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	O má víčka se opřely teplé sluneční paprsky a jemně mne ponoukly, abych otevřel oči. Uši postřehly jakési zvuky, začal jsem si uvědomovat podivné mumlání a do něj se mísily pronikavé hlasy.

	Opatrně, skoro proti své vůli jsem pootevřel oči, slepené spánkem jako vlhkým klihem. Rozmazaně jsem spatřil tmavé chlupaté tělo, velké asi jako to moje. Spokojeně podřimovalo, rytmicky se zvedalo a klesalo, nahoru dolů. Zeširoka jsem zazíval a najednou jsem vyvalil oči. Kolem ležela další stvoření, černá a šedá - i mourovatá - některá s krátkou a rovnou srstí, jiná samý chumáč a kudrlinka. Cosi bílého po mně prudce chňaplo, ucítil jsem na uchu stisk ostrých zoubků. Zakňučel jsem a odkulil se stranou. Kde to jsem? Kdo vůbec jsem? A co jsem?

	Zachytil jsem nějaké pachy, zpočátku nebyly moc příjemné, pak se mi z nevysvětlitelných důvodů zalíbily. Nakrčil jsem nos a nadechl se toho silného odéru, kupodivu mě to uklidnilo. Připlazil jsem se blíž k ostatním hřejivým tělům, pryč od toho divokého bílého neřáda. Nakonec to vzdal a odhopkoval k drátěnému pletivu, které nás obklopovalo. Postavil se na zadní, tlapky opřel o jeho vršek, kýty a pahýl ocasu se mu vzrušeně třásly. Snesla se k nám nějaká velká bílá ruka a odnesla ho pryč.

	Znovu jsem zakňoural, tentokrát zděšením. Ta ruka -byla tak velká, tak silná! A pachy, které z ní vycházely - tak cizí. Naháněly mi strach, ale... byly zajímavé. Pokusil jsem se ještě víc se přitulit k hromadě netečných kožichů, hledal jsem nějaký kontakt, ničemu jsem nerozuměl. Co dělám ve společnosti těchhle zrůdných zvířat a proč se s nimi cítím být tak spřízněný?

	Se spánkem byl už nadobro konec a já se celý zachvěl náhlým poznáním. Byl jsem v jakémsi kotci - připadal mi hrozně veliký — a zem měl podestlanou slámou. Pletivo kolem bylo vysoké, mnohem vyšší než já, a mí společníci byli psi. Nemyslím, že jsem v té chvíli cítil opravdu strach; spíš možná zmatek. Pamatuju si, jak jsem krátce a prudce dýchal a snad jsem pustil i pár kapiček, prostě jsem se počůral. Vím, že jsem se pokoušel zavrtat se ještě hlouběji mezi dvě měkoučká těla, s nimiž jsem tušil jakési spojení, nějaké společné pouto. Dneska se dohaduju, že jsme museli být příbuzní, ale tenkrát jsem jednal čistě pudově.

	Pokukoval jsem kolem, hlavu při zemi, čelisti pevně zabořené do slámy. Všechno vyhlíželo velice tlumeně, barvy se nedaly rozlišit, jen odstíny šedé a bahnité hnědi. Dosud jsem tam ty barvy v duchu viděl, protože jsem věděl, že tam jsou, z dřívějška... než...

	Než?

	Byl jsem tak popletený, že mi unikaly i otázky, natož odpovědi.

	Ale tu se barvy začaly rozjasňovat, vrátily se jako dědictví z minula, dar, který mě odděloval od mých druhů. Tlumené odstíny šedi se změnily na světle hnědé, sytější šeď v tmavší hněď. Černá zůstala černou, ale ztemněla. Vtom na mě udeřily všechny barvy duhy, oslnivě pestré, tak intenzivní, až mě oslepovaly. Černé tóny už nebyly černé, ale modré, indigové, stovky variací hnědé. Zabolely mě od těch barev oči, musel jsem je zavřít. Ale sluneční paprsky stále pálily a barvy přede mnou vybuchovaly dál. A pak se spektrum ustálilo, barvy se uspořádaly, záblesky ztlumily a odstíny spolu začaly ladit. Otevřel jsem oči a strohý jednobarevný svět zmizel a místo něj tu byl bohatý, měnící se obraz, kde každá barva byla sama sebou, ale souvisela a dělila se s ostatními. Ještě dnes se umím těšit z toho, co vidím, z nových překvapivých tónů, které přicházejí bez varování, jako by vznikaly přímo přede mnou, pro mě, abych věděl, že ony tady byly vždycky, a jen já se nikdy pořádně nedíval.

	Dnes už vidím barvy trochu tlumeněji, ale stále jasněji a zajímavěji, než tomu bylo kdysi dřív. Podle mě to má něco společného s tím, že se mi zvětšil svět; jsem blíž k zemi a to mě svým způsobem přiblížilo k přírodě.

	Po téhle podivné etapě, kdy jsem nic nechápal a ničemu nerozuměl, jsem se trochu osmělil. Zvedl jsem hlavu a natáhl krk. Kolem proplouvaly tváře, s něžnými, příjemnými úsměvy na mě shlížely. Tenkrát mi všechny připadaly stejné. Nedokázal jsem rozlišit samčí od samičích, natož jeden od druhého, a už vůbec jsem netušil, co jsou vlastně zač. Kupodivu hned od začátku jsem mezi těmi obry rozeznával ty menší, nejen od dospělých, ale i mezi sebou navzájem. Několik se jich na mě z výšky podívalo, smáli se a vydávali podivné zvuky, ohlíželi se s nadějí na větší tvory vzadu. Za nimi bylo vidět veliké domy z šedých cihel, tyčily se vysoko k nebi - a nebe samo se zdálo velice modré, hluboké a jasné.

	Obloha je ta nejdokonalejší věc, jakou jsem kdy poznal, ať už je to studený azur nebo svítání, jasný kobalt dne nebo hluboká stříbrem prošpikovaná tma noci. Když je zamračeno, poskočí mi srdce při sebemenší stopě modři. Tehdy mi ale připadalo, jako bych viděl nebe poprvé a svým způsobem - jinýma očima.

	Nadšeně jsem zíral na modrou oblohu, dokud se mi ze slunce nerozslzely oči a já nemusel rychle zamrkat. A právě tehdy mi došlo, co jsem. Ne že by to byl šok, můj nový mozek ještě fungoval podle svých nových možností a paměť byla pořád bůhvíkde. Smířil jsem se s tím, co jsem: otázky týkající se mého nového počátku jsem si začal klást až později. Tehdy mi připadalo, že být psem je úplně normální.
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	Pochybuješ, jestli mám všech pět pohromadě, nebo ještě něco horšího? Možná se i trochu bojíš. Chci jenom, abys mě vyslechl, abys na chvíli zapomněl na své předsudky a přesvědčení: až ti tu historku dopovím, uděláš si úsudek sám. Je toho moc, co mi pořád není jasné, a vím, že nikdy nebude - v tomto životě rozhodně ne -, ale možná ti pomůžu trošku víc porozumět sobě samotnému. A třeba se pak budeš míň bát.

	Jak jsem se rozhlížel kolem, pohledem tak odlišným od tvého, ucítil jsem, jak mě něco táhne za kůži na zátylku, slaměný pelíšek mi najednou ujel pod nohama, packy zoufale zahrabaly ve vzduchu. Zespodu se vynořila obrovitá hrubá ruka, uchopila mě pod zadečkem, napětí v kůži za krkem povolilo. Pach těch rukou se mi ale vůbec nelíbil, ani ta jejich tvrdost. Byly v nich různé vůně, pro mě většinou úplně nové. Nemísily se dohromady do jednoho odéru; každá byla zvláštní a všechny společně toho člověka charakterizovaly. Těžko se mi to vysvětluje, ale jako se vy lidé poznáváte tak, že si pamatujete různé rysy jiných – tvar nosu, barvu očí, vlasy, tón pleti, ústa, stavbu těla —, my zvířata se poznáváme díky našemu smyslu pro různé tělesné pachy. Jsou mnohem spolehlivější, fyzické rysy se mohou zakrýt nebo s věkem změnit, ale vůně se schovat nedá. Sbírá se ze všeho, cos kdy dělal, a žádným kartáčem se jí nezbavíš. Jídla, která jsi snědl, šaty, které nosíš, místa, kam chodíš; to všechno tvoří tvou identitu a žádná vizuální stránka není patrnější.

	Řekl bych, že ten hromotluk (tenkrát jsem stále ještě neměl o lidech ani ponětí), co mě zvedl z klece, páchl tabákem, pitím, tučnými jídly a ještě něčím - pohlavím, jehož pach, jak jsem zjistil později, je přítomen pořád -, ale tenkrát to pro mě bylo všechno nové, a jak už jsem řekl, děsivé a nepříjemné, nicméně zajímavé. Jediná známá vůně pro mě byla ta psí, a tak ji můj citlivý čenich vyhledal a pro uklidnění se jí přidržel. V tu chvíli jsem spatřil cosi, co mi připadalo jako milióny a milióny dvounohých zvířat, bloumala sem a tam a vydávala zvuky, které mě bolely a mátly. Samozřejmě, byl jsem na tržišti a dokonce už tehdy zpočátku mi to místo bylo povědomé. Někde velice blízko u uší mi nepříjemně zahřmělo, nervózně jsem trhl hlavou. Rty té obludy, která mě držela, se pohybovaly, a ten rachot vycházel z nich. Neříkám, že jsem už tenkrát rozeznával slova, ale smyslu jsem rozuměl.

	Z druhé strany se ozval další hlas a já byl podán do jiných rukou. Jejich pach se úplně lišil. Myslím, že jídlo a pití v něm byly taky, ale zápach nikotinu chyběl. A byl mnohem lepší. Laskavost se dá cítit; je jako vůně. Ne tak zajímavá, ale dokáže uklidnit. Nebylo jí tam moc, ale proti těm prackám, které jsem právě opustil, to bylo, jako kdyby mě postříkali nejlepším parfémem. Začal jsem ty ruce lízat, nesly totiž ještě stopy jídla. Je veliké potěšení oblizovat člověčí ruku nebo obličej; pot na celém lidském těle neustále připomíná nedávno pozřenou potravu a jeho slanost tomu dodává zvláštní příchuť. Ta chuť je sice málo patrná a brzy vyprchá, ale jemňoučká vůně a to lechtivé škrábání jazýčku po kůži představuje vybrané potěšení, každý pes to zbožňuje. Není v tom žádná láska, abys věděl, spíš cvičení pro vnímavé chuťové buňky (i když známá příchuť ti je brzy milejší než cizí a nakonec se to skoro stane projevem náklonnosti).

	Zatímco si mě přátelský obr jednou rukou tiskl ke hrudi, druhou mě hladil po hlavě a jemně šimral za ušima. To mě nadchlo a pokusil jsem se ho kousnout do nosu. Škubl hlavou a vydal zvuk, který jsem si mohl vyložit pouze jako šťastné zamručení, zvýšil jsem tudíž úsilí, abych ten baňatý výrůstek na jeho tváři chňapl. Dotkl jsem se mu jazykem brady a poškrábal se o ni. To mě trochu překvapilo, stáhl jsem se, ale pak mě vzrušení zase přemohlo a pustil jsem se do nového útoku. Tentokrát mě ty silné ruce zadržely.

	Hlasy spolu smlouvaly a zničehonic jsem se ocitl zpátky v kotci. Okamžitě jsem vyskočil, snažil jsem se dostat se k přátelskému obrovi, předními tlapkami jsem se zapřel o dřevěný rám nad pletivem. To bílé stvoření se ke mně přidalo a pokusilo se mě odstrčit. Tlačil jsem se zpět, cítil jsem, že by z toho mohlo koukat něco dobrého. Uviděl jsem, jak mi nad hlavou putuje několik kousků zelenkavého papíru, přímo do hrubých tlap mého majitele. Pak jsem se ocitl znovu ve vzduchu, zvedlo mě to vysoko a přitisklo na příjemně vonící hrud toho druhého obra. Vyrazil jsem maličké radostné zaštěknutí a pokusil se ten veliký obličej nade mnou oblíznout. Nevím, zda a jak jsem v péči svého dosavadního majitele trpěl, ale něco mi říkalo, že bude dobré dostat se od něj; špatnost z něj přímo čišela. Podíval jsem se dolů na ostatní uzlíčky v kotci a projela mnou lítost; byli to moji bratříčci, mí kamarádi. Zesmutněl jsem, když jsem byl unášen pryč, a hlavou mi bleskla představa jakéhosi mnohem většího psa, asi mé matky. Dal jsem se do pláče a přitulil se blíž k tomu velkému stvoření. Když uslyšelo, jak kňourám, začalo mé hladit a konejšivě ke mně promlouvat.

	Teď, když jsem se ocitl přímo mezi těmi davy dvounohých bytostí, bál jsem se ještě víc a začal se strachem třást. Všechno a všichni byli tak velcí. Zkusil jsem zavrtat hlavu pod záhyb kůže toho velkého tvora a on mi to dovolil, chápal mou hrůzu a tiše mě uklidňoval. Tu a tam jsem vykoukl ven, ale ten hluk, ty jasné barvy a to hemžení mě hned přiměly zavrtat se ještě hlouběji do té plandavé kůže. Bušení, které se z té široké hrudi ozývalo, mě jaksi zvláštně uklidňovalo. Za chviličku jsme opustili tržiště a v uších mi začal hřmět nový, ještě hrůznější zvuk.

	Vynořil jsem hlavu z úkrytu a zůstal jsem civět S otevřenou tlamou. Blížily se k nám jakési obrovité nestvůry, jen se zavířilo, jak nás minuly, připadalo mi, že to bylo jen o vlásek. Byla to pro mě úplně cizí zvířata, mnohem podivnější než to, které mě neslo, a co mě děsilo, kromě velikosti a síly nebyla ničím výrazná. Jejich pachy mi obracely žaludek, neměly v sobě žádnou stopu jídla ani potu. A to se mělo objevit ještě horší monstrum, jasně červené a jistě čtyřikrát větší než ostatní. Všiml jsem si jen, že má kulaté nohy, které se šíleným tempem otáčejí, a seskočil jsem z hostitelské náruče. Jak jsem se tak od svého dvounožce dral pryč, utrousil jsem na šedý beton pár kapiček moči. Za mnou se ozýval křik, ale nohy se mi odmítaly zastavit, kličkoval jsem mezi obry, kteří se mi pokoušeli zablokovat cestu. Pak se přede mě natáhla nějaká noha, ale zdolal jsem ji a dokonce jsem ani neztratil tempo. Natáhly se ke mně veliké ruce, aby mě chytily, a já udělal kličku, opustil chodník a vrhl se do proudu těch rychle se pohybujících monster. Do uší se mi zařízlo skřípění, vyrostly nade mnou tmavé stíny, ale já utíkal dál, oči upřeny jen na to, co bylo vpředu. Nevyužil jsem výhody nově nabytého otevřeného prostoru, ale celý se soustředil na černý otvor, který ležel přede mnou. A tehdy se mi vybavila vzpomínka: Na chvíli jsem byl něčím jiným, vysoko nad zemí, a cítil jsem stejný strach jako teď. Něco se na mě řítilo, něco bílého a oslňujícího. Pak to světlo explodovalo v bolest, a už jsem byl zase pes, prchající přímo před koly skřípajících aut a autobusů.

	To tehdy se ve mně muselo něco probudit: vzpomínky, pocity, instinkty - nevím co - začaly probleskovat, ožívaly, ale ještě se neodhalily, zůstaly skryté. Probíraly se k životu, ale můj psí mozek ještě nebyl připraven je přijmout.

	Vrazil jsem do dveří obchodu, ke kterým jsem měl namířeno, a sklouzl po zemi, jak jsem se pokoušel vyhnout vysoké věci, která přechovávala jasně barevné čtverhranné předměty. Narazil jsem do ní a ona se nebezpečně zakymácela. Kdosi jí zachytil a už se začínaly ozývat poplašné hlasy. Objevil jsem další díru, vrhl jsem se do ní, proběhl jí, zahnul za roh a dostal se do krásně bezpečného temného prostoru. Skrčil jsem se tam, třásl se s tlamou otevřenou, jazyk mi visel ven jako dlouhá růžová stonožka. Krátce, ostře, bolestně jsem dýchal a zvedal se mi žaludek. Můj azyl však neměl dlouhého trvání: jakési ruce mě popadly za kůži na zátylku a hrubě mě z výklenku vyvlekly. Vztekle mi spílali a táhli mě po zemi, můj bolestný štěkot nikdo nebral na vědomí. Stržil jsem pár pohlavků, ale nemyslím, že jsem cítil nějakou bolest. Dostal jsem se až na světlo ke dveřím a bezmocně se pokusil zapřít se o naleštěnou podlahu. Vůbec jsem netoužil zpátky mezi ty vražedné tvory.

	Ve dveřích se objevil temný stín a já ucítil známý pach. Nebyl jsem si tím obrem pořád jistý, ale instinkt mi říkal, že on je všechno, co mám. Přiblížil se a já mu dovolil, aby mě sebral. Soustředil jsem se zase na pravidelný tlukot jeho srdce a pokusil se nevnímat ty zlostné zvuky kolem. Bušení v jeho hrudi mělo teď jiný rytmus, malinko rychlejší, ale pořád mě dost uklidňovalo. Rozčilení se zmírňovalo a já zjistil, že jsem znova venku, tentokrát mě to svíralo pevněji, prsty se mi zarývaly do těla jako železa. Ucítil jsem ze svého majitele další pachy; brzy jsem se měl naučit, že takhle se projevuje hněv nebo rozrušení. Přenesl mě přes cestu, přitom mi nadával a já se cítil mizerně.

	Tlukot jeho srdce se postupně zpomalil a stisk povolil. Jeho ruka si zase našla moje ouško a začala mě za ním drbat, nakonec mé třesoucí se tělíčko uklidnila. Brzy jsem si dodal kuráž, vystrčil jsem nos zpod jeho bundy a vzhlédl jsem na něj. Sklonil hlavu a já mu olízl nos, přitom jsem ještě ucítil pach rozrušení. Obličej se mu nějak podivně změnil, a já tehdy poprvé začal rozeznávat výrazy a spojovat si je s pocity. Byl to pro mě začátek, věc, která mě odlišila od ostatních mého druhu. Možná to byl šok z dopravního ruchu, co ve mně vyvolalo vzpomínky a tím mě přivedlo k mimořádnému uvědomění; možná ale, že by se to stalo tak jako tak. Tenkrát jsem však věděl, že ty velké zrůdy, které se tak rychle pohybují na kulatých nohách, jsou něčím, čeho je třeba se bát - a co se mě rýče, i štítit.

	Obr najednou změnil tempo, zahnul doleva, zatlačil na těžkou dřevěnou věc a prošel jí. Obklopilo mě zatuchlé prostředí, kontrast mezi jasným slunečním světlem venku a tímhle studeným šedivým a kouřem naplněným místem byl hrozný. Prostor vyplňovala směsice hlasů a odrážela se od stěn; pachy a odporný kouř v sevřené místnosti byly silné a přese vše se prostíral silný odér, který naplnil každý kout a škvíru a pronikavě a hořce čpěl.

	Můj tvor popošel dopředu a složil mě dolů mezi své nohy a velikou dřevěnou stěnu, stěnu, přes kterou se nahnul, takže mi půlka jeho těla zmizela z dohledu. Rozhlédl jsem se kolem a zkoumal další tvory, kteří tam stáli ve skupinách, vydávali silné, zajímavé zvuky, úplně jiné než ten ostrý a málo příjemný ruch tržiště. Zdálo se, že každý svírá v ruce průhlednou sklenici s nápojem, zvedá ji ke rtům a nalévá jej do úst. Fascinovalo mě to. Viděl jsem i další bytosti, seděly kolem stěn a před sebou na jakési plošině měly různě barevné tekutiny. Znovu se ve mně pohnulo něco známého, ale soustavného myšlení jsem ještě nebyl schopen.

	Na hlavu mi dopadlo něco mokrého a já instinktivně ucukl. Na zem přede mnou plesklo několik pořádných kapek, couvl jsem dozadu ke stěně. Nemohl jsem jít daleko, protože se kolem mne jako tlusté kmeny stromů tyčily ty nohy. Ale má zvědavost brzy překonala strach z těch mokrých lesknoucích se kaluží. Začenichal jsem a malinko se popošinul dopředu. Vůně, která z tekutiny vycházela, nebyla tak nepříjemná, jak se původně zdálo. Strčil jsem čenich do jedné kapky a pak do druhé. Rychle jsem do ní vnořil jazyk a polykal tekutinu. Chuť měla příšernou, ale díky tomu jsem si uvědomil, jakou mám žízeň. Rychle jsem se přesunul k dalším cákancům a vylízal je do sucha. Řekl bych, že vyčistit to místo od kapek mi zabralo tak tři vteřiny. S očekáváním jsem se podíval nahoru na svého tvora, ale nevšímal si mě, byl opřený, hlavu z mého dohledu. V celkovém hluku jsem rozeznával známé zvuky, které vydával. Sáhla ke mě dolů jakási cizí ruka a poplácala mě po hlavě, ucukl jsem. Začenichal jsem, její pach nebyl špatný; cítil jsem přátelství.

	Strčil mi před čumák jakýsi kulatý žlutohnědý předmět. Mé chuťové buňky zachytily slanou příchuť a začaly se mi sbíhat sliny. Bez rozmýšlení jsem se vrhl na nabízené jídlo a rozkřoupal jsem ho na mazlavou kaši. Bylo to křehké, ale mastné, plné zajímavých chutí; bylo to skvělé. V rychlém sledu jsem spolykal tři ty věci a vrtěl jsem zadečkem v očekávání dalších, hlavu nataženou nahoru, čelisti pootevřené. Další mi už ale nenabídli. Postava se vzdalovala a vydávala příjemné mumlavé zvuky. To mě zklamalo, zkoumal jsem, jestli na zemi nezbyly nějaké drobečky, které mi při žvýkání vypadly z tlamy. Brzy byla podlaha kolem mě jako vymetená. Ňafl jsem na svého tvora nahoře, aby si mě všiml. Ale on mě pořád ignoroval, což mě trošku naštvalo. Zatahal jsem ho za měkkou kůži, která mu visela přes velké nohy (zanedlouho potom jsem si uvědomil, že tahle vysoká stvoření nosí kůže jiných zvířat a tu svou si po libosti svlékat nemohou).

	Sáhla pro mě ruka a znova jsem byl vyzdvižen nahoru. Přes široké naleštěné dřevo na mě civěla veliká kulatá tvář, velká jako já. Otevřela hubu, vycenila sevřené zuby, které měly nádech dožluta, dozelena a domodra. Její pach mě nabádal k ostražitosti, ale celkem mě neznepokojoval. Tvor ke mně natáhl velkou tučnou ruku a já se do toho měkkého masa zakousl. Ještě jsem neměl tolik síly, abych kohokoli zranil, ale ruka překvapeně ucukla a pak se vrátila, aby mě pleskla po tlamě. Vyjekl jsem a pokusil se tu otravnou ruku znovu rafnout, ale ona začala opisovat kruhy a zlobila mě tím, že mě vždycky zničehonic ťukla do nosu. Psí čenich je velice citlivá oblast, a tak jsem se už doopravdy naštval. Znovu jsem na toho cizáka vyštěkl a on to po mně posměšně opakoval a trápil mě tím hloupým pleskáním ještě víc. Mému ochránci zřejmě nevadilo, že mě takhle týrá, protože z něj nebyla cítit žádná nervozita. Netrvalo dlouho a celý svět se mi zmenšil na tu míhající se masitou ruku, dychtivě jsem po ní natahoval hlavu.

	Tentokrát se mé špičaté zoubky zakously do masa a já stiskl čelisti, jak jsem jen dokázal. Chuť nebyla nic moc, ale to zadostiučinění! Ruka se mi vykroutila, ale přesto mi udělalo radost, když jsem viděl, jak se jí přes tři prsty táhnou kapičky krve, krátký bolestný výkřik mě rozdivočil ještě víc. Vzdorně jsem zaštěkal na tu potvoru, která třepala ve vzduchu bolavou rukou. Naznačila výpad směrem ke mně a můj obr mě radši rychle uklidil pryč. Znovu jsem se ocitl na podlaze, malý a bezbranný mezi těmi robustními postavami kolem. Ostrý, hlasitý zvuk, který se ozval seshora, zněl kupodivu přátelsky; začínal jsem mezi zvuky, které ta velká zvířata vyluzovala, rozlišovat smích.

	Stále jsem byl ze všeho, co se mi ten den stalo, popletený a třásl jsem se vzrušením. Roztáhl jsem nohy a vyčůral se na zem. Pode mnou se rozlévala kaluž, musel jsem se posunout, abych se neumáčel. Tentokrát jsem zaslechl zvuky, které mě poplašily, i když mnoho jiných stále znělo vesele. Ucítil jsem úder do boku, ostré zaburácení, a pak mě cosi za krk zvedlo do výšky. Zasvítilo mi do očí slunce, po tom šeru mě oslepilo, můj obr se hrbil nade mnou, ty přísné zvuky vycházely z něj a před nosem se mi míhal jeho prst. To se ví, pokusil jsem se do něj zakousnout, ale pořádný záhlavec mi naznačil, že to nebyl nejlepší nápad. Zase jsem si připadal úplně mizerně, ocásek jsem stáhl mezi nohy. Obr musel mou skleslost vycítit, protože snížil hlas, znovu mě zvedl a přitiskl si mě k hrudi.

	Jak jsme tak šli, měl jsem další zážitek. Zaslechl jsem jakýsi nový zvuk a překvapeně vzhlédl. Tlama toho obra se zformovala do podivného kroužku, kterým vyfukoval vzduch. Vydávalo to příjemný vysoký zvuk. Chvilku jsem na něj civěl a sbíral odvahu. Zvuk najednou přestal a on na mě shlédl dolů. Cítil jsem, že se mu to líbí, zvuk pokračoval. To pískání mě uklidňovalo, uvelebil jsem se mu na ruce, zadek mu složil do prohlubně loktu. Prsty mě sevřel kolem hrudi a já si o něj opřel hlavu. Začalo se mi chtít spát.

	Dobře, že jsem byl tak unavený, protože další část mé traumatické cesty se odehrávala uvnitř jedné z těch mamutích červených oblud. Teď jsem si uvědomil, že to není živé zvíře jako můj obr nebo já; tím to bylo hrůznější. Ospalost ale zvítězila nad strachem a většinu cesty jsem mu proklímal na klíně.

	Dál si vzpomínám na dlouhou jednotvárnou šedou cestu se stejně jednotvárnými šedými domy po obou stranách. Tenkrát jsem samozřejmě nevěděl, co to domy - nebo cesty, když na to přijde - jsou; svět mi připadal plný divných tvarů, které neměly žádnou totožnost ani význam. Rychle jsem se však učil, protože jsem byl výjimečný; většina zvířat spíš přijímá, než se učí.

	Zastavil se a zatlačil do dřevěné ohrady, která mu sahala do pasu. Část se otevřela a on se vydal po tvrdé rovné ploše, obklopené nádhernou zelenou kožešinou. Ta pestrá zeleň mě oslňovala a hned jsem věděl, že je to živá, dýchající věc. Obr zalovil rukou v záhybech své kůže a vylovil tenký předmět. Strčil ho do dírky ve zdi před sebou a rychle s ním otočil. Hranatá věc s ostrými rohy, vyšší než my oba, zbarvená do ostře hnědého odstínu (i tmavě hnědá může být ostrá, když vidíte věci psím pohledem), se zhoupla dovnitř a my jsme vstoupili do mého prvního opravdového psího domova.
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	Nezůstal jsem tam dlouho.

	Ty první měsíce pro mě byly jako rozmazaná skvrna. Myslím, že se můj abnormální mozek pokoušel přizpůsobit své nové existenci. Pamatuju si, že mě strkali do košíku, kde jsem odmítl zůstat; pamatuju si na divné bílé tenké věci na zemi všude kolem; pamatuju si na osamělé tmavé noci.

	Vzpomínám si, jak na mě křičeli a namáčeli mi čenich do smradlavých kaluží - a do ještě horší, odporné lepkavé věci, jejíž puch jsem cítil ještě hodiny potom. Pamatuju si, jak přede mnou mávali rozbitými a roztrhanými předměty a jak ten druhý, menší obr hystericky ječel. Vybavuju si nádherně voňavé místo, kde se do pohádkově krásného koktejlu mísily pachy mnoha tvorů, jakési individuum ve volné bílé kůži mě tam píchalo dlouhým tenkým předmětem, přitlačilo mi ho k zadečku a drželo, zatímco já štěkal jak o život. Pamatuju si na otravný pásek suché kůže, který mi přivazovali kolem krku a občas spojovali s delším kusem, který obr držel a s jehož pomocí mě vlekl nebo držel zpátky, když jsme byli venku. Vzpomínám si na svou hrůzu z velkých nezvířecích tvorů, kteří nás jakoby honili, ale právě když to užuž vypadalo, že nás rozmačkají, ztratili zájem a s vrčením nás minuli.

	Jestliže to zní, jako že jsem se coby štěně měl špatně, není to tak úplně pravda. Byly i skvělé chvíle pohody a dobré nálady. Pamatuju si na příjemné večery, kdy jsem ležel zachumlaný na klíně svého pána před horkou věcí, která mi pálila nos, když jsem ji chtěl očichat. Uvědomuju si, jak mi obr hladil kožíšek, pěkně od hlavy až po špičku ocásku. Pamatuju si, jak jsem se poprvé dostal do toho nekonečného zeleného porostu, který žil, dýchal a tak krásně voněl, byl plný života. Běhal jsem, skákal, kutálel jsem se v jeho měkkém objetí; žvýkal jsem trávu, čichal, doslova se v ní vyvaloval. Vzpomínám si, jak jsem honil zábavnou věc se špičatýma ušima, která patřila k tvorům žijícím na druhé straně naší ohrady, kožich se jí ježil jako spousty jehel, ocas měla napřažený jako pravítko a sprostě mi nadávala. To byla legrace.

	Pamatuju si, jak jsem svého obra zlobil, popadl jsem jednu z těch příjemných starých tlapek, které si nasazoval na nohy, a nechal jsem ho, aby se za mnou honil, dokud to vztekle nevzdal. Přikradl jsem se k němu, položil tu věc na zem před něj, šťastně jsem se na něj zašklebil a zase ji bleskurychle popadl, než ji mohl chytit. Vzpomínám na výborné zbytky jídla, kterými mě krmili; jídla, které jsem nejdřív odmítal, protože mi připadalo odporné, ale když nechuť přemohl hlad, bez řečí jsem to sbaštil, jen mi tekly sliny. Na svou deku, kterou jsem žvýkal a škrábal, až připomínala starý hadr, ale od níž jsem se odmítl odloučit. Na svou nejmilejší kost, tu jsem si schoval za keř na malém čtvercovém zeleném záhonku přímo proti naší průhledné stěně. To všechno si pamatuju trochu matně, ale s nostalgií.

	Myslím, že jsem byl dost nervózní štěně, ale to bys byl po těch mých zkušenostech taky. Určitě jo.

	Nevím jistě, jak dlouho jsem zůstal se svým obrem a s tím druhým menším - myslím, že to byly nejmíň tři nebo čtyři měsíce. Žil jsem jako pes, lidské smysly sice ještě dřímaly, ale při nejmenším popudu byly připraveny propuknout. Jsem rád, že jsem si mohl zvyknout na své nové tělo, dřív než jsem došel k hroznému uvědomění. Nebylo ale daleko a samozřejmě jsem na ně nebyl připravený.

	

	Důvod, proč se mě zbavili, byl myslím ten, že jsem byl pěkný otrava. Vím, že mě obr měl rád, dokonce mě svým způsobem miloval, protože si až dodneška vybavuju jeho náklonnost, cítím jeho laskavost. Ty první hrozné noci, kdy jsem potmě vyl a plakal po sourozencích - po matce - mě vzal k sobě na místo, kde spal. Ke zlosti jeho družky jsem se uložil na zem vedle něj. Ještě větší vztek měla, když pak ráno objevila na podlaze vlhké skvrny a měkké, mazlavé hromádky. Tím jsem si to u ní asi od začátku pokazil. Náš vztah se nikdy nevyvinul v něco víc než oboustrannou ostražitost. Abych byl spravedlivý, nejlepší, co asi mohu říci, je, že se mnou nakládala jako se psem.

	Slova pro mne tehdy znamenala jenom zvuky, ale už jsem v nich cítil emoce. Aniž bych rozuměl, chápal jsem, že jsem pro ně náhrada za něco jiného, a dneska si snadno domýšlím, za co asi. Pokud se pamatuju, byli oba dospělí, a byli sami. Podle zvuků, které na sebe vyluzovali, bych řekl, že obr byl zahanbený a jeho družka jím pohrdala. Jako štěně jsem byl ještě dost popletený a ta atmosféra tam mi moc nepomohla nabrat rovnováhu. Tak jako tak, jako náhrada jsem se neosvědčil.

	Nevím, jestli důvodem k mému zavržení byl jeden incident nebo to byly nahromaděné potíže. Vím jenom, že jednoho dne jsem se ocitl zpátky mezi psy. Mým druhým domovem byl psinec.

	A tam mi začalo svítat.
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	Zůstal jsem tam asi týden a mezi novými přáteli mi bylo skvěle, i když pár z nich byli pěkní drsňáci. Celkem dobře jsem se tam nažral (i když slušné sousto si bylo nutno vybojovat - vážně psí podmínky) a nevypadal jsem špatně. Velká dvounohá zvířata, která tam po většinu dní chodila, na nás pokřikovala, přihlouple mlaskala, pak obvykle na některého z nás ukázala. Jeden starší pes mě poučil, že se těm tvorům říká lidé a že všechno ovládají; vládnou světu. Zeptal jsem se ho, co je to svět, a on se zhnuseně otočil, běžel k lidem a prostrčil čenich mřížemi, aby projevil oddanost. Brzo jsem zjistil, že je v té hře o výběr starý zkušený kozák; nebyl v psinci poprvé. Taky jsem objevil, že nebýt vybrán není dobré - nakonec by si tě mohl odvést ten tvor v bílé kůži, a to zavánělo hřbitovem.

	Zkušenější psi mi vyprávěli o lidech, jak po libosti shazují kůži, protože je to jen neživá věc stejně jako ten předmět kolem mého krku; jak se dělí na samce a samičky, podobně jako my, a že svým štěňatům říkají děti. Když nám stále opakují nějaký zvuk, někdy laskavě, jindy zlostně, je to

	pravděpodobně naše jméno. Jsme-li poslušní, krmí nás a pečují o nás. Je to už moc, moc dávno, co se naučili chodit po zadních, a odjakživa se cítí být nadřazeni. Jsou trochu hloupí, ale umí být velice laskaví.

	Mají moc zničit všechna zvířata, i ta větší, než jsou oni sami.

	A tahle síla, jen ta, z nich činí pány.

	Zjistil jsem, že jsem to, čemu se říká kříženec - neboli voříšek. Mezi psy samozřejmě neexistuje žádný kastovní systém, ale rasy se mezi sebou trochu liší. Například labrador retrívr je laskavý a inteligentní, kdežto greyhound je především rozpustilý a malinko nervózní; těžko mu můžete něco říct a nedočkat se urážlivé odpovědi. Zajímavé je, jak mají psi jasno v tom, co jsou: teriér ví, že je teriér, španěl, že je španěl. Skotský teriér ale neví, že je jiný než erdelteriér; ani kokršpaněl netuší, že se liší od krátkonohého španěla. Tyhle rozdíly už nejsou tak podstatné, abychom se jimi zabývali.

	Další, co jsem brzy objevil, bylo, že v zásadě čím větší pes, tím větší kliďas. Největší problémy vždycky dělají malí špunti. A já jsem tenkrát byl malý špunt. Vyl jsem o jídlo, které mi dávali jednou denně; v noční tmě jsem kvičel, trápil jsem hloupější psy a zápasil s těmi hravými. Vrčel jsem a chňapal po každém, kdo se mi nelíbil, a zvlášť mě zlobila ta dlouhá temná věc, která se za mnou pořád táhla (nikdy jsem ji nebyl s to chytit a dost dlouho trvalo, než jsem se smířil s tím, že se mi to nepodaří nikdy). Rozčilovaly mě i blechy, a když jsem nějakou uviděl, jak poskakuje kamarádovi po zádech, vyjel jsem po ní a psa pěkně chňapl. Obyčejně z toho byla pořádná rvačka a hezky rychle se objevila bílá kůže, aby naše zápasící těla polila vodou.

	Brzo jsem získal pověst výtržníka a často mě zavírali do zvláštní klece, oddělené od ostatních. Pak jsem byl ještě nevrlejší a zlostnější a zanedlouho jsem si připadal dost neoblíbený. Lidé o tom nevěděli: ale já měl potíže!

	Ty problémy samozřejmě bujely hluboko ve mně, tam zuřil podivný konflikt. Věděl jsem, že jsem pes; ale instinkty, smysly - dejme tomu intuice - mi říkaly, že nejsem. Jedné studené noci plné snů ten konflikt pronikl na povrch.

	

	Spal jsem na dosah skupiny huňatých těl, která mě vyloučila ze svého středu - v té době jsem u ostatních psů nebyl moc v oblibě -, a hlavou se mi honila spousta podivných představ. Byl jsem vysoký, nejistě jsem balancoval na dvou nohách, tvář v úrovni lidských tváří; přibližovala se ke mně jakási žena, sálala z ní laskavost, vydávala příjemné zvuky. Připadala mi povědomá, zavrtěl jsem ohonem a málem tak ztratil rovnováhu. Vydala něžný zvuk, který jsem znal, a ústa se jí zformovala do podivného kulatého tvaru. Její hlava byla jen kousek od mé a stále se přibližovala, užuž se mě dotýkala. Vyplázl jsem jazyk a olízl jí nos.

	Se slabým výkřikem se odtáhla. Podle pachu jejího těla bych řekl, že je překvapená. Ještě víc ji zarazilo, když jsem začal rychle funět a ještě rychleji vrtět ocasem. Odstoupila ode mě a já jsem ji na zadních nohách nejistě následoval. Dala se do běhu, teď už jsem se musel spustit na všechny čtyři, abych jí stačil. V hlavě se mi míhaly barvy, zvuky a pachy, úplný chaos, úplný zmatek. Objevily se přede mnou další obličeje. Jeden z nich patřil malému, krásnému človíčku - děvčátku. Otřela se svou hlavou o moji, pak se mi vyšplhala na záda a opřela se mi nohama do slabin. Skotačili jsme na trávníku a já měl pocit, že snad vybuchnu radostí. A pak temnota. A další tvář. Sálal z ní vztek. Zmizel jsem a už jsem byl v kleci. Na trhu. Pak jsem se ocitl mezi jinými tvory, jejich těla studila, a chladl jsem na kost. Najednou psi otevřeli oči a podívali se na mě.

	A pak už nic než tma.

	Ale byl jsem v bezpečí. V teple. Někde blízko se ozývalo hlasité, uklidňující bušení, skoro jako by to bylo ve mně. Kolem zněly další, slabší zvuky. Všechno a všude bylo měkké; spočíval jsem v životadárné a život chránící tekutině. Byl jsem v matčině lůně a líbilo se mi tam. Pak se mě zmocnila jakási veliká síla - náhlé nešetrné stahy. Vypudilo mě to

	z mého bezpečného hnízdečka a dlouhým tmavým tunelem vyšouplo do krutého venkovního chladu. Bránil jsem se. Chtěl jsem tam zůstat. Už jsem věděl, jaké to tam venku je. Nelíbilo se mi tam. Prosím, prosím, nechte mě uvnitř! Neposílejte mě pryč. Nechci žít. Smrt je příjemnější.

	Ale ta síla byla mnohem mocnější než já. Smrt byla silnější, a teď byl zase silnější život.

	Hlava šla ven jako první, malé tělíčko se ještě chvíli zdrželo. Ale po mně už šli další, neznalí a proto dychtiví. Roztřásl jsem se, oči se odmítly otevřít: na všechno dojde. Cítil jsem kolem další lesknoucí se mokrá těla, pak mě objevil drsný jazyk a olízal mě. Ležel jsem tam, ponížený a bezbranný.

	Znovuzrozený.

	

	Zavyl jsem a tím se probudil.

	Měl jsem pocit, že se mi z té vzpomínky rozskočí hlava. Nebyl jsem vždycky pes; býval jsem člověk. Existoval jsem dřív jako člověk a nějakým způsobem jsem byl uvězněn do zvířecího těla. Do psího těla. Jak? A proč? Odpovědi se mi zatím milosrdně vyhýbaly; kdyby tomu tak nebylo, kdyby se na mě v té chvíli vyvalily, asi bych se zbláznil.

	Mé zavytí probudilo ostatní psy a celý kotec se bláznivě rozštěkal. Chňapali po mně a vrčeli na mě, ale já tam jen stál a třásl se, byl jsem celý vedle na to, abych se pohnul. Znal jsem sám sebe jako člověka, dokázal jsem si na sebe vzpomenout. Viděl jsem svou ženu. Viděl jsem svou dceru. Přepadaly mě představy, spojovaly se, dělily, znovu se vracely, byl jsem z nich úplně popletený.

	Najednou bylo všude plno světla. Přivřel jsem očí, aby mě z té záře nebolely, ale jakmile jsem uslyšel mužské hlasy, hned jsem je zase otevřel. Dveře se rozletěly a vešli dva bělokožci, bručeli a okřikovali povykující psy.

	„Zas ten malej prevít,“ slyšel jsem jednoho. „Od začátku dělá jenom problémy.“

	Sáhla pro mě ruka a hrubě mě popadla. Vytáhli mě z kotce za obojek a vlekli mě dlouhou chodbou stejných klecí, psi v nich se pouštěli do zběsilého štěkotu a přidávali se ke všeobecné vřavě. Strčili mě do odděleného tmavého boxu, určeného pro výtržníky. Když za mnou zamykali, uslyšel jsem jednoho z nich, jak říká: „Zejtra bysme se ho měli zbavit. Takovýho podvraťáka stejně nikdo nechce, jenom rozčiluje ostatní.“ Neslyšel jsem už, co zabručel ten druhý, protože se mě po těch slovech zmocnila hrůza. Pořád jsem byl ještě zmatený tím předcházejícím hrozným objevem, ale tohle prohlášení proniklo i mým omámením. Stál jsem tam v té tmě, nehybně a jako v horečce, a začínaly mi téct slzy. Co se mi to přihodilo? A proč má být můj nový život tak krátký? Zoufale jsem klesl na zem.

	Brzy ale převládly jiné instinkty; neuspořádané sebelítostivé myšlenky začaly dostávat řád. Býval jsem člověkem, o tom není pochyb. Měl jsem lidský mozek. Tomu, co ti dva muži říkali, jsem rozuměl, nejen celkovému smyslu, ale přímo jednotlivým slovům. Dokážu snad i mluvit? Zkusil jsem to, ale vyšlo ze mě jen žalostné kňourání. Volal jsem na ně, ale vyšlo z toho jen psí vytí. Pokoušel jsem se uvažovat o svém předchozím životě, ale jakmile jsem se soustředil, představy se rozutekly. Jak jsem se stal psem? Sebrali mi snad z těla mozek a transplantovali ho do psí hlavy? Pokusil se nějaký šílený vědec o příšerný experiment a zachránil životaschopný mozek z umírajícího těla? Ne, tak to nemohlo být, vzpomněl jsem si přece ve snu, jak jsem se narodil, na celý vrh, na to, jak mě má psí matka čistila jazykem. Byla to pouze představa? A byl jsem skutečně výsledkem zvrácené operace? Ale kdyby tomu tak bylo, jistě bych byl pod neustálým dohledem někde v perfektně vybavené laboratoři s tělem připojeným k přístrojům, netvrdnul bych v téhle tmavé dřevěné kobce.

	Musí přece existovat nějaké vysvětlení, ať už logické nebo úplně bláznivé, a já jsem na to chtěl přijít. Ta záhada mě udržela při zdravém rozumu, myslím, protože mi dodala odhodlání. Nebo chceš-li, určila můj osud.

	Nejdřív bylo třeba se uklidnit. Těžko mohu vypovědět, jak chladnokrevně jsem začal tu noc uvažovat, jak jsem se vyrovnal s tím strašným - děsivým - zjištěním, ale v šoku to někdy jde; pud sebezáchovy v mozku něco znecitliví, takže se dá najednou uvažovat logicky a nezaujatě.

	Dosud jsem nedokázal přimět paměť, aby mi prozradila další tajemství - to bylo nemožné. Chtělo to čas, nechat detaily, aby se samy pospojovaly, a pomoci těm vidinám hledáním, hledáním mé minulosti.

	Ale v první řadě bylo třeba prásknout do bot.
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	Ze spánku mě vytrhla otevírající se západka klece. Byl to těžký spánek; prázdný a bezesný. Můj vyčerpaný mozek se zřejmě rozhodl dopřát si na noc pauzu a možnost zotavit se z prožitého šoku.

	Zívl jsem a protáhl se. A okamžitě jsem zpozorněl. Možná, že přišla moje šance. Jestli mě dnes hodlají utratit, musím utéct, dokud nebudou nic tušit. Až přijdou, aby mě odvedli k popravě, budou před tou chystanou exekucí opatrní. Víš, lidé lehce přenášejí své pocity na zvířata, protože vyzařují emoce silné jako radiové vlny. I hmyz to dokáže pochytit. Dokonce i rostliny. Zvířata vnímají impulsy vycházející z jejich kata a reagují na ně různě: některá otupí, ztichnou, jiná zpanikaří a nedají se zvládnout. Dobrý veterinář nebo pán o tom ví a snaží se své city zakrýt, aby udržel oběť v klidu; ale obvykle se to nedaří a pak jsou potíže. Doufal jsem, že tohle je přátelská návštěva a že nemá žádné vražedné úmysly.

	Dovnitř nakoukla asi osmnáctiletá dívenka v bílém plášti ošetřovatelky. Řekla jen: „Nazdar, hochu,“ a už jsem z ní ucítil náznak smutku a jako střela jsem vyrazil ven. Nestačila po mně ani chňapnout, jak jsem se kolem ní prořítil; buď se tak lekla, nebo byla tajně ráda, že se pokouším osvobodit.

	Brzdil jsem, snažil se vyhnout protější kleci, drápy se mi zaryly do tvrdé podlahy. Jako kulový blesk jsem se řítil po napolo krytém dvorku a hledal cestu ven. Dívka mě začala pronásledovat, ale jen váhavě, a já se hnal z kouta do kouta. Objevil jsem dveře ven, ale nebyl způsob, jak je otevřít. Pořádně mě znechutilo, že jsem pes; kdybych byl člověk, nebylo by nic jednoduššího než zmáčknout kliku a vyjít ven. (Taky bych se vůbec neocitl v takovéhle situaci, to se rozumí.)

	Zavrčel jsem na dívku, která se ke mně blížila a měkce, chlácholivě ke mně promlouvala. Srst se mi zježila, přikrčil jsem se, boky se mi chvěly nashromážděnou silou. Děvče zaváhalo, jeho náhlá pochybnost a strach ke mně doléhaly ve vlnách. Hleděli jsme jeden na druhého, jí bylo líto mě a mně zase jí. Ani jeden z nás nechtěl toho druhého postrašit.

	Na druhém konci dvorku se otevřely dveře budovy. Objevil se muž, tvářil se zle.

	„Co je to tu za bengál, Judith? Mám dojem, že jsem ti řekl, abys přinesla toho čokla z devátýho kotce.“ Když uviděl, jak se tam krčím, dostal ještě zlostnější výraz. Vrhl se kupředu, tiše si mumlal nadávky. Spatřil jsem svou šanci -nechal za sebou otevřené dveře.

	Prořítil jsem se kolem té dívky a muž, teď už v půli dvorku, roztáhl ruce a nohy, jako by čekal, že mu skočím do náruče. Prosmýkl jsem se pod ním a on sevřel naprázdno nohy a zakvílel, jak se udeřil kotníky o sebe. Nechal jsem ho, ať se vzteká, proletěl jsem otevřenými dveřmi a ocitl se v dlouhé temné chodbě, po obou stranách lemované dveřmi. Na konci byly mohutné a impozantní dveře do ulice. Křik, který přicházel zezadu, mě v zoufalé snaze dostat se pryč přiměl rozběhnout se chodbou.

	Jedny dveře po mé levici byly maličko pootevřené a já do nich bez váhání vpadl. Zírala tam na mě jakási žena na kolenou, právě v rohu zapojovala do zásuvky elektrickou konvici, příliš jsem ji překvapil na to, aby byla schopna cokoli podniknout. Začala se zvedat na jedno koleno a já v panice zaběhl za stůl. Mezi psími pachy jsem zachytil závan čerstvého vzduchu, vzhlédl jsem a uviděl otevřené okno. Pod stůl za mnou sáhla ruka a já slyšel, jak na mě ta žena přátelsky volá. Vrhl jsem se dopředu, dostal se na parapet a oknem ven.

	Hrůza. Byl jsem znovu na dvoře!

	Dívka Judith mě uviděla a zavolala na muže, který byl teď v budově, ale štěkot psů ji přehlušil. Běžel jsem dál, znovu proletěl dveřmi a kolem svého pronásledovatele.

	Překvapeně vyjekl, když jsem se kolem něj prohnal, a hned mě začal honit. Bylo mi jasné, že kdybych znovu opakoval kolečko dveře - okno - dveře, napadne je, aby zavřeli některý z únikových východů, takže jsem si otevřené místnosti nevšímal. Objevil jsem něco jiného: vedle těžkých dveří na ulici začínalo schodiště z tmavého dřeva, pěkně široké. Okamžitě jsem ostře zahnul a vyběhl po něm, malé nožky se mi míhaly jako písty parního stroje. Muž začal stoupat za mnou, se svýma dlouhatánskýma nohama byl ve výhodě. Natáhl se, rukama hmátl dopředu a já na zadní noze ucítil náhlý nelítostný stisk. Zavyl jsem bolestí a pokusil se vyvléci. Nemělo to smysl, z tak pevného sevření jsem neměl sílu uniknout.

	Chlap mě jediným škubnutím strhl dolů k sobě a druhou rukou mě popadl za krk. Pustil moji nohu, chytil mě zespoda a zvedl si mě k hrudi. Jediným zadostiučiněním pro mě bylo, že jsem ho počůral (i když se to stalo neúmyslně).

	Měl jsem veliké štěstí, že právě v té chvíli vstoupil do hry někdo další. Do chodby proniklo jasné sluneční světlo, dveře na ulici se otevřely a vstoupil muž s kufříkem. Zůstal překvapeně stát a zíral na tu scénu před sebou: dívka a žena z kanceláře úzkostně sledují poskakujícího, sakrujícího muže, který si drží od těla zmítající se štěně a bez velkého

	úspěchu se snaží vyhnout žlutému proudu, který z něj tryská.

	To byl pravý čas k tomu, kousnout mého věznitele do ruky, a když jsem zkroutil krk, opravdu se mi to podařilo. Ještě jsem neměl v čelistech moc velkou sílu, ale mé zuby byly jako jehličky. Zajely mu do masa a pronikly hluboko - tak hluboko, jak jsem jen dokázal. Muž zavyl nenadálou bolestí a uvolnil sevření; myslím, že kombinace nepříjemné vlhkosti a pálící rány mu nedávala jinou možnost. Spadl jsem na schody a skutálel se po nich, skučel jsem, ale spíš leknutím než kvůli zranění. Když jsem se dostal dolů, vyskočil jsem na všechny čtyři, otřásl se a vyrazil do slunečního světla.

	Bylo to, jako bych proskočil papírovou obručí z temného depresivního světa do sousedního, plného světla a naděje. Příchuť svobody, kontrast temné budovy, ze které jsem se právě dostal, s jasným světlem a rozmanité pachy venkovního světa, to všechno mě velice rozrušilo. Byl jsem na svobodě a ta svoboda dala mému mladému tělu elán. Utekl jsem a nepronásledovali mě; stejně by mě nic na tomto světě v té chvíli nedokázalo chytit. Byl jsem plný chuti do života a mozek mi bombardovala spousta otázek.

	Utíkal jsem a utíkal.
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	Běžel jsem, dokud mi síly stačily, vyhýbal se jedoucím autům, nevšímal jsem si proklínání zadumaných chodců ani nadávek těch, které jsem vylekal. V hlavě jsem měl jen myšlenku na útěk - na svobodu. Uháněl jsem přes silnice a nevnímal nebezpečí, větší strach jsem měl z toho, že mě chytí.

	Klidnější útočiště jsem nalezl až v odlehlých uličkách; ale ani tam jsem nezpomalil, packy bubnovaly do betonové dlažby stále ve stejném tempu. Dostal jsem se až na dvorek obklopený starými cihlovými domy, tmavými špínou, a zastavil se na jakémsi schodišti. Celý jsem se třásl, zhluboka jsem oddychoval, jazyk mi bezvládně visel z tlamy, oči mi děsem, ze kterého jsem se ještě nevzpamatoval, lezly z důlků, naprostým vyčerpáním mi podklesávala kolena. Uběhl jsem nejmíň tři kilometry bez zastavení, a to je na malé štěně už nějaká dálka.

	Práskl jsem sebou na studenou kamennou zem a pokusil jsem se uvést svůj zmatený mozek do nějakého souladu se stále rozechvělými nervy. Musel jsem tam ležet jako hromádka neštěstí nejmíň hodinu nebo ještě déle, byl jsem moc vyčerpaný na to, abych se pohnul, příliš popletený, abych myslel, prvotní elán byl s vydanou energií pryč. Najednou jsem s trhnutím zvedl hlavu, zachytil jsem zvuk nějakých těžkých kroků, nastražil jsem uši. Do té doby jsem si ani neuvědomil, jak se mi zostřil sluch, trvalo dlouhé vteřiny, než jsem uviděl osobu, která je vydávala. Ta veliká postava zastínila většinu světla, které na temné schodiště pronikalo, spatřil jsem siluetu jakési obří ženy. Když řeknu, že její obrovský trup mi zaplnil celé zorné pole, může to znít jako nadsázka, ale mně, uvězněnému v malém tělíčku, to vážně tak připadalo. Jako by mě její obrovitost měla celého obklopit, převalit se přese mě, až by mě přilisovala k sobě, a já bych se stal jen další vrstvou jejího těla. Skrčil jsem se a plazil, nezbyla mi žádná hrdost, žádná mužná odvaha, která by zbabělosti mohla čelit, ostatně, už jsem nebyl muž. Ale její slova ten rostoucí strach zarazila.

	„Nazdar, kamaráde, co tu děláš?“ Hlas byl stejně monumentální jako její tělo, duněl a skřípal, ale slova vyjadřovala dobrotu a příjemné překvapení. Hlučně postavila nadité nákupní tašky na zem a pak ke mně naklonila své mohutné poprsí.

	„No, kde se tu bereš, co? Ty ses ztratil?“

	Její chraplavý tón prozrazoval, že je z Londýna, snad východního nebo jižního. Zacouval jsem před blížící se rukou, i když pro ten hlas jsem se jí už tak nebál. Bylo mi jasné, že jakmile mě tyhle ruce s prsty jako buřtíky jednou popadnou, těžko se osvobodím. Ale žena byla trpělivá a nespěchala. A vůně, která se z těch tlusťoučkých prstíků linula, byla nedostižná.

	Váhavě jsem maličko začenichal, zahýbal nosem, pak jsem se nadechl víc a začaly se mi sbíhat sliny. Oblízl jsem ruku a nadšením se mi málem protočily panenky. Co tahleta žena musela jíst! Cítil jsem slaninu, fazole, pikantní maso, které jsem nedokázal určit, sýr, chleba, máslo - mňam, máslo a marmeládu (to už nebylo tak zajímavé), cibuli, rajčata, nějaké další maso (hovězí, myslím) - a ještě mnohem víc.

	Všechno to kazila jakási příchuť zeminy, skoro jako by vybírala ze země brambory, ale to mě neodradilo; naopak, ještě to zdůraznilo skvělost všeho ostatního. Tohle je osoba, která vyznává potravu, která ji uctívá rukama stejně jako jazykem; jídlo na cestě z talíře ke žvýkajícím ústům nezdržují žádné kovové nástroje, jde to přece i bez nich a po větších kusech, užívají-li se k tomu vlastní ruce. Cítil jsem, jak mé nadšení roste s každým olíznutím.

	Teprve když jsem tu tučnou ruku úplně očistil ode všech vůní, obrátil jsem pozornost zpátky ke zbytku té ženy. Ze široké, rezavé tváře na mé hleděly tmavé modré oči. Rezavé? Ano, byl bys překvapen barvami v obličejích, kdybys je mohl vidět tak jako já. Buclatými začervenalými tvářemi pulsovaly rudé a modré žíly, hned pod povrchem. Zářily z ní i další barvy - většinou žlutá a oranžová -, stále měnily odstín, jak jí pod pokožkou tepala krev. Z brady jí jako tenké ježčí bodliny vyrážely hnědé a šedé chlupy; a přes celý obličej běžely hluboké vrásky, začínaly v koutcích úst, táhly se dolů a přes tváře, nahoru a přes čelo, zatáčely se a spojovaly, křížily se a mizely. Moc zajímavý obličej!

	Uvaž, že to vše jsem viděl v šeru schodiště, a žena mi stála ve světle. Svědčí to o tom, jak dokonalý byl můj nový zrak, dokud ho čas nesrovnal a neotupil.

	Mlaskla jazykem a pousmála se. „Máš hlad, ne? Však ty mě znáš, co? Ty víš, že jsem kamarád.“

	Strpěl jsem, aby mi prohrábla kožíšek na krku. Uklidňovalo to. Z nákupních tašek jsem ucítil čerstvé jídlo, namířil jsem si to k nim a zvědavě čenichal.

	„Cítíš jídlo, co?“

	Přikývl jsem. Umíral jsem hlady.

	„No jo, tak se nejdřív podíváme, jestli se po tobě někdo neshání.“

	Narovnala se a supěla zpět směrem ke dveřím. Rychle jsem ťapal za ní. Oba jsme vystrčili hlavu na dvorek a rozhlíželi se. Nikde nikdo.

	„No tak pojď, uvidíme, co tam objevíme.“

	Stará žena se obrátila zpět do šera, s hlasitým zafuněním zvedla tašky, nesla je krátkou chodbou za schodištěm a volala na mě, aby mi dodala odvahy. Šel jsem za ní, svaly na zadku mi jen hrály, z čehož jsem poznal, že vrtím ocasem.

	Před jedněmi omlácenými zelenými dveřmi položila tašky na zem, vytáhla z kabátu portmonku a hrabala se v ní, až vylovila klíč, přitom nadávala na své špatné oči. Navyklým pohybem otočila klíčem v zámku, hlučně strčila do dveří, znovu sáhla po taškách a zmizela uvnitř. Opatrně jsem se přikradl ke dveřím a očichal je. Ucítil jsem zatuchlý pach, ani příjemný, ani nepříjemný; svědčil o letité zanedbanosti.

	„Pojď dál, hochu,“ zavolala žena, „ničeho se nemusíš bát. S Bellou se ti nic nestane.“

	Pořád jsem otálel. Ještě jsem byl trochu nervózní. Plácla se do kolena, aby mě přilákala, což vzhledem k jejím proporcím vůbec nebylo lehké, a já jsem se už bez dalšího váhání rozběhl za ní, ocasem jsem vrtěl, až se mi třásl celý zadek.

	„To je ale hodný kluk,“ zachrchlala. Teď, když už jsem rozuměl slovům, jsem s ní musel souhlasit, že jsem opravdu velice hodný kluk.

	Zapomněl jsem se a pokusil jsem se jí všechno vypovědět; myslím, že jsem jí chtěl říci, jak je hodná, a zeptat se, jestli neví, proč jsem pes. Ale samozřejmě jsem jen štěkal.

	„Copak, copak? Máš hlad? Tak ty jsi hladový! No, to se podíváme, co by se tam našlo.“

	Vešla do nějakých dveří a já brzy uslyšel klapání dvířek u kredence. Hluboké skřípavé zvuky, které začala vydávat, mě nejdřív zarazily, pak jsem si uvědomil, že si Bella prozpěvuje, občas k monotónnímu „mm“ nebo „lalala“ přidala nějaké to slovíčko.

	Pak mou pozornost přitáhlo praskání škvířícího se tuku a pohádková vůně párků, které se začaly opékat, mě vtáhla do kuchyně jako prach do vysavače. Vyskočil jsem na Bellu, opřel přední pracky o její širokou nohu, ocas mi máchal tak horečnatě, až hrozilo, že ztratím balanc. Mému vzrušenému kňourání se jen usmála a poplácala mě po hlavě.

	„Ty ubožáčku. Už to bude. Ty by sis dal i syrové, co? Jenom počkej pár minutek a rozdělíme se. Teď běž dolů a bud trpělivý.“ Jemně mě odstrčila, ale ta vůně na mě byla moc. Vyskočil jsem na sporák a pokusil se nahlédnout do pánve. „Popálíš se!“ hubovala mě. „Pojď, dám tě pryč, ať si ještě neublížíš, než to bude hotovo.“ Sebrala mě, přenesla za kuchyňské dveře a s mírným brbláním mě složila na zem. Pokusil jsem se promáčknout zužující se škvírou ve dveřích, ale musel jsem couvnout, hrozilo, že mi skřípnou čenich. Stydím se přiznat, že jsem kňučel, sténal a škrábal na dveře, v hlavě jedinou myšlenku, jak si naplnit břicho těmi párečky, na které se mi sbíhaly sliny. Otázky ohledně mé podivné existence byly tytam, silná, fyzická touha po jídle je hravě překonala.

	Nakonec, připadalo mi to jako věčnost, se dveře otevřely a srdečný hlas mě pozval dovnitř. Nemusel mi říkat dvakrát; vlétl jsem tam a zamířil přímo k talíři se třemi ukrutně vonícími párky. Vyštěkl jsem bolestí, párek, na který jsem se vrhl, mi popálil jazyk. Stará žena se mým hltavým pokusům zakousnout se do horkého masa jen smála. Chytil jsem jeden párek a hned ho pustil na podlahu, spálil mi tlamu. Kousek se mi do sebe podařilo hodit, ale měl jsem krk v jednom ohni. Bella usoudila, že bude lepší dát párky z mého dosahu, a já na ni rozzlobeně zaštěkal.

	„Jenom vydrž,“ pokárala mě. „Takhle si ublížíš.“

	Opatrně vzala nakousnutý párek a začala na něj foukat

	- dlouhými, silnými výdechy tu horkost zmírňovala. Když jí to připadalo dost, vsunula mi párek do rozevřené tlamy. Dvakrát jsem polkl a bylo po něm, už jsem žebronil o další. Bella zopakovala celý rituál, mé úpěnlivé prosby ignorovala.

	Vteřinku nebo dvě jsem si užíval pusu plnou šťávy z lahodného masa a můžu říct, že nikdy v životě - v životech

	- jsem si na mase tak nepochutnal - ani jako pes, ani jako člověk.

	Když jsem spolykal třetí kus, vrátila se stará dáma k pánvi, nabodla na vidličku čtyři další párky a po dvou je rozložila na tlusté krajíce chleba ležící na stole. Pokryla je hořčicí a pak přiklopila dalším krajícem, tak něžně, jako by ukládala dítě do postýlky. Aniž by se zdržovala krájením, otevřela ústa a nacpala do nich tolik párkového sendviče, kolik se tam vešlo. Sevřela čelisti a když ruku vzdálila od úst, zela v chlebu velká půlkruhovitá díra. Závistivě jsem na to hleděl a pokoušel se jí vyskočit na klín, pohled na ty masivní přežvykující čelisti mě vyburcoval k šílenému žadonění. Já měl takový hlad! Copak ta ženská nezná slitování?

	Zasmála se a podrbala mě po hlavě, ale držela si mě od těla, sendvič pěkně z dosahu mých chňapajících zubů. Měl jsem štěstí, kousek párku z chleba vypadl, okamžitě jsem byl u něj. S potěšením jsem se oblízl a ohlížel se po dalším.

	„No tak dobře, ty lotře. Myslím, že ti to udělá líp než mně.“

	Bella se smála a položila zbytek sendviče na talíř na podlaze.

	Tak jsme hodovali, já a ta tlustá ženská, šťastni ve vzájemné společnosti, oba jsem ve chvilce spořádali svůj kus sendviče, smáli jsme se a mlaskali jeden na druhého, když jsme byli hotovi.

	Ještě pořád jsem měl hlad, ale ten největší už byl zažehnán. Vychlemtal jsem vodu, kterou Bella nalila do polévkové misky, a slízal jí drobečky jídla z rukou. Poprosil jsem o další, ale nerozuměla mi. Zvedla se a pustila se do vybalování nákupní tašky, zatímco já bedlivě pátral po dalších drobcích, které mohly upadnout na zem. Byl to risk vyhýbat se těm velkolepým zavalitým nohám, a ke všemu stejně nic neupadlo, ale ta hra mě bavila.

	Bella odklidila můj vylízaný talíř do dřezu a zavolala na mě. Odťapkal jsem za ní do obýváku a vyškrábal se na zatuchlou letitou pohovku, do které se se zasténáním svalila. Vyskočil jsem jí na hruď, packy uložil mezi mohutná prsa a z vděčnosti jí olízal tvář. Bylo to příjemné. Chvilku mě hladila, pak se jí ruka zpomalovala a těžkla a spolu s ní se zvolňoval a těžkl i její dech.

	Nedlouho potom, co si Bella uložila své sloupovité nohy na pohovku a opřela hlavu o polstrované opěradlo, usnula. Její chrápání mě kupodivu uklidňovalo. Stočil jsem unavené tělíčko mezi její mohutný břich a opěradlo pohovky a brzy už jsem taky tvrdě spal.

	Probuzení bylo pěkně děsivé. Zaslechl jsem klíč v zámku a okamžitě jsem se úplně probral. Chtěl jsem vyskočit, ale nohy jsem měl pevně vklíněné mezi tou starou dámou a pohovkou. Zvedl jsem hlavu a rozštěkal se, tak hlasitě, jak jsem jen dovedl. To Bellu vytrhlo ze spánku, chvilku se kolem sebe rozhlížela, jako by nevěděla, kde je.

	„Dveře, Bello,“ řekl jsem jí. „Někdo sem jde!“

	Nerozuměla, samozřejmě, a ostře mě okřikla, abych ztichl. Ale já byl příliš mladý, kdeco mě dokázalo rozrušit, štěkal jsem ještě hlasitěji a naléhavěji.

	Dovnitř se vpotácel chlap a mě ovanuly alkoholové výpary. Se svým bývalým pánem jsem byl několikrát v hospodě a pach alkoholu se mi sice nelíbil, ale nevzrušoval mě. Tohle ale zavánělo zvratky.

	„Co to sakra je?“

	Muž vrávoral směrem k nám. Byl dost mladý, asi tak třicet, pětatřicet let, předčasně plešatěl, ve tváři se podobal Belle. Byl neupravený, ale ne pomačkaný; neměl košili, jen nepadnoucí svetr a bundu. Tak jako byla Bella široká a rozložitá, on byl malý a drobný. Pro mě samozřejmě představoval obra, ale obra maličkého.

	„Zase jsi nebyl v práci?“ zeptala se Bella pořád ještě v polospánku.

	Ignoroval ji a hrábl po mně, rty se mu zkřivily do odporného šklebu. Zavrčel jsem a chňapl po něm; vůbec se mi nelíbil.

	„Nech toho psa!“ Bella se vzepřela na ruce a složila nohy na zem, následkem čehož jsem propadl na místo, které právě uvolnila.

	„Pes? Tomuhle říkáš pes?“ Se škodolibou hravostí mě plácl po hlavě. Varoval jsem ho, ať to zkusí ještě jednou. „Odkud se tu vzal? Víš, že psi do bytů nesmějí.“

	„Nech ho na pokoji. Našla jsem ho venku - měl hlad, chudáček malý.“

	Bella se postavila, tyčila se nade mnou, převyšovala i toho chytráka, který byl zřejmě její syn. „Ty hajzlíku,“ řekla mu a postavila se mezi nás, aby udělala konec jeho žertíkům. „Co práce? Nemůžeš se takhle flákat.“

	Ten darebák poslal k čertu práci a pak i svou matku. „Kde mám oběd?“ zeptal se.

	„Pes ho snědl.“

	V duchu jsem zasténal. Ten mě bude milovat.

	„To neměl dělat!“

	„Nemohla jsem vědět, že budeš doma, viď? Myslela jsem, žes šel do práce.“

	„No, nešel jsem, tak mi něco dej.“

	Říkal jsem si, že by ho spíš měla popadnout za límec a strčit mu hlavu do kýblu s vodou - síly na to měla dost -, ale ona místo toho odešla do kuchyně a za chvilku už jsme slyšeli zvuk otvírané a zavírané kredence.

	Poťouchle se na mě podíval a já zíral nervózně na něho.

	„Ven!“ zavelel a ukázal pryč z pohovky.

	„Trhni si nohou,“ odpověděl jsem chladnokrevněji, než jsem se ve skutečnosti cítil.

	„Řekl jsem ven? Skočil ke mně a shodil mě z mého příjemného místečka takovou silou, až mě to zarazilo. Pořád jsem si musel připomínat, že jsem jen pes, a k tomu ještě slaboučký. Vyštěkl jsem překvapením a mazal si to do kuchyně, abych našel ochranu u Belly.

	„Dobře, hochu, dobře. Nevšímej si ho. Dáme mu oběd a on brzo usne, neboj se.“

	Měla plné ruce práce s přípravou jídla pro toho lotra a já se u ní držel tak blízko, jak jen to šlo. Vůní potravy se znovu probudily mé chuťové buňky a najednou jsem měl stejný hlad jako předtím. Otřel jsem přední tlapky o její mohutné tělo a žebral jsem, aby mě zase něčím dobrým nakrmila.

	„Ne, ne. Teď běž dolů!“ Její ruka byla pevnější než předtím.

	„Ty už jsi obědval, tohle je jeho.“

	Nedal jsem si říct, ale Bella si mého skučení nevšímala. Začala si se mnou povídat, snad aby mě uklidnila, spíš si ale mluvila pro sebe.

	„Celej po tátovi. To byl taky pěknej lotr, ale co naděláš? Krev se nezapře. Mohlo z něj něco bejt, z kluka jednoho, ale ničí se sám. Přesně jako starej, bůh mu to odpusť, jeden jak druhej. Dělala jsem jim první poslední, bůh ví, že jo. Starala jsem se o ně - o oba -, když nepracovali. A teď je ze mě stará bába, to kvůli nim, mezi nima jsem takhle zestárla!“

	Z té vůně linoucí se ze sporáku jsem už šílel.

	„Měl i pár pěknejch holek. Ale neudržel si je. Sotva přišly na to, jakej je, rychle vzaly roha. Ten už se nezmění. Arnolde, už to bude! Nespi!“

	Slanina, vajíčka, další párky. Můj bože!

	Začala u kuchyňského stolu mazat chleba máslem a já stál jako sloup před sporákem, nedbal jsem na prskající tuk, který občas vystříkl. Bella mě nohou odstrčila a vyklopila obsah pánvičky na talíř. Položila ho na stůl a sháněla nůž a vidličku.

	„Arnolde! Oběd je hotový,“ zavolala. Žádná odezva. Bella zmučeně zabručela a se zarputilým výrazem se šla podívat do obýváku.

	Oběd na stole mě tuze vábil.

	Bella měla smůlu, že nechala židli, na které předtím seděla, odstrčenou od stolu. Šplhal jsem na ni, jednou jsem spadl, ale zoufale nedočkavý jsem pokus zopakoval a konečně se dostal packami na desku stolu. Bella mohla být pryč sotva pár vteřin, ale to mi stačilo, abych shltl dva plátky slaniny a půldruhého párku. Vejce jsem tam nechal.

	Vypukl hrozný rámus, mé poplašené kvílení, Bellin polekaný výkřik, vzteklý řev toho malého lotra. Seskočil jsem ze židle, právě když synáček proběhl kolem matky, pařáty natažené, aby mě uškrtil. Bella mu svým obřím tělem naštěstí zablokovala cestu, narazil na její masitý bok a skácel se na podlahu jako pytel brambor, jak to umí jen opilci.

	Ale i Bella po mně šla. Bylo mi jasné, že ty její svalnaté paže mají v úmyslu udělit mi pěknou nakládačku, a tak jsem se snažil, aby mezi námi zůstal stůl. Vyhnula se svému zmítajícímu se synovi a blížila se ke mně. Počkal jsem, až byla na půl cesty kolem stolu, byl jsem přikrčený, bradu téměř u země, chvějící se zadek vysoko, pak jsem vystřelil pod stůl a mířil k otevřeným dveřím - a padl jsem přímo do náruče tomu násoskovi.

	Oběma rukama mě zvedl za krk, silně stiskl a zvedal se ze země, jeho ďábelský obličej byl jen kousíček od mého. Jak jsem se tak zmítal, vyvedlo ho to z rovnováhy a padl dopředu na stůl. Co dosud zůstalo z jeho oběda, letělo pryč, jak jsem se pokoušel zadníma nohama najít oporu. Namazaný chleba, kečup a bůhví co ještě se poroučelo za ním.

	„Já ho zabiju!“ zaslechl jsem ještě, než jsem mu zaryl zuby do hubeného nosu. (Vsadím se, že ty jizvy po stranách frňáku má dodnes.)

	„Suddej ho ze bdě,“ zařval na matku a já ucítil, jak mě uchvátily velké tučné ruce. Bella mě od něho odtrhla. Velice mě potěšilo, když jsem na jeho nose odshora až dolů uviděl rudé stopy. Popadl se za něj oběma rukama a vyl, křepčil na místě, jako by prováděl jakýsi podivný tanec.

	„Bože, bože,“ úpěla Bella. „Teď musíš zmizet. Nemůžu tě bránit.“

	Vystrčila mě z kuchyně, vlastním tělem mě kryla před svým poskakujícím synátorem, aby náhodou na chvíli nezapomněl na bolest a nechňapl po mně. Nemyslel jsem, že bych se tam měl ještě zdržet, takže jsem ani neprotestoval, když se otevřely přední dveře a já byl vyhozen ven. Velká ruka mě ještě naposled dlouze pohladila. „Utíkej, padej pryč, mazej,“ řekla Bella celkem laskavě a dveře se zavřely. Byl jsem zase sám.

	Ještě i pak jsem chvíli váhal a truchlivě vzhlížel na dveře, ale když se rozletěly a objevil se ten ochmelka, nos jako bambuli, a celý se třásl vztekem, věděl jsem, že by nebylo zdravé otálet. Dal jsem se tedy do běhu a on uháněl za mnou. Ale má úzkost byla rychlejší než jeho zlost; brzy jsem ho nechal daleko za sebou.

	A další mlhavé vzpomínky: auta, lidé, budovy, nic z toho jasné, nic určité. Můj úprk zastavila až silná vůně, která vycházela z kandelábru. Zabrzdil jsem, zadní nohy mi předběhly přední, udělal jsem nemotornou otočku, hnal jsem se k tomu božskému sloupu a se zbystřenými smysly jsem nadšeně čenichal. Ze všech pachů, se kterými jsem se v poslední době setkal, byl tenhle zdaleka nejzajímavější. Byl to pes, víš, vlastně mnoho psů. Z dlažby kolem lampy vanul pach šesti nebo sedmi různých psích osobností - o lidských nemluvě -, nábožně jsem je nasával. Už dříve jsem očichával stromy a patníky, ale teď jako by se mi probudilo vnímání nebo se snad zostřilo. Téměř jsem viděl ty psy, kteří tenhle tyčící se záchodek navštívili, skoro jsem s nimi rozmlouval; jako kdyby tam pro mě nechali nahraný vzkaz. Rozeznal jsem i pach čubiček, který, jak myslím, má se psím zájmem o močení druhých hodně co dělat: je to sexuální pud, hledání družky. Psí kluci a holky tam nechali svoje vizitky, jako by chtěli říct: byl jsem tady, tudy chodím; a jestli tě zajímám, možná, že se tu zase objevím. Já byl ještě příliš mladý, aby mě tenkrát vzrušil nějaký sexuální podnět, ty pikantní pachy mě zajímaly v jiné rovině. Byla to pro mě společnost.

	Když jsem se dosyta nadýchal, začal jsem očichávat cestu po chodníku, nedbal jsem na chodce, úplně jsem se zabral do sledování těch úchvatných stop. Zanedlouho jsem ale uslyšel ještě zajímavější zvuky. Nejprve byly jen neurčité, něco jako kejhání rozrušených hus, ale jak jsem postupoval blíž ke zdroji, dostávaly jasně lidskou podobu. Přidal jsem do kroku, dostával jsem se do nálady, ty zvuky přímo vysílaly vlny vzrušení.

	Dostal jsem se k široké silnici a chvilku váhal, než jsem se přes ni pustil. Měl jsem štěstí, žádný z těch ďáblů mě nesrazil. Ty zvuky mi teď zněly v uších ještě naléhavěji, a když jsem zahnul za roh, ocitl jsem se přímo v jejich centru: bylo to obrovské množství pobíhajících, poskakujících, volajících, křičících, chichotajících se, brečících a hrajících si dětí. Objevil jsem školu. Ocas mi sám od sebe začal máchat ze strany na stranu, vrhl jsem se kupředu a protáhl úzkou hlavu plotem, který obklopoval hřiště.

	Všimla si mě skupinka holčiček, vesele ke mně přiběhly, provlékaly ručky kolem tyček plotu, aby mě mohly poplácat po zadku. Výskaly nadšením, když jsem se pokusil chňapnout po prstech, které mě pleskaly po hlavě; nechtěl jsem jim ublížit, ale jen vyzkoušet to měkké masíčko, ochutnat je. Brzy se kolem mé vyčuhující hlavy utvořil velký půlkruh chlapců a děvčat, větší kluci se tlačili davem dopředu. Do mé lačné tlamy padaly karamelky, dětské prsty rychle couvaly, když se zdálo, že spolknu i je. Jedna útlá holčička se zářivými vlasy se sklonila až ke mně a já jí olízal nos a tvář. Neodtáhla se, nýbrž mě pevně objala kolem krku.

	A tehdy se vrátily mé nevypočitatelné vzpomínky, aby mě potrápily. Já jednu takovou holčičku měl! Skoro jsem si myslel, že je to ta moje, že tohle je moje dítě, které mi patřívalo, ale pak jsem se rozpomněl na jiné rysy. Vlasy byly stejné, ta jasná gloriola kolem uličnické tvářičky, ale oči mé dívenky byly modré, kdežto ty, co se na mě teď smály, měly hnědou barvu. V naději jsem vyjekl a děvče si to vyložilo jako projev strachu. Snažila se mě v rámusu ostatních dětí uklidnit, přemlouvala mě, abych se nebál, ale mě paralyzovala stále jediná myšlenka. Byl jsem člověk! Proč teď žiju jako pes?

	Pak to opadlo, uvědomění opět ustoupilo do pozadí a já byl zase především psem. (Ta znepokojující myšlenka, že jsem opravdu býval člověk, mě v těch prvních měsících nikdy neopustila. Ale vzhledem k tomu, že jsem zároveň byl pes, to s vahou mé lidskosti značně kolísalo.)

	Začal jsem zase máchat ocasem jako praporem a nadšeně jsem přijal další sladkosti. Děti mě obskakovaly a snažily se zjistit, jak se jmenuju. Zkoušely různá jména a čekaly, jestli na nějaké zareaguju. Zaboha jsem si nemohl vzpomenout, jak jsem se dřív jmenoval, a chlapci mi na obojku nenašli napsáno nic. Punťa, Alík, Rex, Truhlík (Truhlík! Který malý darebák na tohle přišel?) - usmíval jsem se na všechna jména. Neznamenala pro mě nic, stejně jako pro všechny psy - my rozeznáváme jen zvuky. Byl jsem prostě spokojený, že jsem mezi kamarády.

	Najednou jsem uslyšel ostrý hvizd a děti hlasitě zahučely. Neochotně a až po několika dalších hvizdech se otočily a opustily mě. Vecpal jsem se mezi mříže i s rameny, tak moc jsem chtěl za nimi. Zářivé vlasy odešly jako poslední a ještě naposled mě dlouze a silně objaly kolem krku. Štěkal jsem na ně, aby neodcházeli, ale oni už stáli vyrovnaní v řadách zády ke mně, občas se tajně rychle rozhlédli, ramena se jim třásla potlačovaným smíchem. Pak postupně mizeli v ošklivé šedivé budově a za posledním z nich se zavřely dveře.

	Zaraženě jsem hleděl na prázdné hřiště, celý pryč z toho, že jsem přišel o nové přátele. Ale když se v horních oknech objevily bílé obličejíky, rozesmál jsem se a vzchopil. Brzy se však za nimi ukázala starší, scvrklá tvář učitelky a až na dvůr se tlumeně doneslo, jak nařizuje žákům, aby se vrátili na místa. Chlapec, který se opozdil, dostal pro výstrahu za uši. Ještě pár minut jsem tam čekal a doufal, ale nakonec jsem smutně vyprostil hlavu z mříží.

	Psi jsou ale v zásadě optimisté a spoustu citů u nich přemáhá zvědavost. Takže když kolem projížděl na kole jakýsi starý muž a z řidítek se mu houpala nákupní taška, zapomněl jsem na své rozčarování a dal se do klusu za ním. Zahlédl jsem, jak z díry na dně kabely vykukují jakési listy. Připadalo mi, že to je rebarbora - vydávalo to sladkou a ostrou vůni -, a vypadalo to velice chutně. Brzy jsem ho dohonil, byl už úplně starý a šlapal dost pomalu. Než si mě mohl všimnout, vyskočil jsem na ty dráždivé listy. Měl jsem štěstí i smůlu zároveň. Podařilo se mi dírou protáhnout listy i stonek, ale ta nenadálá akce cyklistu vyvedla z rovnováhy a on na mě i s kolem spadl. Vyrazilo mi to dech, takže z mého bolestného zaštěkání byl jen přiškrcený pískot. Lapal jsem po dechu a pokoušel se starochovi omluvit, že jsem ho shodil, ale místo slov ze mě vycházelo jen sípavé vrčení, kterému nemohl rozumět. Mlátil kolem sebe rukama, snažil se mě chytit, ani se nepokusil pochopit, jaký mám hlad. Nadával a vyl, jako by ho nabral nejmíň nějaký býk a shodil ho do bedny hřebíků. A to jsem ještě ten jeho pád zmírnil! Nebyl důvod, proč se tam dál zdržovat, nebyl v náladě, aby mi nabídl něco k jídlu, takže jsem se pokusil osvobodit se zpod něj i zpod kola. Pomohlo mi v tom pár těžkých ran, které muž rozdával, a zaradoval jsem se, když jsem si všiml, že se po chodníku rozsypal obsah jeho tašky. Ignoroval jsem dlouhé červené stonky, jejich vůně mě zas tak moc nevzrušovala, a vrhl jsem se na šťavnatě vyhlížející červené jablko. Sevřel jsem ho čelistmi - nebylo to jen tak, bylo to veliké jablko - a pak jsem zmizel z dosahu vzteklých pěstí a hrubého slovníku. Měl jsem štěstí, že se mu nohy zapletly do kola, jinak by mě jistě nakopl. V bezpečné vzdálenosti jsem se otočil a položil jablko na zem. Chtěl jsem mu ještě jednou říci, jak mi je líto, že spadl a ublížil si, ale brunátný obličej a hrozící pěst mě přesvědčily, že se jen tak neuklidní. A tak jsem popadl své jablko a vzal roha. Ještě jednou jsem se ohlédl, nějací dva chodci ho právě zvedali na nohy. Pokulhával a ohmatával své staré nohy, zdálo se, že je v pořádku. Pokračoval jsem tedy v cestě.
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	Vzbudilo mě přátelské rýpnutí.

	Změnil jsem polohu a pokusil se to ignorovat, ale bylo mi moc zima na to, abych se dál cítil dobře. Oči se mi samy od sebe otevřely. Uviděl jsem velkého černého psa, jak se nade mnou sklání.

	„Seber se, prcku, ať tě nenajdou, jak si tu dáváš dvacet.“

	Divoce jsem zamrkal, teď už jsem se úplně probral.

	„Odkud ses tu vzal, co? Utekls z domu, nebo se tě schválně zbavili?“ šklebil se na mě hafan.

	Oklepal jsem se a mátožně se postavil. „A ty jsi kdo?“ zeptal jsem se a zívl na celé kolo. Protáhl jsem si ztuhlé údy, přední nohy jsem přikrčil až k zemi, zadek vystrčil nejvýš, jak to jen šlo.

	„Na mě volají Rumbo. A ty máš nějaké jméno?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Možná, že jsem měl. Ale nemůžu si vzpomenout.“

	Pes mě chvilku tiše pozoroval, pak mě očichal.

	„Na tobě je něco zvláštního,“ prohlásil konečně.

	Přijal jsem to skromné označení bez námitek. „Ani ty mi nepřipadáš jako ostatní psi,“ řekl jsem. A vážně byl jiný, to jsem cítil hned. Byl jaksi bystřejší nebo poněkud ne-psí či... víc člověčí.

	„Každý jsme jiný. Někdo je natvrdlejší než ostatní, to je všechno. Ale s tebou je to jinak. Jsi určitě pes, co?“

	Skoro jsem mu hned na místě vyklopil svůj problém, ale on o to najednou ztratil zájem a nasměroval mě k mnohem zásadnější otázce. „Máš hlad?“ zeptal se.

	Jako vlk, pomyslel jsem si a horlivě přikývl.

	„Tak jdem, něco najdeme.“ Obrátil se a ostrým tempem už vyrazil do půlky ulice. Musel jsem sebou pohnout, abych ho dohonil.

	Byl to vyhublý voříšek, pět nebo šest let starý, kříženec několika ras. Představ si dalmatince beze skvrn, celého černého a bez těch elegantních linií, s vybočenými packami, kravskou zádí, divně posazenýma zadníma nohama (příliš mu vybíhaly dozadu) a slabými kotníky, a pak budeš mít správný pojem o Rumbovi. Samozřejmě nebyl škaredý - pro mě jistě ne -, ale žádnou cenu by nikde nezískal.

	„Dělej, štěně!“ zavolal přes rameno. „Ať nepřijdem pozdě na snídani!“

	Dohonil jsem ho a bez dechu poprosil: „Myslíš, že bysme se mohli na chvilku zastavit? Potřebuju...“

	„Co? No jo, jasně.“ Zastavil se a já před ním přičapl k zemi. Znechuceně se obrátil a namířil si to k nejbližšímu kandelábru, zvedl nohu a profesionálně si ulevil. „Když to budeš dělat takhle, nebudeš mít problémy,“ zavolal na mě, který jsem se pokoušel uchránit nohy před rozšiřující se kaluží pod sebou.

	Slabě jsem se usmál, děkoval jsem bohu, že jsou ulice prázdné a žádný člověk mě v té nedůstojné póze neviděl. Bylo to poprvé, kdy jsem se kvůli téhle věci ocitl v rozpacích, což bylo příznakem konfliktu psa s člověkem ve mně.

	Rumbo přišel a očichal kaluž, já zase zkontroloval jeho kandelábr. Když jsme byli oba spokojeni, pokračovali jsme v cestě.

	„Kam jdeme?“ zeptal jsem se ho, ale on si mě nevšímal, zrychlil, začínal být rozrušený. Pak jsem ucítil první závan jídla a zbystřil pozornost.

	Ulice teď byly rušnější, ale hluk a shon zřejmě Rumbovi vůbec nevadil. Držel jsem se u něj, jak jen to šlo, ramenem jsem mu občas narazil do stehna. Z ulice jsem měl pořád strach; autobusy mi připadaly jako bloky domů na pochodu a auta jako splašení sloni. Můj velice citlivý zrak vše ještě zhoršoval, oslňující barvy mě děsily, ale Rumbo si z toho nedělal nic. Obratně se vyhýbal chodcům a nebezpečné silnice zdolával po přechodech, vždycky počkal, až bude přecházet nějaký člověk, a pak se držel za ním. Já jsem samozřejmě jako ocásek vlál za patami zase jemu.

	Dorazili jsme na jakési zlověstně působící místo, přestože bylo ráno, cpala se tam spousta lidí, hemžili se, pospíchali a šel z nich strach. Vydávalo to ohlušující randál, lidé hulákali, náklaďáky houkaly a po dlažbě se sunuly ruční vozíky. Ve vzduchu to nádherně vonělo - po mnoha různých druzích ovoce, pak tam byl ještě zemitější odér zeleniny, syrových brambor. Nebýt toho očividného chaosu, uvěřil bych, že jsem v ráji.

	Byli jsme na tržišti, ne venku, ale v kryté velkoobchodní tržnici, kam si majitelé restaurací, ovocnáři a pouliční prodavači - každý, kdo prodává ovoce, zeleninu nebo květiny -chodí vybírat zboží; kde nakupují pěstitelé a farmáři; kam z doků přijíždějí náklaďáky nacpané potravinami z exotických zemí a odkud k prasknutí plné odjíždějí do různých částí země nebo zpátky do doků, kde nakládají zboží na lodě; kde můžeš slyšet nevrlé hlasy při smlouvání, prodlužování úvěru - dokonce i při placení dluhů.

	Minul nás statný brunátný muž, měl zátylek jako zápasník a na sobě špinavý, kdysi snad bílý plášť. Vezl dvoukolák plný pečlivě vyrovnaných krabic plných žlutozelených banánů. Vysokým hlasem si zpíval a zastavil se jen, aby přátelsky zanadával jakémusi kolegovi. Netušil, že jeden trs banánů na vršku jeho nákladu je na spadnutí. Když k tomu došlo, vyrazil jsem po něm, ale Rumbo na mě ostře zaštěkal.

	„Ať tě to ani nenapadne,“ varoval mě. „Když tě tu načapají, jak kradeš, stáhnou tě z kůže zaživa.“

	Někdo na něj zavolal a muž zastavil káru a ohlížel se kolem nakupených krabic po zatoulaných banánech. Zvesela si pro ně došel a hodil je zpět na vršek svého nákladu. Když se vracel k držadlům dvoukoláku, všiml si nás a zastavil se, aby uštědřil Rumbovi srdečné poplácání po zadku. Myslím, že mně by taková rána zlomila vaz. Můj nový přítel však zavrtěl ocasem a pokusil se olíznout muži ruku.

	„Nazdar, kluku. Dneska sis přived kámoše, co?“ řekl zelinář a natáhl se po mně. Couvl jsem; moje mladé tělíčko bylo na takové hrubé zacházení moc jemné. Chlapík se zasmál, vrátil se k vozíku a pokračoval ve své nemelodické písni.

	Rumbovo jednání mě zaráželo: proč jsme sem šli, když nemůžeme ochutnat ani kousek jídla?

	„Pojď,“ řekl, jako by mé němé otázce rozuměl, a zase jsme vyrazili, vyhýbali se prodavačům, nosičům a kupujícím, proplétali jsme se tím zmatkem, Rumba občas někdo na uvítanou poplácal. Sem tam nás někdo odehnal a jednou jsme se museli vyhnout zákeřnému kopanci. Vcelku se tam ale můj starší společník zdál být známou a akceptovanou součástí. Musel na tom pracovat hezky dlouho, protože zvířata - kromě koček, které chytají krysy - se v tržnicích s potravinami moc netrpí, zvlášť toulavá ne.

	Můj citlivý nos zachytil další mocnou vůni, lehce překonala odér ovoce a zeleniny a mému kručícímu bříšku připadala mnohem zajímavější: byla to vůně opékajícího se masa. Viděl jsem, kam Rumbo míří, a vyrazil jsem kupředu, abych vyskočil na pult pojízdného snack-baru. Bylo to ale na mě moc vysoko, a tak jsem o něj mohl jen opřít přední tlapy a toužebně hledět nahoru. Nad převislý pult jsem neviděl, ale ta vůně se nesla až ke mně dolů.

	Pak dorazil Rumbo, byl pěkně naštvaný a skrz zuby procedil: „Dolů, prcku. Všechno zkazíš.“

	Neochotně jsem ho poslechl, nechtěl jsem si to s novým kamarádem rozházet. Rumbo kousek ustoupil, aby na něj muž za vysokým pultem viděl, a několikrát vyštěkl. Přes okraj se nahnula stará plešatá hlava a v úsměvu vycenila žluté zuby.

	„Nazdárek, Rumbo. Jak se dneska máme? Něco bysme ďobli, co? Tak se mrknem, na co tu kápnem.“ Hlava mi zmizela z dohledu, pospíchal jsem k Rumbovi, radostí celý vedle z vidiny jídla.

	„Klid, malej. Žádný neplechy, nebo utřeme nos,“ napomínal mě.

	Dělal jsem, co jsem mohl, abych se zklidnil, ale když se k nám muž za pultem obrátil a v prstech držel šťavnatě vyhlížející párek, bylo to na mě kapku moc. Začal jsem nedočkavě poskakovat.

	„Copak, copak, dotáh sis s sebou kámoše? Já nejsem žádná psí vývařovna, Rumbo, nemůžu ládovat všecky tvoje známý.“ Muž na Rumba nesouhlasně vrtěl hlavou, ale párek mezi nás přesto rozdělil. Hrábl jsem po něm, ale můj druh byl rychlejší, vrčel a polykal současně - což není žádná legrace. Hodil do sebe poslední sousto, oblízl si pysky a zavrčel. „Nic se neděje, prcku. Taky dostaneš, jenom počkej.“ Vzhlédl nahoru na chlápka, který se na nás smál. „A co takhle dát něco tomu štěněti?“ otázal se Rumbo.

	„Řek bych, že teďka chceš něco pro to štěně, co?“ pronesl muž. Křenil se od ucha k uchu, od unavených starých očí se mu rozběhly vrásky a jeho zahnutý nos vypadal ještě zahnutější. Byl velmi zvláštně zbarvený: jeho tvář, to byla žluť a temný mahagon, kůži měl mastnou, ale působila tak nějak vysušeně, jako by mastnota byla jen na povrchu. „No tak jo, ohlídnem se po něčem.“ Znovu se obrátil a něco pro mě hledal, když vtom se ozvalo, „Hrnek čaje, Berte.“

	O pult se lokty opřel jeden z rozvažečů zeleniny a zazíval. Podíval se dolů na nás a mlaskl jazykem na pozdrav. „Měl by sis na to dávat bacha, Berte, půjdou po tobě hygienici, když se ti tu bude motat stádo čoklů.“

	Bert plnil šálek temně hnědým čajem z největší kovové konvice, jakou jsem kdy viděl.

	„No jo,“ souhlasil. „Normálně sem chodí jen ten velkej. Dneska si přived parťáka, nebo možná je to jeho štěně, vypadá jako von, co?“

	„Houby,“ zavrtěl hlavou druhý muž. „Ten velkej, to je jasnej vořech. Menší je kříženec. Má něco z labradora a... řek bych... z teriéra. Roztomilej čoklík.“

	Zamával jsem na tu pochvalu ocasem a lačně hypnotizoval Berta.

	„Dobrý, dobrý, mně je jasný, co chceš. Tady je ten buřtík. Sbašti ho a vemte roha, ať mě nestojíte licenci.“

	Hodil mi párek a mně se podařilo chytit ho v letu; spálil mi ale jazyk, musel jsem ho rychle upustit. Rumbo byl hned u něj. Uchvátil půlku a schlamstl ji. Vrhl jsem se po té druhé, ale Rumbo už se držel zpátky a nechal mě, ať si ji vezmu. Vyhrkly mi slzy, jak to bylo horké, cítil jsem, jak mi ta horkost postupuje hrdlem dolů do žaludku.

	„Sorry, prcku, ale jseš tu jenom díky mně. Musíš se naučit slušnosti.“ Rumbo se podíval nahoru na prodavače, zaštěkal na poděkování a mazal si to od stánku pryč.

	Mrkl jsem na ty dva smějící se muže, taky jsem poděkoval a hnal se za ním.

	„A kam jdeme teď, Rumbo?“ zavolal jsem.

	„Pssst,“ pokáral mě a počkal, než ho doženu. „Vtip je v tom, že na takovémhle místě nesmíš být nápadný. Pak jim nevadí, že sem chodím, protože mám chování, jdu jim z cesty a...“ významně se na mě podíval, protože jsem se užuž chystal vyrazit za kutálejícím se pomerančem, který spadl z jednoho stojanu, „...a nikdy si nic nevezmu, pokud mi to nenabídnou.“

	Ignoroval jsem ten pomeranč.

	Než jsme opustili tržnici, dostali jsme ještě po půlce černého mazlavého banánu. Pak jsme se vydali do méně rušných ulic.

	„Kam jdeme teď?“ zeptal jsem se znovu.

	„Teď jdeme ukrást nějaké jídlo,“ odpověděl.

	„Ale právě jsi říkal...“

	„Tam jsme byli hosti.“

	„Aha.“

	Dorazili jsme k řeznictví na rušné hlavní ulici. Rumbo mě zastavil a rozhlédl se kolem otevřených dveří. „Musíme si dát pozor, byl jsem tu minulý týden,“ zašeptal.

	„Hele, Rumbo, podívej, nemyslím, že...“

	Zarazil mě. „Chci, abys šel dovnitř, tam do toho kouta vzadu - a ať tě nevidí, dokud se tam nedostaneš.“

	„Koukni, já...“

	„Až tam budeš, ujisti se, že tě opravdu vidí, a pak udělej víš co.“

	„Co?“

	„Vždyť víš.“

	„Nevím. Co myslíš?“

	Rumbo nahlas zaúpěl. „Bože, spas mě od natvrdlejch vořechů,“ řekl. „Vydělej se tam.“

	„To nejde. Nemůžu tam jít a udělat to.“

	„Můžeš. Uděláš to.“

	„Mně se nechce.“ Ale z pomyšlení na to nebezpečí se mi už začínalo chtít.

	„Zvládneš to,“ řekl Rumbo samolibě. Rychle nahlédl do krámu. „Rychle, jdi na to! Seká na pultě maso. Padej, honem!“

	Postrčil mě dovnitř a mocnými čelistmi mě štípl do krku, aby mi dodal kuráže. Víš, jsem si jistý, žes ještě nikdy neviděl dva psy, aby se takhle smlouvali před řeznictvím, ale ono není moc psů jako já a Rumbo, jen pár. Jistě jsi viděl psy, jak obírají děti o zmrzlinu a o sladkosti, a tvůj vlastní pes ti sem tam určitě něco ukradne. Ale jistě jsi nebyl svědkem - ani sis nevšiml - organizovaného psího zločinu. Většina psů je na něj moc hloupá, ale můžu tě ujistit, že to existuje.

	Vklouzl jsem do krámu a plížil se pod pultem, kde mě řezník, zabraný do práce, nemohl zahlédnout, a prosebně jsem se přitom ohlížel na svého silného komplice. V jeho temně hnědých očích nebyla ani kapka slitování. Dosoukal jsem se až na konec pultu, opatrně jsem vzhlédl, při každém dopadu té sekyry jsem sebou cukl. Skočil jsem do rohu a přikrčil se, nutil jsem střeva, aby ze sebe něco vymáčkla. Měli jsme štěstí, že bylo ještě pořád brzy ráno a v krámě nebyli zákazníci, kteří by všechno zkomplikovali. Po několika usilovných pokusech se mi cosi podařilo. Bohužel jsem zapomněl, že na sebe mám přilákat pozornost, takže jsem tam mohl dřepět pěkně dlouho, kdyby Rumbo venku neztratil trpělivost a nezačal na mě štěkat.

	Řezník zastavil sekyrku ve vzduchu a podíval se ke dveřím.

	„To jsi zase ty, co? Jenom počkej, až tě chytím,“ zahrozil.

	Rychle položil nástroj na pult a hnal se po Rumbovi. A pak mě uviděl.

	Naše oči se setkaly, jeho vyvalené a nevěřící, moje vyvalené a sakra dobře chápající, co bude následovat.

	„Uááá!“ zařval a znovu se rozběhl kolem pultu. Napolo jsem se vztyčil, ale zrovna v té chvíli mi běžet činilo veliké problémy. Místo toho jsem udělal několik nedůstojných šouravých kachních kroků směrem k otevřeným dveřím. Rumbo už byl nahoře na pultě a vybíral si nejpěknější kus masa. Řezník si ho nevšiml, veškerá jeho pozornost se upírala na mě. Celý brunátný popadl po cestě smeták, takový ten pořádný, kterým se dá podlaha zametat i drhnout. Mával s ním před sebou ve vzduchu jako rytíř dřevcem, konec mířil na můj zadek. Nebylo úniku a ta moje trapná předchozí záležitost mi moc odvahy nedodala.

	Smeták měl díkybohu spoustu štětin, silných a tvrdých, ale ne tak tvrdých, jako by bývala byla násada. Udeřily mě po zadnici, já vyštěkl, řezník natáhl ruku, takže mě postrčil po podlaze. Klouzal jsem a kutálel se, ale jako králík jsem si to mazal k otevřeným dveřím, Rumbo mi byl v patách, z huby mu viselo dobře tři čtvrtě kila syrového masa.

	„Áá!“ slyšel jsem ještě řezníka, jak jsem se hnal po ulici..

	Můj komplic běžel vedle mě a pod vousy se smál nad svou vlastní mazaností.

	Lidé nám rychle uskakovali z cesty, a jeden cvok se pokusil vyrvat Rumbovi maso z tlamy. Na něj si ale nepřišel, elegantně se vyhnul chňapající ruce a nechal muže za sebou rozplácnutého na zemi. Běželi jsme dál, Rumbo se mnou udržoval rychlost a dobře se bavil mou panikou. Konečně na mě skrz sevřené čelisti zavrčel: „Tudy, prcku, do parku!“

	Měl jsem sto chutí jít si po svých a zmizet od toho zloděje, ale chuť na jídlo byla přece jen silnější; mimoto, měl jsem přece na kořisti svůj podíl. Následoval jsem ho skrz rezavou branku do čehosi, co vypadalo jako spousta a spousta bujné zeleně obklopené listnatými keři, ale ve skutečnosti to musel být maličký městský park. Rumbo zmizel v křovinách a já jsem se hnal za ním, kousek od místa, kde se složil na zem, jsem padl na jednu udýchanou hromadu i já. Díval se na mě, culil se, jak jsem tak lapal po dechu, a pokyvoval hlavou v jakémsi vnitřním uspokojení. „Byls dobrej, prcku,“ řekl. „S trochou vedení bys to někam dotáhl. Nejsi jako ti ostatní přitroublí psi.“

	To mi nemusel říkat, ale jeho vyznamenání mě stejně potěšilo. Přesto jsem se na něj zamračil. „Mohl mě chytit. Neběhám tak rychle jako ty.“

	„Pes vždycky běhá rychleji než člověk. Nikdy by tě nemohl chytit.“

	„Ale jo,“ odsekl jsem a zavrtěl jsem zadkem, abych se ujistil, že se mu nic vážného nepřihodilo.

	Rumbo se zašklebil. „V tomhle životě se budeš muset ještě hodně učit, malej. Lidi jsou zvláštní tvorové.“ Obrátil pozornost k masu, které leželo mezi jeho předními prackami, šťouchal do něj nosem a olizoval jeho šťávy. „Tak, pojď a vem si svůj díl.“

	Zvedl jsem se a otřepal. „Já musím nejdřív něco dokončit,“ řekl jsem nevrle a zmizel v křoví. Když jsem se za chviličku vrátil, Rumbo už byl zabořený pořádně hluboko do masa, odporně žvýkal a prskal. Pospíchal jsem, aby toho nesežral moc, a vnořil jsem se do masa podobně nechutně jako on. Bylo to skvělé masíčko, nejlepší, jaké jsem kdy coby pes měl. Moji chuť nejspíš ještě zvýšilo vzrušení z honičky a napětí z loupeže, protože tohle překonalo i Belliny párečky.

	Leželi jsme v křoví a spokojeně mlaskali, v puse jsme pořád cítili krvavou šťávu masa. Za chvilku jsem se na svého nového společníka obrátil a optal se ho, jestli často takhle krade jídlo.

	„Krást? Co je to krást? Pes potřebuje žrát, aby žil, takže si musí brát jídlo, kde se dá. Nemůžeš spoléhat na to, co ti dá člověk - to bys chcípl hladem -, musíš pořád číhat a pořád být připravený ukořistit, co ti přijde do cesty.“

	„Jasně, ale my jsme přece vlezli do toho krámu a maso jsme ukradli,“ trval jsem na svém.

	„Pro nás něco jako krádež neexistuje. Jsme jenom zvířata, víš.“ Významně se na mě podíval.

	Pokrčil jsem rameny, nechtělo se mi nebo jsem byl příliš spokojený na to, abych se tomu problému dál věnoval. Ale zároveň by mě zajímalo, co všechno Rumbo ví.

	Najednou vyskočil na všechny čtyři. „Pojď, malej, budem si hrát!“ zavolal a už byl pryč, pádil křovím na volnou trávu. Ucítil jsem nával energie, jako by ve mně někdo otočil vypínačem, a pospíchal jsem za tím starším psem, radostně jsem poštěkával, ocas vztyčený, oči mi zářily. Honili jsme se, váleli, zápasili jsme, Rumbo mě nemilosrdně pokoušel, ukazoval svou rychlost, sílu a umění manévrovat, naoko se při mých divočejších útocích nechal porážet, ale setřásl mě, právě když jsem začínal mít pocit, že se mu vyrovnám. Moc se mi to líbilo.

	Tráva byla skvělá, dalo se v ní válet, drbat záda a čichat tu její opojnou vůni. Klidně bych tam zůstal celý den, ale asi po deseti minutách se objevil nevrlý hlídač a vyháněl nás pryč. Zpočátku jsme si z něj dělali legraci, přikradli jsme se mu na dosah, a když se po nás natáhl, rychle jsme uskočili. Rumbo byl ještě odvážnější, nakonec vyskočil a strčil ho do zad, právě když byl soustředěný na mne. Z hlídačových nadávek jsme řvali smíchy, ale Rumba ta hra brzy přestala bavit a najednou beze slova zmizel a já ho musel honit.

	„Počkej na mě, Rumbo!“ zavolal jsem a on zvolnil do poklusu a nechal mě, abych ho dohnal.

	„A kam jdem teď?’ zeptal jsem se.

	„Teď si jdeme pro snídani,“ odpověděl.

	Vedl mě bludištěm postranních uliček, až jsme se dostali k veliké ohradě z vlnitého plechu, která se táhla podél celého chodníku. Našli jsme otvor a Rumbo vběhl dovnitř. Ve vzduchu čenichal po nějaké známé vůni.

	„Dobrý,“ řekl mi. „Je vevnitř. Teď mě poslouchej, mladej: buď hodný a drž tlamu. Šéf nemá se psy velkou trpělivost, tak nedělej problémy. Když na tebe bude mluvit, jenom vrť ocasem a dělej pitomce. Nedováděj. Jestli má špatnou náladu - v tom případě na tebe kývnu -, zmiz. Později to zkusíme znova. Jasný?“

	Přikývl jsem a začínal se setkání s tímhle ,Šéfem’ bát. Rozhlédl jsem se kolem, byli jsme na jakémsi rozlehlém dvoře plném starých havarovaných a rozbitých aut, byla navršena na vratce vyhlížejících hromadách. Další, menší kupy byly kolem, všiml jsem si, že jsou na nich zrezivělé díly poškozených vozů. Na jednom konci stál opotřebovaný jeřáb. Uvědomil jsem si, že jsme na nějakém vrakovišti.

	Rumbo si to namířil ke zchátralé dřevěné boudě, která stála uprostřed toho království šrotu, začal škrábat na dveře a občas mírně zaštěkal. Lesklý modrý rover, který parkoval nedaleko boudy, působil mezi ostatními vozy jako jediný zdravý prst na ruce dřevorubce a přezíravě blýskal odrazem slunce na kapotě.

	Dveře boudy se otevřely a Šéf vyšel ven.

	„Nazdar, Rumbo, hochu!“ Nadšeně se díval na mého přítele, zuřivě máchajícího ocasem; vypadalo to, že náladu má dobrou. „Tys byl zase celou noc pryč? Měls být hlídací pes, víš, tak mě takhle netrap.“ Dřepl si k Rumbovi a čechral mu kožich, navíc k uvítací ceremonii ho ještě poplácával po bocích. Rumbo byl dobrý - vážně dobrý; vrtěl ocasem, šoupal nohama, celou dobu se na Šéfa křenil, ale nesnažil se na něj vyskočit, jazyk mu visel z tlamy a občas vylétl kupředu, aby muži olízl obličej. Šéf byl pořádný chlap, ramena mu těsně obepínala dlouhá kožená bunda. Měl v sobě takovou tu tvrdost člověka, který je v životě zvyklý na samé dobré věci - na prima jídlo a prima pití. Z pusy mu čouhal tlustý doutník, vypadalo to, že k němu patří stejně neodmyslitelně jako jeho placatý nos; bez doutníku i nosu by vypadal hloupě. Vlasy, které právě začínaly řídnout, mu zakrývaly uši a plazily se dolů přes límec až na záda. Na jedné ruce se mu blýskal kroužek se zlatou mincí, na druhé mu konkuroval velký diamantový prsten. Šéfovi bylo asi čtyřicet a jako by měl na čele napsáno slovo ,Grázl’.

	„Koho sis to přived?“ Šéf se na mě překvapeně podíval. „Kámošku, co?“

	Proti takovému hloupému omylu jsem musel zaprotestovat. Naštěstí se opravil sám. „Ale né, koukám, že je to čokl. Pojď sem, kluku.“ Natáhl ke mně ruku, ale já couvl, trochu jsem se ho bál.

	„Jdi k němu, prcku,“ řekl Rumbo potichu a varovně.

	Opatrně jsem se k chlápkovi připlížil, neměl jsem z něho dobrý pocit, byl podivnou směsí laskavosti a krutosti. Když lidi dobře poznáš, nakonec zjistíš, že v sobě mají obě tyhle vlastnosti, ale jedna obvykle převažuje nad druhou. U Šéfa byly v rovnováze, což, jak vím, je u mužů jeho druhu dost běžné. Olízal jsem mu ruku, připraven vzít do zaječích při nejmenší známce násilí. Z jejích skvělých chutí jsem byl brzy celý pryč, ale on tomu rázně udělal konec a velkou pěstí mi stiskl čelisti k sobě.

	„Jak se jmenuješ, co?“ Škubl mým obojkem a já se pokusil vyprostit, měl jsem z něho teď pěkně nahnáno.

	„To je v pořádku, prcku, neublíží ti, když se budeš slušně chovat,“ ujišťoval mě Rumbo.

	„Žádné jméno? Žádná adresa? Někdo o tebe moc nestál, co?“ Šéf mě pustil a přátelsky mě postrčil k Rumbovi. Vztyčil se a bylo jasné, že mě okamžitě pustil z hlavy.

	„Tak jo, Rumbo, podíváme se, copak ti panička poslala.“ Chlap došel ke kufru roveru, odemkl ho a vytáhl velice zajímavě vyhlížející plastikový pytel - zajímavý proto, že byl napěchovaný něčím, co naše citlivé čenichy ihned odhalily jako jídlo. Tancovali jsme kolem něj a on držel pytel nahoře, nám z dosahu. „Dobrý, dobrý, jenom klid. Člověk by řekl, že jste týden nežrali.“ Rumbo se na mě zašklebil.

	Šéf zašel dozadu za chajdu, kde ležela stará plastová miska, a vyprázdnil do ní obsah pytle. Byly to kosti, nacucané kukuřičné lupínky, kousky tučného od šunky, půl tabulky čokolády, bohatá směsice zbytků. Mezi nimi dokonce i nějaké opečené fazolky. Coby člověku by se mi obrátil žaludek; pro psa to byla gastronomická lahůdka. Zabořili jsme nos do té směsi a ve chvilce se plně soustředili na ládování břicha. Samosebou, Rumbo získal ta nejchutnější sousta, ale ani já jsem si nevedl špatně.

	Když byla miska bezezbytku vylízaná, přešel můj přítel k další misce, která stála pod odkapávající trubkou. Dal se do dychtivého chlemtání vody a já, žaludek najednou v jednom ohni, jsem byl hned u něj a napodobil ho. Pak jsme se svalili na zem, unaveni na jakýkoli pohyb.

	„Takhle skvěle si žereš každý den, Rumbo?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ne vždycky. Dneska bylo dobré ráno. Šéf mi nenosí jídlo pokaždé - někdy mě nenakrmí i pár dní - a vždycky se nepodaří něco ukrást. Obchodníci tady kolem už mě znají.“

	Šéf zmizel v boudě, slyšel jsem, jak tam vyhrává hudba z rádia.

	„Patřil jsi vždycky Šéfovi?“

	„Nepamatuju se, abych pravdu řekl. On je všechno, co znám.“ Rumbo se hluboce zamyslel. Nakonec řekl: „Ne, to je nanic. Jsem úplně popletený, když se snažím moc přemýšlet. Někdy, když cítím jisté lidi, si vzpomenu na nějaký pach. Připadají mi povědomí. Ale neuvědomuju si, že bych kdy neznal Šéfa. Vždycky tu byl.“

	„Je na tebe hodný?“

	„Většinou jo. Někdy mě uváže, když si chce být jistý, že tu zůstanu celou noc, a někdy mě nakopne, když moc hlasitě štěkám. Ale nemůžu si pomoct. Občas si přivede pár odporných kamarádů, a jak se objeví, hned se po nich vrhnu.“

	„Co tu dělají?“

	„Většinou mluví. Hodiny dřepí v té boudě, baví se a smějou. Pár lidí tu taky pracuje, hrabou se v těch hromadách svinstva; vozí sem další. Moc se nepřetrhnou.“

	„Co dělá Šéf?“

	„Nejseš trošku zvědavej, prcku?“

	„Promiň. Jenom mě to zajímá, to je všechno.“

	Rumbo si mě chvíli podezíravě měřil. „Ty nejsi jako ostatní psi, co? Ty jsi... No, jsi trochu něco jako já. Většina psů jsou pěkní pitomci. Ty jseš taky pitomej, ale jinak. Vážně, kde ses tu vzal, malej?“

	Řekl jsem mu, nač si vzpomínám, a objevil jsem přitom, že začínám svou minulost zapomínat. Pořád jsem si pamatoval trh, na kterém mě koupili, ale mezi ním a psincem už moc ne. To se mi stává pořád častěji; mám období, kdy je mi všechno úplně jasné, a pak se mi to v hlavě zcela vyprázdní - minulost, původ, dokonalá mlha. Často taky zapomínám, že jsem byl člověkem.

	Tehdy jsem se mu s podezřením na svůj lidský původ nesvěřil, protože jsem ho nechtěl vyvádět z míry; potřeboval jsem ho, aby mě naučil, jak přežít jako pes. Zvířata se mnohem snadněji smiřují s okolnostmi, a byla to právě ta zvířecí složka mé osobnosti, která mě zachránila před bláznivými myšlenkami.

	„Tos měl štěstí, že ses dostal z toho psince, hochu. To je pro spoustu psů dům smrti,“ poznamenal Rumbo.

	„Byls tam někdy?“

	„Ne, já ne. Dokud budu moct utíkat, nikdy mě nechytí.“

	„Rumbo, proč nejsou všichni psi jako my? Myslím tím, proč si nepovídají jako my, proč nepřemýšlejí jako my?“

	Povytáhl ramena. „Prostě to nedělají.“

	„Rumbo, byl jsi odjakživa... pamatuješ si, žes vždycky byl... no, byl jsi vždycky pes?“

	Trhl hlavou. „O čem to mluvíš? Jasně že jsem byl vždycky pes. Co jiného bych měl být?“

	„Ale, nic.“ Smutně jsem složil hlavu na přední packy. Jen jsem byl zvědavý.“

	„Ty jsi divné štěně. Nedělej mi tady problémy, mladej, nebo tě vyženu. A přestaň se vyptávat na takové hlouposti.“

	„Promiň, Rumbo,“ řekl jsem a rychle změnil předmět hovoru. „Co dělá Šéf?“ zeptal jsem se znova.

	Rumbův nasupený pohled a obnažené dásně učinily mé zvědavosti na chvíli konec. Rozhodl jsem se dát si šlofíka, ale právě když jsem usínal, napadlo mě ještě něco.

	„Proč nám lidi nerozumí, co říkáme, Rumbo?“

	Odpověděl mi ospalým hlasem. „Nevím. Šéf mi někdy rozumí, ale obyčejně si mě nevšímá a říká, abych nechal toho štěkání. Lidi jsou někdy tak přiblblí jako pitomí psi. A už mě nech být, jsem unavený.“

	Tehdy jsem si uvědomil, že spolu nekomunikujeme slovy: domlouváme se telepaticky. Všechna zvířata nebo hmyz - dokonce i ryby - mají svůj způsob dorozumívání, ať už zvuky, pachy nebo mimiku. Brzy jsem se měl naučit, že i ten nejhloupější tvor má nějaké duševní spojení s ostatními svého druhu - stejně jako jiní. Je to mnohem víc než fyzická komunikace: jak mi vysvětlíš kobylky, které se houfují do hejn, co nutí mravence k vojenskému pochodu, proč se lumík najednou rozhodne skočit do moře? Instinkt, komunikace tělními výměšky, pud sebezáchovy, to všechno hraje svou roli, ale tohle je hlubší. Jsem jenom pes, a vím to.

	Ale tehdy jsem to ještě nevěděl. Byl jsem štěně, a k tomu pěkně popletené. Našel jsem kamaráda, se kterým jsem se mohl dorozumívat beze slov, někoho, kdo se mi podobal víc než ostatní psi, které jsem dosud potkal; s několika jsem se sblížil, ale nikdo z nich nebyl jako starý dobrý Rumbo. Vděčně jsem na něj hleděl kalnýma očima, pak jsem taky usnul.
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	Byly skvělé, ty dny s Rumbem. První ráno bylo poučné, další dny pro mě znamenaly školení. Spoustu času jsme trávili sháněním jídla, skoro každé ráno jsme navštěvovali velký trh (pomalu mi začínalo docházet, že je to Nine Elms, trh s ovocem a zeleninou, který byl přemístěn z Covent Garden až k zapadlým čtvrtím u jižní Temže, takže jsem věděl, že jsem na jihu Londýna, někde v blízkosti Vaux-hallu). Pak jsme obešli obchody a koukali, kde se co dá ukrást. Brzy jsem se naučil být tak rychlý a mazaný jako Rumbo, ale neměl jsem takovou kuráž. On klidně zmizel v otevřených dveřích domu a za chviličku vykráčel ven s balíčkem sušenek, bochníkem chleba nebo čímkoli, na co padl (jednou se dokonce objevil s jehněčí kýtou v zubech, ale nedostal se s ní pryč; z domu vyběhla jakási barevná žena a svým řevem starého Rumba vyděsila tak, že maso pustil a utekl. Za ním se o dlažbu roztříštila láhev od mléka).

	Jednou jsme natrefili na takové to dodávkové auto, které ráno rozváží pečivo. Bylo plné košů se sladce vonícími brioškami a koláči, a to ani nemluvím o čerstvém chlebu.

	Rumbo počkal, až řidič popadne velký koš pečiva a vydá se s ním do obchodu, pak skočil do otevřeného auta. Já jsem se pochopitelně držel zpátky, jsem už takový zbabělec, a závistivě jsem přihlížel, jak se Rumbo vrací se skvělou slaďoučkou brioškou v tlamě. Přikrčil se za auto a hltal kořist, zatímco se řidič vracel pro další koš. Jakmile zašel s novým nákladem zpátky do obchodu, Rumbo už byl znovu ve voze, ještě polykal zbytky první briošky a už se sápal po čokoládou politém dortíku z další ošatky. Udělal to tak třikrát; když se řidič vracel, pokaždé se schoval za auto a cpal se tak rychle, jak jen dovedl. To už se ale ten pitomec (rozuměj já) rozhodl taky zkusit štěstí. Počkal jsem, až bude chlapík bezpečně v obchodě, vydrápal jsem se do auta (pro malé štěně to nebyla žádná legrace) a nervózně jsem začal čenichat kolem těch náramných polic se sladkostmi. Rumbo byl tam a zase zpátky jako vítr, to se rozumí, ale já - já jsem si musel vybírat. Právě jsem se rozhodoval mezi velkým šťavnatě vyhlížejícím citrónovým piškotem a čokoládovým krémovým zákuskem vedle, když do otevřených dveří auta padl stín.

	Vyjekl jsem leknutím a ten chlap překvapením. Jeho překvapení ovšem plynule přešlo v hrozbu, zatímco mé leknutí se proměnilo ve velký strach. Chtěl jsem mu vysvětlit, že umírám hladem, že jsem už týden nejedl, ale jeho to zjevně nezajímalo. Natáhl se a hrábl po mém obojku; couvl jsem hlouběji do vozu. Muž zaklel a s námahou se dral dovnitř, sehnutý, aby nenarazil hlavou do nízkého stropu. Blížil se ke mně a já ustupoval, kam až to šlo, což nebylo daleko. Není nic příjemného, když víš, že tě čeká výprask, a musím přiznat, mohl jsem si za to sám. Proč jsem se dával do party s tím zlodějem Rumbem, s tím gaunerem v psí kůži? Proč jsem se tím vořechem dlouhoprsťákem nechal zavléct do takového ubohého zlodějského života?

	A on, ten starý dobrý Rumbo, se najednou zjevil na konci vozu, vrčel na chlapa a vyzývavě štěkal. Byl úžasný! Muž se vyjeveně otočil, práskl se hlavou do stropu, ztratil balanc a padl pozpátku na koše a do jejich rozmačkaného obsahu. Sklouzl skoro až na podlahu, zachránil ho jen omezený prostor, lokty se zabořil do krémových dobrot.

	Prosmýkl jsem se mu kolem roztažených nohou, vyskočil z auta a okamžitě vzal do zaječích. Rumbo, než se poroučel, si ještě dovolil malé zdržení a ukořistil další sladkost. Když jsme se konečně zastavili, což bylo asi tak za sto mil, ještě si spokojeně olizoval pysky. Udýchaně jsem mu poděkoval a on se svým nadřazeným způsobem usmál. „Někdy, prcku, jsi tak pitomý jako ti ostatní troubové - možná ještě pitomější. Tak si myslím, že to chvilku trvá, než naučíš mladého psa starým kouskům.“ Z nějakého důvodu mu to připadalo velice zábavné a po celý zbytek dne si to donekonečna opakoval.

	Další Rumbův kousek, při němž mě využíval jako návnadu, byla jeho taktika odvrácení pozornosti. Přiběhl jsem k nějaké nic netušící, nákupními taškami obtížené hospodyňce a nasadil veškerý svůj štěněčí šarm, aby odložila svůj náklad na zem a mazlila se se mnou, někdy mi i nabídla nějaký pamlsek. Měla-li s sebou děti, bylo to ještě lehčí, pak byla nucena mě spolu s nimi obskakovat nebo je alespoň odtáhnout. Zatímco se všechna pozornost upírala na mě – lízal sem jí tvář, válel se po zemi a nastavoval bříško k podrbání -, prozkoumal Rumbo nehlídaný nákup. Když objevil něco dobrého, vystřelil pryč a nechal mě, ať dokončím ceremonii a následuju ho volnějším krokem. Často nás odhalili dřív, než jsme padli na něco užitečného, ale to nám potěšení z té hry zkazit nemohlo.

	Další oblíbenou kratochvílí bylo brát dětem sladkosti. Matky křičely, jejich potomci ječeli a my si to mazali pryč s kořistí. Také náhlé nájezdy na děti kolem zmrzlinových vozíků nikdy nezklamaly, řinčení vozíku nás navádělo jako majáková siréna. Naši aktivitu v tomto směru bohužel omezil nástup zimy, parky se vyprázdnily a zmrzlináři měli dovolenou.

	Rumbo si velice rád dobíral jiné psy. Na všechna zvířata shlížel jako na méněcenná, nesnášel jejich hloupost, zvláště u psů, z nichž většinu považoval za slabomyslnější než kterékoli jiné tvory. Nevím, proč měl vůči psům takové předsudky; možná se za ně styděl, že nemají jeho inteligenci, jeho důstojnost. Ano, Rumbo byl sice lotr, ale měl svou důstojnost. Kupříkladu nikdy nežebral; říkal si o jídlo nebo ho ukradl, ale nikdy o něj nežadonil. Sem tam sice sehrál parodii psa loudícího o jídlo nebo o polaskání, ale vždycky jen pro své cynické obveselení. Učil mě, že žít znamená využívat výhod života, a aby sis to dokázal vychutnat, musíš žít - skutečně žít. Podle jeho názoru se psi sami nechali lidmi zotročit. On Šéfovi nepatřil, jen pro něj hlídal dvůr a tím si vysloužil jeho péči, právě takovou, jaké se mu dostávalo. Šéf tomu rozuměl a jejich vztah byl založen na vzájemném respektu. Nebyl jsem si jistý, že to Šéf takhle dopodrobna chápe, ale nechal jsem si to pro sebe, konečně, byl jsem jenom žák - učitel byl Rumbo.

	Každopádně, můj komplic nikdy nepromeškal žádnou šanci vysvětlit jinému psovi, jaký je pitomec. Největším zdrojem posměšků mu byli pudlové. Často se neovladatelně chechtal jejich kudrnám. Taky jezevčíci mu leželi v žaludku. Rumbovi bylo jedno, koho si vzal na mušku, ať to byl vlčák nebo čivava. Pravda, jednou jsem ho přistihl, jak velmi tiše a zamyšleně míjí dobrmana.

	Občas sám sebe, a často i mě, dostal do pěkné rvačky, to když jiní psi vycítili naši odlišnost a domluvili se na nás. Jasně, byl jsem ještě štěně, vytrpěl jsem si svoje, ale zároveň mě to zocelilo. Naučil jsem se taky trochu rychleji utíkat. Zajímavé bylo, že Rumbo by mohl být lehce vůdcem smečky, byl silný a zároveň rychlý, což je v psím světě ideální kombinace; ve své podstatě však byl individualista, šel si, kam se mu zachtělo, přání jiných mu byla ukradená. Pořád mi není jasné, proč se se mnou dal dohromady; můžu jen předpokládat, že chápal naši společnou mimořádnost.

	Byl taky velký milovník. Měl slabost pro slečny, to tedy ano, a na rasu se opět neohlížel. Klidně si na několik dní zmizel, pak se objevil, ve tváři unavený, ale samolibý výraz. Když jsem se ho ptal, kde byl, vždycky mě odbyl, že mi to poví, až na to budu dost starý.

	To se ví, jakmile jsem ve vzduchu ucítil takovou tu podivnou vzrušující vůni, hned jsem věděl, že zase zmizí. Rumbo vždycky ztuhl, začenichal a pak jako šipka vyrazil ze dvorku - já jsem se ho marně snažil následovat. Samosebou šlo o hárající fenu někde v okolí, možná i pár kilometrů dál, ale já byl ještě moc malý, abych se v tom orientoval. Takže jsem trpělivě čekal na jeho návrat, poflakoval jsem se, dokud se neobjevil, a vztekal se, že mě tam nechal. Příštích pár dní byl Rumbo pokaždé velice příjemný společník.

	Další velkou zábavou bylo chytání krys. Bože, jak ten Rumbo nenáviděl krysy! Na našem dvoře jich nikdy nebylo moc, to si hlídal, občas se však osamělé dva nebo tři kusy k nám vydaly na průzkum, možná hledaly čerstvé zásoby jídla nebo snad místo pro založení hnízda. Rumbo vždycky věděl, když byla nějaká krysa nablízku, měl pro to prostě šestý smysl. Chlupy se mu zježily, obnažil dásně a žluté tesáky a začal hrozivě vrčet. Mě by to vyděsilo k smrti. Pak se pomalu vydal kupředu, dával si na čas, co noha nohu mine se loudal kolem starého šrotu, mě si nevšímal, teď byl lovec plížící se za kořistí, zabiják blížící se ke své oběti. Já jsem se zpočátku držel zpátky, ty hnusné kreatury mě svým ďábelským výrazem a sprostým jazykem děsily, ale nakonec jsem se nakazil Rumbovou nenávistí a můj strach se proměnil v odpor a pak ve zhnusení. Zhnusení vedlo ke vzteku a vztek už se s mou nervozitou lehce vypořádal. A tak jsme lovili krysy společně.

	Pochop, některé z těch krys byly statečné, i když hnusné. Možná že s jejích nebojácností měla co dělat vyhlídka na mladoučké šťavnaté štěněčí maso, a můj mladý život se tenkrát často ocitl v nebezpečí, celý jsem zůstal jenom díky Rumbovi. (Samozřejmě, brzy mu došlo, jak skvělou krysí návnadu angažoval, a netrvalo dlouho a právě v této roli mě zapojoval do akce.) Jak čas běžel, stával jsem se šlachovitější - asi bys řekl hubený, i přes naše zásobovací výpravy -, nohy se mi protáhly, čelisti a zuby zesílily. Krysy už mě nepovažovaly za jídlo, ale za jedlíka a chovaly se ke mně s větším respektem.

	Nikdy jsme je doopravdy nesežrali. Rozcupovali jsme je na kousky, to ano, srazili jsme jim vaz - ale jejich maso nám nebylo po chuti, ať jsme byli zrovna sebevíc hladoví.

	Rumbo je s velkou oblibou zaháněl do kouta a pak se jim posmíval. Syčely na něj a nadávaly mu, odhalovaly své kruté zuby, ale on se jen jízlivě smál a poškleboval se o to víc. Pomaličku se k nim blížil, pohled upřený do jejich zraků, krysy couvaly, krčily se, napínaly se ke skoku. Pak vyrazily a Rumbo taky. Pes a krysa se střetli ve vzduchu, zápas, který následoval, proběhl příliš bleskurychle, než aby se dal sledovat. Výsledek byl vždycky nevyhnutelný: vysoké zavřeštění, tělo s hustými chlupy proletělo vzduchem, na zemi přistála poškubávající se hromádka a Rumbo se na svého protivníka se zlomeným vazem triumfálně vrhl. Já jsem se zatím měl vypořádat s jeho nešťastnými společníky, a to jsem se naučil dělat skoro stejně dovedně - ale nikdy s takovým půvabem - jako Rumbo.

	Jednou jsme ale skoro pohořeli.

	Byla zima a bláto na dvoře zmrzlo na kost. Dvorek sám byl zamčený a prázdný - musela to být neděle - a Rumbo a já jsme si užívali tepla a pohodlí na zadním sedadle vraku Morrise 1100, který nám sloužil jako dočasný obývák, než se vynoří něco vhodnějšího (předtím jsme byli bytem v prostorném zephyru, ale ten byl úplně zničený, a tak ho prodali na šrot). Rumbo sebou škubl první, já hned po něm; zaslechli jsme nějaký zvuk a ve vzduchu už se vznášel ten odporný pach. Tiše jsme se vyplížili z auta a po čichu se vydali směrem ke zdroji toho smradu, mezi hromady zdemolovaných vozů, úzkými uličkami mezi pokrouceným plechem, krysí pach nás vedl, nastražili jsme uši při každém zaškrábání o kov. Brzy jsme je objevili. Či spíše, on objevil nás.                         

	Zastavili jsme se na místě, kde se ulička mezi auty lomila, bylo nám jasné, že naše kořist je právě za rohem, prozradil nám to silný pach a škrábavé zvuky. Zrovna jsme se napínali k výpadu, když tu se před námi najednou vynořil.

	Byl to největší krysí samec, jakého jsem kdy viděl, víc než poloviny mé velikosti (a to jsem hodně vyrostl), srst měl hnědou, řezáky velké a na pohled hrozné. Ta potvora byla nenadálou konfrontací vyděšena právě tak jako my a bleskurychle zmizela, jen jsme zamrkali překvapením. Vyrazili jsme za roh, ale byla pryč.

	„Hledáte mě?“ ozvalo se odněkud seshora. Zaraženě jsme se rozhlíželi a pak jsme ho uviděli oba najednou. Seděl na střeše auta a opovržlivě na nás dolů shlížel.

	„Tady nahoře, vy prašiví čokli. Půjdete si pro mě?“ sykl.

	Krysy většinou moc neřeční, a jen prskají a nadávají a pořádně se kaboní, ale tahle byla nejukecanější, na jakou jsem kdy narazil.

	„Už jsem o vás dvou slyšel,“ pokračoval. „Děláte nám pěkný potíže. Aspoň to říkají ti, co se jim povedlo utéct. (Nemůžete je pochytat všechny.) Čekal jsem, že se s várna potkám - zvlášť s tebou, ty velkej. Myslíš, že na mě stačíš?“

	Musím se sklonit před Rumbovými nervy, já bych se na jeho místě užuž dal na úprk a schoval se. Krysa sice byla menší než já, ale ty zuby a čelisti vypadaly, že by citlivému psímu masu dokázaly pěkně uškodit. Rumbo však řekl beze stopy nervozity: „Půjdeš dolů, ty držko, nebo si tam mám pro tebe jít?“

	Krysa se namouduši zasmála - krysy se mnoho nesmějí -  a uvelebila se ještě pohodlněji. „Půjdu dolů, čoklíku, ale až se mi bude chtít; nejdřív si chci popovídat.“ (To určitě nebyla obyčejná krysa.) „Co přesně proti nám máš, kamaráde? Já vím, že nás ani lidi ani zvířata nemají rádi, ale ty máš nějaký zvláštní odpor, že? Protože se hrabeme v odpadcích? Ale nejste potom vy ještě horší? Nejsou všechna ochočená zvířata ti nejhorší příživníci, protože žijí z člověka - jako paraziti? Jasně, dokonce se ani nemůžete chlubit tím slovíčkem ,ochočení’, protože jste si tenhle způsob života většinou vybrali sami, co? To vy nás nenávidíte, protože jsme volní, nezkrocení, ne...“ odmlčel se a mazaně se zašklebil, „...vykastrovaní jako vy?“

	Ta poslední poznámka Rumba rozběsnila. „Já nejsem kastrovaný, ty krysí ksichte, to se mně nikdy nestane!“

	„Nemusí to být fyzicky, víš,“ řekl blazeované krysí samec, „mluvím o tvé hlavě.“

	„Já mám pořád svou vlastní hlavu.“

	„Vážně, vážně?“ pohrdavě zasupěla krysa, „my škůdci jsme aspoň volní, nikomu nepatříme.“

	„A kdo by sakra tebe chtěl?“ posmíval se Rumbo. „Když je zle, žerete se dokonce navzájem.“

	„Tomu se říká boj o přežití, hafane. O přežití.“ Krysu to rozladilo. Zvedla se. „Ty nás nenávidíš, protože víš, že jsme všichni stejní - lidi, zvířata, hmyz - a protože si uvědomuješ, že krysy žijí životem, který se ostatní pokoušejí skrýt. Není to tak, čoklíku?“

	„Ne, není, a ty to víš!“

	Padla tam spousta těch „ty to víš“. Naneštěstí jsem neměl ani potuchu, o čem mluví.

	Rumbo se vydal k autu, kožich zježený vztekem. „Jsou důvody, proč krysy žijí tak, jak žijí, a zrovna tak jsou důvody, proč psi žijí po svém. A ty to víš!“

	„Ano, a taky jsou důvody, abych ti natrhnul hubu!“ zaprskal krysí samec na Rumba.

	„To chci vidět, krysí ksichte!“

	Vztekle na sebe syčeli ještě dalších pět minut, než jejich hněv konečně přetekl. A přetekl podivným způsobem.

	Krysa i pes najednou ztichli, jako by už neměli co říct. Zírali si jeden druhému do očí, Rumbovy byly hnědé a vypoulené, krysí žluté a ďábelské; oboje plné nenávisti. Napětí mezi nimi stoupalo, ticho přímo křičelo, vztek ve vzduchu by se dal krájet. Pak krysa zavřískla a vrhla se dolů ze střechy auta.

	Rumbo byl připraven. Uskočil, takže ten darebák dopadl na tvrdou zem. Pak zaútočil na krysí zátylek. Ale myš se vysmekla a obrátila se, aby mohla čelit Rumbovu výpadu. Cvakly zuby a čelisti se zabořily do masa.

	Stál jsem tam, omráčený a vystrašený, a sledoval jsem, jak se snaží jeden druhého roztrhat na kusy. Z bojujícího klubka se neslo vrčení, prskání a vřískání, ale až Rumbovo zaštěkání mě přimělo k akci. Vyrazil jsem kupředu, řval jsem, co mi hlasivky stačily, snažil jsem se pořádně rozběsnit, abych si dodal odvahy. Nedalo se toho moc dělat, byli do sebe zaklíněni ve svíjejícím se chumlu, převalovali se přes sebe, škrábali se, kousali, do krve sekali, rvali si kůži. Mohl jsem zasáhnout, jen když se přede mnou mihla ta smradlavá hnědá kůže, a vyjet po ní vyceněnými zuby.

	Vtom od sebe odpadli, supěli, celí zbití, ale pořád se jeden druhému dívali do očí. Viděl jsem, že Rumbo utrpěl ošklivé zranění na rameni a krysa že má natržené jedno ucho. Nahrbili se, těla se jim třásla, hluboce vrčeli. Myslel jsem, že už jsou moc vyčerpaní, aby pokračovali, ale pak jsem pochopil, že jenom sbírali síly.

	Znovu na sebe skočili a já tentokrát s nimi. Rumbo popadl krysu za krk a mně se povedlo se zakousnout do jedné jeho přední nohy. Z chuti jeho teplé krve mi bylo na zvracení, ale držel jsem tu kreaturu vší silou. Převalil se, vyvlékl a chňapl po nás; ucítil jsem na hřbetě, jak mi po něm přejel zuby. Překvapením jsem uvolnil sevření a krysa se otočila a nakopla mě zadními běhy, až jsem se po zmrzlé půdě odkutálel.

	Hnal jsem se znovu na něj a vysloužil si od toho hlodavce hluboký škrábanec. Bolest mě na chvilku zastavila, ale okamžitě jsem se vrátil. Rumbo stále držel krysu za hrdlo, snažil se ji zvednout a zatřepat s ní, což byl trik, který, jak vím, užíval, když chtěl nějakému lotrovi strhnout vaz. Krysa ale byla moc velká - a moc těžká. Rumbův stisk však alespoň zabránil jejím tesákům, aby napáchaly mnoho škody; sice mě sekla do zad, ale kdyby do mě mohla zatnout zuby, znamenalo by to vážné zranění. Měla takovou sílu, že se jí podařilo se vyprostit. Osvobodila se, otočila se a už se na nás znovu hnala, hlavou máchala ze strany na stranu a sekala svými hroznými zbraněmi po našich bezbranných tělech. Rumbo zavyl, jak ho nabrala do boku. Zapotácel se a krysa se na něj s vítězným pokřikem vrhla. Ale v tom zápalu zapomněla na mě.

	Skočil jsem jí na záda, svou vahou jsem ji strhl a zakousl se jí do temene, až se mi zuby zarazily o její lebku. Zbytek už byl nepříjemný a neslavný: Rumbo se znovu vrhl do rvačky a společnými silami se nám podařilo tu stvůru zabít. Krysy neumírají lehce a ještě dnes se musím neochotně přiznat k obdivu nad tím, jak se pustila do boje se dvěma silnějšími soupeři. Když se konečně přestala svíjet a vydechla naposledy, cítil jsem se nejen vyčerpaný, ale i zkažený. Měla stejné právo na život jako my, i přes to, čím byla v očích ostatních, a nedala se jí upřít kuráž. Myslím, že Rumbo cítil stejný stud, i když nic neřekl.

	Odtáhl mrtvolku z dohledu za auto (netuším proč - snad to byl svým způsobem pohřeb, myslím) a vrátil se, aby mi olízal rány.

	„Dobře ses držel, prcku,“ řekl unaveně mezi ošetřováním. Mluvil tiše, to u něj nebylo zvykem. „To byla velká bestie. Jiná než většina, co jsem potkal.“

	Přejel mi jazykem po ráně na čumáku a já zakňoural. „Co tím myslel, Rumbo, když řekl, že jsme všichni stejní?“

	„Kecal. Nejsme.“

	A to bylo vše, co k tomu můj kámoš řekl.

	Krysí incident mi zabíjení jiných zvířat znechutil; to se ví, že jsem se s nimi bil, týral je, ale od té doby jsem je nechával uniknout. Rumbo si mého odporu k zabíjení brzy všiml a pěkně se na mě naštval; pořád ty potvory nenáviděl a vraždil je na potkání, snad s menším zalíbením než dřív, ale s chladnou hlavou.

	Nechce se mi moc rozmazávat naše styky s krysami, protože to byl nepříjemný a ošklivý úsek mého psího života, i když jen velmi krátký úsek; o jedné události se však zmínit musím, protože dokládá, jak daleko sahala Rumbova nenávist k těm nešťastným a zatraceným stvořením.

	Padli jsme na jejich hnízdo. Bylo to na vzdálenějším konci dvora v autě, které spočívalo nahoře na velké hromadě ostatních vraků. Střecha byla pomačkaná, dveře úplně chyběly, na rozervaném čalounění zadního sedadla se choulil tucet drobounkých růžových krys, od ležící matky sály mléko. Tělíčka měly ještě hladká a po narození lesklá. Jejich pach nás přitahoval jako magnet, proplétali jsme se pokrouceným harampádím přímo k nim. Když jsem uviděl ta mláďata a jejich poplašenou mámu, byl jsem připraven k ústupu, chtěl jsem je nechat na pokoji. Ale Rumbo ne. Vtrhl mezi ně se zběsilostí, kterou jsem u něj ještě neviděl.

	Volal jsem na něj, prosil jsem ho, ale on si mého křiku nevšímal. Utekl jsem odtamtud, nechtěl jsem být svědkem takového masakru, zmizel jsem ze dvora, pryč od té strašné zkázy.

	Pak jsme spolu hezkých pár dní nemluvili; byl jsem celý pryč z Rumbovy surovosti a on si lámal hlavu nad mým postojem. Abych se přiznal, trvalo mi dlouho, než jsem se vyrovnal s brutalitou zvířecího života. Samozřejmě to byla má přílišná ,lidskost’, co brzdilo můj pokrok (nebo úpadek - podle toho, jak to bereš) při smiřování se s ní. Myslím, že Rumbo přičítal mou rozmrzelost obtížím růstu, neboť jsem rostl zcela viditelně. Má štěněčí baculatost už úplně ustoupila, nohy jsem měl dlouhé a silné (i když zadní běhy nevypadaly moc elegantně). Drápy jsem měl obroušené stálým běháním po tvrdém povrchu a zuby byly pevné a ostré. Stále jsem skvěle viděl, pořád velmi ostře, nezvykle zářivě. (Rumbo měl normální psí zrak; ne tak dobrý jako lidé a neuměl moc rozeznávat barvy. Potmě však viděl dobře, snad i líp než já.)     

	Měl jsem mimořádně zdravý žaludek a netrápili mě žádní hlísti, zubní kámen, svrab, zácpy, průjmy, ekzémy, záněty uší, močového měchýře ani žádné jiné běžné psí neduhy. Hrozně mě však svrbělo celé tělo a to bylo právě příčinou, že jsme se s Rumbem zase dali dohromady.

	Viděl jsem ho drbat se častěji a častěji a musím přiznat, i já jsem se té zábavě věnoval skoro pořád, hryzal jsem si kožich a škrábal se zadníma nohama. Když jsem pak nakonec uviděl ty malé žluté potvory, jak si skáčou po zádech mého druha volně jako kobylky po louce, znechutilo mě to tak, že jsem k tomu musel něco poznamenat.

	„Copak nás Šéf nikdy nevykoupe, Rumbo?“     Rumbo se přestal drbat a překvapeně se na mě podíval.

	„Trápí tě blechy, co, prcku?“

	„Trápí? Jsem jako pochodující hotel pro parazity.“

	Rumbo se zašklebil. „No, Šéfova metoda na tohle by se ti nelíbila.“

	Zeptal jsem se, v čem ta metoda spočívá.

	„Když už má toho mého drbání plné zuby, nebo nemůže vydržet ten smrad, přiváže mě k trubce a namíří na mě hadici s vodou. Když už obzvlášť smrdím, držím se mu z cesty.“

	Oklepal jsem se při té představě odporem. Zima právě vrcholila.

	„Ještě je jeden způsob,“ pokračoval Rumbo. „Zrovna tak studený, ale přinejmenším účinnější.“

	„Ať je to, co je to. Všechno je lepší než tohle svrbění.“

	„No,“ zaváhal, „obyčejně si to nechávám až na teplejší časy, ale když chceš...“

	Zaujal jsem svou obvyklou pozici po jeho boku, hlavu v úrovni jeho slabin, a vyklusali jsme ze dvorku. Vedl mě do parku, do velkého parku, dost vzdáleného od našeho domova. Byl tam rybník. A když jsme k němu došli, řekl mi Rumbo, abych tam skočil.

	„Děláš si legraci?“ optal jsem se. „Zmrzneme. A kromě toho, ani nevím, jestli umím plavat.“

	„Nehloupni,“ vrátil mi to Rumbo. „Všichni psi umějí plavat. A co se týče zimy, je to lepší, než když by tě Šéf stříkal hadicí. Pojď, zkusíme to.“

	S tím se vrhl do vody, k velkému potěšení několika dětí a jejich rodičů, kteří se tam v tom mrazivém ránu procházeli.

	Rumbo se doplácal doprostřed rybníka, svižně a sebejistě. Dokonce potápěl hlavu pod vodu, což jsem u žádného psa předtím neviděl. Živě jsem si představil tu paniku mezi blechami, které utekly na špičku hlavy, na poslední útočiště, a pak tu hrůzu, když se i ostrůvek potopil pod vodu. Rumbo opsal oblouk a namířil si to zpátky ke mně, volal na mě, ať se k němu přidám. Ale já byl moc velký zbabělec.

	Dorazil ke břehu a vylezl ven. Matky táhly své svěřence pryč, protože věděly, co bude následovat. Ten ňouma (ano, já) ne.

	Zaplavila mě studená sprška vody. Můj přítel (můj úskočný přítel) se oklepal, aby se zbavil vody v kožichu. Připadal jsem si jako pěkný pitomec a měl jsem na sebe vztek; v minulém životě jsem přece tolikrát viděl, jak se psi otřepávají, takže jsem to měl čekat. A zatím jsem tam stál, voda ze mě kapala, jako bych sám vlezl do rybníka.

	„No tak, prcku, už jsi dost mokrý. Teď už tam klidně můžeš skočit,“ smál se Rumbo.

	Rozklepal jsem se a musel připustit, že má pravdu. Nebyl důvod, proč teď do vody nejít. Připlížil jsem se ke kraji rybníka a opatrně si omočil přední packu. Hned jsem ji zase vytáhl; voda byla jako led! Otočil jsem se, abych Rumbovi řekl, že jsem si to rozmyslel, že to svrbění ještě pár měsíců přežiju, než se trošku oteplí. Jen koutkem oka jsem zahlédl, jak se na mě jeho velké černé tělo valí. Vyjekl jsem překvapením a po hlavě padl do rybníka, Rumbo se tam vrhl za mnou.

	S prskáním jsem se vynořil, lapal po vzduchu, tlamu, hrdlo, nos, uši, oči, všechno jsem měl plné dusivé vody.

	„Aúúú!“ ječel jsem. „Aúúú!“ I přes to cákání jsem slyšel, jak se Rumbo směje. Chtěl jsem se do něj pustit, chtěl jsem ho potopit, ale byl jsem plně zaměstnán bojem o přežití v tom hrozném rybníku. Zuby mi cvakaly, dýchal jsem krátce a divoce. Ale brzo - jakmile jsem přišel na to, že umím plavat - se ten nepříjemný pocit utopil namísto mě a já si tu novou zkušenost začal vychutnávat. Kopal jsem zadníma nohama a pádloval předníma a dařilo se mi držet čenich nad hladinou. To úsilí mi zachránilo končetiny před úplným znecitlivěním. Taky jsem zjistil, že můžu využít ocas jako kormidlo.

	„Jak se ti to líbí, prcku?“ slyšel jsem volat Rumba.

	Rozhlédl jsem se a zjistil, že už je zase uprostřed rybníka. Vydal jsem se k němu.

	„Je to f-fajn, Rumbo, a-ale hrozná zima,“ odpověděl jsem, vztek už byl ten tam.

	„Hu! Jenom počkej, až vylezeš!“ Znovu se ponořil a s úsměvem vyplaval. „Dolů, prcku, dej hlavu pod vodu, nebo se jich nezbavíš!“

	Připomněl jsem si hlavní smysl toho všeho a ponořil hlavu pod hladinu. Vynořil jsem se a dal se do kašlání.

	„Znova, prcku, znova! Jdi přímo dolů, jinak od nich nebudeš mít pokoj!“

	Znovu jsem se potopil, tentokrát jsem zadržel dech a zůstal pod hladinou tak dlouho, jak jen to šlo. Nevím, co si mysleli lidé na břehu, musel to být náramný pohled na dva podvraťáky, kteří si počínají jako cvičení lachtani. Dováděli jsme ve vodě, cákali jsme a naráželi do sebe, důkladně jsme se tou energickou činností čistili. Za pět minut jsme toho měli dost a ve vzájemné shodě si to namířili ke břehu. Vyšplhali jsme se ven, schválně postříkali přihlížející lidi a začali jsme hrát na honěnou, abychom se zahřáli.

	Než jsme dorazili domů, oba jsme se už smáli, vtipkovali jsme, cítili jsme se čerství a plní síly jako nikdy dřív - a samozřejmě velice hladoví. Našli jsme dobře zabalený balíček sendvičů, který jeden ze Šéfových lidí nechal hloupě ležet na lavičce, zatímco rozmontovával porouchaný motor, odtáhli jsme si ho do našeho útulného obýváku a v několika vteřinách ho shltli. Pro jednou jsme se k mému velkému překvapení o jídlo podělili spravedlivě, Rumbo se ani nepokusil urvat větší kus. Šklebil se na mě, když jsem polykal poslední drobečky, spokojeně jsem se olízal a zašklebil se na oplátku na něj. Různice byly zapomenuty a Rumbo a já

	jsme se stali znovu kamarády. Ale s drobnou změnou: i když jsem ještě nebyl Rumbovi roven, byl jsem mu teď méně podřízený než dřív.

	Žák začínal dohánět svého mistra.
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	Jak mi tedy bylo coby člověku v psím těle?

	Jistě, lidské pocity mě samozřejmě neopouštěly, ale v mých úvahách nehrály často moc velkou roli. Víš, vyrůstal jsem jako pes a ten růst mi zabral většinu času. Pořád jsem si byl vědom toho svého dědictví a lidské instinkty často překonaly psí sklony, ale měl jsem fyzické schopnosti psa (až na ten výjimečný zrak), a to bylo podstatné. Často se stalo - hlavně v noci -, že na povrch vypluly vzpomínky a můj rozum se potýkal s nekonečnou řadou otázek; na druhé straně jsem byl častokrát dokonale a cele jen psem s psími myšlenkami.

	Rozpoznal jsem svou podobnost s Rumbem a jsem si jist, že on o ní věděl taky. Znepokojovalo mě však, že jsem stejnou podobnost vypozoroval i u té velké krysy. Poznal ji i Rumbo? Když jsem si s ním chtěl otevřeně promluvit o mé a jeho odlišnosti od ostatních našeho druhu, schválně se vyjadřoval neurčitě a nikdy jsem si nebyl jistý, jestli tomu rozumí nebo jestli je to pro něj právě taková záhada. Vždycky povytáhl ramena a odbyl to poznámkou jako „Některá

	zvířata jsou hloupější než jiná, to je všechno.“ Často jsem ho však přistihl, jak mě se zamyšleným výrazem pozoruje.

	A tak jsem si žil s Rumbem a nutkání odhalit pravdu o vlastní existenci zůstávalo v pozadí, zatímco jsem se učil chápat svůj současný život.

	Jako všichni psi jsem byl převelice zvědavý; nic kolem sebe jsem neminul, aniž bych to neočichal, nic nezůstalo volně ležet, aniž bych za to nezatahal, nic měkkého neobstálo, aniž bych to nerozžvýkal. Rumbo ztrácel trpělivost, nadával mi, že se chovám jako nějaký hloupý tupec (i když si sám rád začenichal a zažvýkal), a zvlášť mi vyčítal mou zvědavost. Strávili jsme mnohá odpoledne či večery tím, že mi odpovídal na otázky (musel být ale dobře naložený a mít sdílnou náladu), ale když moc dlouho a moc usilovně přemýšlel, býval z toho popletený a podrážděný. Často mi připadalo, že se užuž něco významného dozvím - že snad alespoň najdu nějaké vodítko ke své vlastní podivné existenci nebo důvod našeho předstihu před ostatními -, ale tu měl najednou prázdný pohled a ponořil se do dlouhého, jakoby zasněného mlčení. To mě vždycky vylekalo, myslel jsem, že jsem ho zatlačil příliš daleko, že se jeho tápající mysl sama v sobě ztratila a není schopna najít cestu zpět. V takových případech jsem měl vždycky strach, že z něj bude úplně jiný pes. Ale pak párkrát zamrkal, zvědavě se rozhlédl, jako by byl překvapen okolím, a pokračoval v rozhovoru, aniž by reagoval na otázku, kterou jsem mu dal. To pro mě byly podivné a obávané chvíle, a tak jsem se varoval ponoukat ho příliš často.

	Další obávané okamžiky byly, když jsme viděli duchy. Nestávalo se to tak často, aby to pro nás byla běžná záležitost, ale dost často na to, aby nás to vyvádělo z míry. Smutně nás míjeli, vznášelo se kolem nich spíš tušení než výraz naprosté osamělosti, někteří z nich vypadali jako v šoku, jako by je něco násilím vyrvalo z jejich smrtelných těl. Rumbo a já jsme při tom pohledu ztuhli, nikdy jsme se nedali do štěkotu, jak by to možná udělali jiní psi. Můj druh

	je hlubokým vrčením varoval, aby se drželi zpátky, ale duše

	O  nás nejevily žádný zájem, proploužily se kolem, aniž by si nás všimly. Jednou - bylo to za jasného denního světla - po dvorku v sevřené skupině bloumalo čtyři nebo pět duchů, působili jako malý zatoulaný obláček. Rumbo pro ten úkaz neměl žádné vysvětlení, a jakmile zmizel, hned na něj zapomněl, ale já jsem si tím ještě dlouho lámal hlavu.

	Ve dvoře se začaly množit příchody a odchody smrtelnějších existencí. Obvykle bývali na dvoře dva nebo tři muži v montérkách, rozebírali haraburdí, pravidelný příliv zákazníků se tam pídil po levných součástkách. Jeřáb na dvoře nakládal pomačkané vraky aut do gigantických náklaďáků (pro mě gigantických), a ty pak se svým cenným kovovým nákladem mizely ze vrat. Přivážely se neopravitelné nebo příliš staré a opotřebované vozy a bez okolků se shazovaly na vršek vratké hromady šrotu. Ale mou zvědavost podnítil jiný růst aktivity.

	Šéf začal mít často návštěvníky, kteří nejevili zájem o dvůr, vždycky jen zmizeli v jeho kanceláři a zůstávali tam celé hodiny. Přijížděli ve dvou nebo ve třech a právě tak odjížděli. Byli z různých míst, hlavně z Wandsworthu a Kenningtonu, ale jiní i ze Stepney, Tootingu, Claphamu, pár dokonce z blízkých okolních hrabství. Věděl jsem to, protože jsem poslouchal, jak se baví, když před boudou čekali na Šéfův příchod (často měl zpoždění). Jeden nebo dva ti chlapi si se mnou dokonce hráli nebo mě přátelsky popichovali. Rumbo se nad touhle mojí dětinskostí kabonil, protože nám nikdy nenabídli jídlo ani nám nebyli jinak užiteční (Rumbo si přátele vybíral), ale já jako každé jiné štěně jsem toužil být milován úplně všemi. Nevím, co měli za záležitosti se Šéfem (všiml jsem si, že se k němu chovají s velkým respektem), a ani mě to moc nezajímalo; byl jsem jen zvědavý proto, že byli přespolní a já se od nich mohl poučit o jiných místech - nejen o okolí, o tom jsem už věděl dost – ale i  o dalších vzdálenějších oblastech. Hledal jsem nějaké vodítko, víš, vodítko k sobě samému. Cítil jsem, že čím víc toho objevím - nebo znovu objevím - o světě venku, tím větší šanci budu mít vyřešit svůj vlastní rébus.

	Při jedné takové příležitosti jsem vlastně přišel ke jménu. Někteří dělníci na dvoře na mě volali Horáci (bůhví proč, ale zřejmě se jim to náramně líbilo), a to jméno se mi hnusilo. Posmívali se mi tak a já také obvykle - pokud mi něco nenabízeli (což bylo zřídka) - jejich volání důstojně, s čenichem nahoru ignoroval. Dokonce i Rumbo mě někdy sarkasticky tituloval Horáci místo prcku; časem už jsem si na to začínal zvykat.

	Šéf se však nikdy neobtěžoval dát mi nějaké jméno - nebyl jsem na to pro něj dost důležitý - a po našem úvodním setkání před několika měsíci stejně neměl mnoho důvodů se na mě obracet. Ale byl jsem mu vděčný i za to, že nepřebral tu hroznou přezdívku od svých dělníků.

	A takhle jsem přišel ke svému vlastnímu a přiléhavému jménu.

	Před Šéfovým úřadem - boudou - se zase jednou shromáždila skupinka příchozích a čekala, až se objeví. Rumbo byl pryč na jedné ze svých čubčích toulek a já jsem se bez cíle potloukal po dvorku a vztekal se, že mě zase nechal doma. Přiběhl jsem k té skupině, abych zjistil, jestli nevyslechnu něco zajímavého (nebo abych si vyžebral trochu přízně). Jeden mladší muž mě viděl, jak se blížím, sehnul se a natáhl ruku, aby mě uvítal. „Čau, kluku. Pocem.“

	Poskakoval jsem k němu, byl jsem rád, že na mě zavolal. „Jak se jmenuješ, co?“

	Nechtěl jsem se chlubit, že mi říkají Horác, tak jsem zůstal zticha a olízal mu ruku.

	„Tak se podíváme,“ řekl a druhou rukou mi přes hlavu přetáhl obojek. „Žádné jméno, co? No tak se kouknem, co se tu pro tebe najde.“ Postavil se, sáhl si do kabátu, vylovil malou zelenou tubu s jakýmisi sladkostmi a já začal máchat ocasem. Vytáhl bonbón a podržel ho nahoře, abych si ho všiml. Okamžitě jsem se zvedl na zadní a otevřel tlamu, aby mi tam tu dobrůtku mohl hodit. Chlapík se zasmál, nechal kulaté červené cukrátko spadnout a já ho obratně zachytil jazykem, schroupal ho a pohltil, ještě než jsem se předníma nohama znovu dotkl země. Vyskočil jsem a opřel se o něj zablácenými packami, slušně jsem žádal o další bonbón; měl příjemnou mátovou chuť. Zablácený plášť ho trošku rozladil, shodil mě dolů a rukou si kartáčoval mé stopy. „Ne, ne, jestli chceš další, musíš si ho zasloužit. Elá hop, chyť ho.“ Vyhodil bonbón vysoko do vzduchu a já vyskočil, abych ho v letu zachytil. Lapil jsem ho velice šikovně. Mladý muž se zasmál a jeho znudění přátelé o nás začali jevit zájem. Postávali kolem auta, kterým přijeli, kaštanově zbarvené granady, a podupávali nohama, aby si rozproudili krev, límce kabátů vyhrnuté před zimou.

	„Zkus, jestli to udělá znova, Lenny,“ řekl jeden z nich.

	Člověk zvaný Lenny vyhodil další bonbón a já ho znovu ve vzduchu chytil.

	„Hoď mu to výš.“

	Lenny hodil a já skočil. Znovu úspěšně.

	„Ty seš chytrej maník, co?“ řekl Lenny.

	Musel jsem s ním souhlasit; měl jsem sám ze sebe radost. Když Lenny vzal mezi palec a ukazovák další mátový bonbon, připravil jsem se zopakovat své představení.

	„To už tu bylo, Lenny.“ Tentokrát se ozval jiný muž. „Udělej něco těžšího.“

	„A co?“

	Skupina mužů chvíli uvažovala, pak si jeden všiml dvou plecháčků, které stály na okně boudy. „Vem si je,“ řekl a ukázal na hrníčky. „Ten starej trik se skořápkama.“

	„Ale jdi! Přece víš, že je to jenom mizerný čokl,“ zaprotestoval Lenny.

	„No co, uvidíme, jestli to dokáže.“

	Pokrčil rameny a vydal se pro plecháčky. Stálí zaměstnanci dvora je užívali na čaj, ale nemyslel jsem, že by něco namítali, když je tihle muži chtěli využít k jinému účelu. Všiml jsem si, že se Šéfovi stálí zaměstnanci drží od těhletěch obchodních známých hezky zpátky. Lenny položil hrnky dnem vzhůru na rovný kousek půdy a já do něj mezitím strkal čenichem a loudil o další sladkosti. Odstrčil mě a jeden z mužů mě chytil za obojek, aby mě držel zpátky.

	Lenny zase vylovil malý kulatý bonbón, s přehnaným gestem mi ho ukázal a pak ho vstrčil pod jeden hrnek. Vzpouzel jsem se ruce, která mě držela, tolik jsem chtěl ten pamlsek.

	Pak Lenny udělal velice záhadnou věc: položil na oba hrnky ruku a kroužil s nimi, aniž je zvedl ze země. Dělal to pomalu, ale obyčejný pes by z toho mohl být pěkně popletený. Přestal a kývl na muže, aby mě pustil. Skočil jsem kupředu a bez váhání jsem packou hrábl po hrnku, ze kterého se linula silná mátová vůně.

	Polykal jsem bonbón a nebylo mi jasné, proč všichni vydávají takové výkřiky úžasu a proč má Lenny takovou radost. Na jeho přátelské poplácání po zádech jsem reagoval mávajícím ocasem, byl jsem rád, že jsem ho potěšil.

	„Ále, to byla náhoda. Podruhý už to ten čokl nedokáže,“ řekl jeden z mužů. Ale zubil se.

	„Jistěže to dokáže. Je to chytrý zvíře, tohle štěně,“ odsekl Lenny.

	„Tak se vsaďme.“

	Ostatní nadšeně souhlasili. Je zajímavé, co všechno si parta chlapů dokáže vymyslet, aby se nenudila.

	Znovu mě drželi zpátky a Lenny uspořádal ten tyjátr s vytahováním cukrátka. „Dobře. Libru na to, že to ten pes udělá znova.“ Už jsem pro Lennyho nebyl ,zvíře’.

	„Platí.“

	„Jedem.“

	„Beru.“

	Na zemi se najednou ocitly čtyři librové bankovky. Čtveřice mužů na mě s očekáváním hleděla.

	Lenny znovu zakroužil hrnky a jeden z mužů ho vybídl, aby zrychlil. Udělal to a musím mu přiznat, že k tomu měl buňky; oči by poplést dokázal. Ale ne citlivý nos. Plácl jsem na hrnek a spolkl sladkost, sotva byla volná.

	„Fantastický! To je teda zázrak.“ Lenny shrábl čtyři libry a byl spokojen.

	„Pořád tvrdím, že to bylo štěstí,“ zabručel rozladěný hlas.

	„Neřečni a vsaď na to prachy, Ronalde.“

	Sázka byla uzavřena znovu; jeden muž se tentokrát zdráhal. „Řek bych, že to vyčmuchá,“ zavrčel. Zarazili se; to je nenapadlo.

	„Ne,“ řekl Lenny po krátkém uvažování. „Nemůže to vyčmuchat, když je přes to hrnek.“

	„Nevím, nevím, je to pěkně silný - peprmint.“              

	„Dobře, dobře. Tak se mrknem, co máme jinýho.“

	Prohledali kapsy, ale skončili s prázdnýma rukama. „Moment,“ řekl jeden a obrátil se k autu. Otevřel dveře u řidiče, natáhl se přes přední sedadlo a zahrabal v přihrádce. Objevil se s půlkou tabulky čokolády. „Mám ji tam pro děti,“ vysvětlil zaraženě. „Zabal to, aby to tak moc nevonělo.“ Podal čokoládu Lennymu.

	Při tom pohledu se mi sbíhaly sliny, museli mě pevně držet.

	„Fajn. Tak to vyzkoušíme znova.“ Lenny se ujistil, že obal překrývá celou čokoládu, a pečlivě ji uložil pod jeden hrnek. Ten hrnek měl na dně odporně vypadající mastnou sedlinu.

	Čtvrtý muž se znovu připojil k sázce a Lennyho bleskové ruce se opět daly do díla. Samozřejmě jsem šel přímo po tom hnusně páchnoucím hrnku.

	Utrhli mi čokoládu od huby, než jsem ji mohl shltnout, ale chválou Lenny nešetřil. „S tím psem bych udělal terno,“ říkal ostatním, ulomil malý čtvereček čokolády a vstrčil mi ho do tlamy. „Ten v tý kebuli něco má, není tak pitomý, jak vypadá.“ Udiveně jsem zaprotestoval, ale vyhlídka na další čokoládu mě držela v klidu. „Jak by se ti líbilo jet se mnou do Edenbridge, co? Connie a děti by tě měly rády. S tebou bych tam všem pěkně vytřel zrak.“

	„Je to Šéfův pes, von ti ho nedá,“ namítl ten, co se mu říkalo Ronald.

	„Třeba jo. Dyť má dva.“

	„Ale stejně říkám, že to byla jenom náhoda. Žádnej pes není takhle chytrej.“

	Lenny obrátil oči k nebi. „Chceš to vidět ještě jednou?“

	Tentokrát už Ronald nebyl tak žhavý. Od rozhodování, zda riskovat další hru, ho vysvobodilo přijíždějící auto. Za granadou zastavil lesklý jaguar a vystoupil z něj Šéf, měnil auta rychleji než jiní řidiči pneumatiky. Měl na sobě těžký ovčí kožich a z pusy mu čouhal nezbytný tlustý doutník. Muži ho přátelsky pozdravili, ale to přátelství pramenilo spíš z respektu než ze sympatií.

	„Co se to tu děje?“ Vrazil ruce hluboko do kapes kabátu a vykračoval si to kolem jaguaru ke skupince.

	„Ale jenom si tu hrajeme s tímhle čoklíkem, Šéfe,“ řekl Lenny.

	„Jo, je to pěkně mazanej prevít,“ dodal jeden z ostatních.

	Vypadalo to, že Lenny váhá říct Šéfovi, jak chytrý podle jeho mínění jsem; myslím, že už si se mnou začal dělat plány.

	„Né, to už se mu znovu nepovede, ani za tisíc let ne,“ začal Ronald.

	„Co se mu nepovede, Rone?“ otázal se vlídně Šéf.

	„Lenny s ním hrál skořápky a ten pes to vždycky uhádl,“ řekl další muž.

	„Tak se předved!“ posmíval se Šéf.

	„No fakt,“ kýval Lenny, vidina další okamžité výhry překonala jeho plány do budoucna.

	„To musela být náhoda. Psi nejsou takhle chytrý.“       

	„Moje řeč, Šéfe,“ přizvukoval Ronald.

	„Jasně, a proto jsi přišel o svý chechtáky, co,“ zašklebil se Lenny.

	„Kolik jsi vyhrál, Lenny?“

	„Tady, podívejte se, Šéfe. Celkem osm liber.“

	„Dobrá. Osm na to, že už to znova neudělá.“ Měl přece jen styl, tenhleten Šéf.

	Lenny zaváhal jen chviličku. Spokojeně se usmál a znovu se sklonil k hrnkům. „Tak, chlapče. Spolíhám na tebe. Ne, abys mě vypekl.“ Významně se na mě zahleděl. Co se mě týkalo, ta hra mi vyhovovala; líbilo se mi dělat tomu chlápkovi radost, těšilo mě, že o mně smýšlí jako o neobyčejném psovi. A nežebral jsem o pamlsky. Vydělal jsem si je.

	Lenny šoupal s hrnky, pod Šéfovým dohledem dokonce ještě rychleji než předtím, tentokrát ale dal čokoládu pod hrnek, který tak hrozně nesmrděl. Skončil se svými spletitými pohyby a vzhlédl na Šéfa. „Dobrý?“ zeptal se.

	Šéf přikývl a Lenny se podíval na mě. „Tak, hochu, je to na tobě.“

	A v tu chvíli do dvora vběhl Rumbo.

	Zvědavost ho vedla přímo k naší skupince. Když mě uviděl, jak mě drží na obojku a přede mnou na zemi leží dva hrnky, záhadně se zamračil. Okamžitě uhádl, že se celé představení děje pro ty muže, a já, jeho chráněnec, ten voříšek, kterého vzal pod svá ochranná křídla, ten špindíra, kterému se pokoušel vštěpit jistou důstojnost, je tu za klauna. Hanbou mi až zčervenaly uši, sklopil jsem hlavu. Podíval jsem se zkormouceně na Rumba, ale on tam jen stál a zjevně byl úplně znechucený.

	„Pojď, hochu,“ nabádal mě Lenny. „Vem si čokoládku. Pojď.“

	Stáhl jsem ocas: zklamal jsem Rumba. Vždycky mě učil být sám sebou, nikdy se nestat mazlíkem lidí, nikdy se jim nepodřizovat; a teď jsem tu trčel jako nějaké cirkusové zvíře a tropil kousky pro jejich potěšení. Přistoupil jsem k hrnkům, strčil packou do toho prázdného a uháněl pryč najít si nějakou temnou díru, kam bych se schoval.

	Lenny zklamaně rozhodil rukama a Šéf se vesele zašklebil. Ronald se hlasitě vítězoslavně zasmál, sehnul se, sebral Šéfovu výhru a podal mu ji. Když jsem mizel za rohem boudy, ještě jsem slyšel, jak Šéf říká: „Říkal jsem ti, že to byla náhoda. Jo - náhoda. To by pro něj bylo dobrý jméno. Hej, Georgi,“ zavolal na jednoho z dělníků na dvoře. „Vem obojek toho psa a napiš to tam. Náhoda! Jo, to je dobrý!“

	Měl sám ze sebe radost: ne peníze, ale ta scéna mu udělala dobře. Pěkně mu zalichotila. Ještě jsem ho slyšel, jak se směje, když odemykal dveře kanceláře a celá skupinka mužů zmizela uvnitř.

	Tak jsem dostal jméno. V mém jazyce se šťastná náhoda řekne Fluke. A říkám, to jméno mi sedělo: ,Fluke’, ,šťastný’ podle jména,  ,Fluke’, ,šťastná’ povaha.
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	Rumbo se o té události nikdy ani nezmínil. Pár dní potom byl trošku odtažitý, ale tím závěrečným činem mě částečně vzal na milost, a protože jsme jeden druhého potřebovali (což by Rumbo nikdy nepřiznal), zakrátko jsme byli zase staří kamarádi.

	Lenny o mě ztratil zájem, jeho plány na vydělání velkých peněz vzaly za své s mou paličatostí. Když se objevil na dvoře, kromě občasného smutného úšklebku si mě už moc nevšímal. Dělník jménem Georgie mi odepnul obojek a později mi ho zase vrátil. Rumbo mi řekl, že v malém kovovém štítku jsou vyškrábány nějaké znaky a já předpokládal, že je tam vyryto ,FLUKE’. Každopádně mě tak nyní na dvoře titulovali a stejně tak mě nazývali lidé, kteří se se mnou mazlili na ulici, když se podívali na obojek. Byl jsem rád, že už dál nejsem Horác.

	Přituhovalo a nám s Rumbem nastaly hubené časy. Stále jsme podnikali své každodenní výpady na trh s ovocem, ale naše kořistění v nákupních zónách bylo mnohem riskantnější.  Kupci si nás už pamatovali a pronásledovali nás, jakmile jsme se začali ochomýtat kolem: a hospodyňky byly v chladném počasí mnohem ostražitější a méně vstřícné. Brzy jsem přišel o svou štěněčí roztomilost (dohaduju se, že mi tehdy bylo nějakých sedm nebo osm měsíců), a lidé už nebyli tak nakloněni zastavit se a hladit vyčouhlého voříška jako dřív ten baculatý huňatý raneček. Tím jsem pro Rumba jako návnada pozbyl smyslu. Strádání nás však učinilo při výpadech ještě mazanějšími a rychlejšími a co do metod vynalézavějšími.

	Obvykle se vyplácel divoký nájezd na supermarket, za předpokladu, že bylo kudy utéct. Jeden z nás obvykle porazil hromadu plechovek nebo prostě nějakým způsobem vyvolal rozruch, kdežto druhý se připlížil a popadl první jedlou věc. To bylo vždycky velice dobrodružné. Dovádění kolem školního hřiště v době oběda stabilně vynášelo sendvič nebo dva, někdy i jablko nebo čokoládu. Ta vřava tam bývala skvělá. Nikdy nezklamala ani návštěva místního pouličního trhu, vždy jsme si naplnili vyhladovělé žaludky. Výhrůžky a nadávky, které při krádežích padaly na naši adresu, však byly mírně znepokojující. Ale my už začali příliš riskovat a to vedlo k naší zkáze.

	Jednoho dne jsme s Rumbem drze vkráčeli na dvorek za jedním domem, vedeni čichem, který nalákala příjemná vůně vaření. Ocitli jsme se před otevřenými dveřmi, ze kterých se valila pára; byli jsme u kuchyňského vchodu restaurace. Věřili jsme si tak, až to hraničilo s lehkomyslností; už dlouho nám to vycházelo. Vloudali jsme se dovnitř.

	Byla to nóbl restaurace, i když podle stavu kuchyně bys to možná neřekl. Bylo mi jasné, že je to dobrý podnik, podle menu, jehož část jsem viděl na hlavním stole: pečenou kachničku politou pomerančovou omáčkou. Kolem ní stály další nádoby, z těch už se tak sliny nesbíhaly. Měly být odneseny do lokálu (anebo pryč dvěma hladovými psy). Kromě šéfkuchaře, který k nám byl obrácen zavalitými zády a ve velkém kotli míchal bublající polévku, byla kuchyň prázdná. Rumbo na mě vrhl bleskový pohled a pak se jediným výskokem ocitl na stole. Opřel jsem přední tlapy o okraj a samolibě se smál. Dneska se pomějeme.

	Rumbo se nonšalantně prodíral mezi rozličnými nádobami (kdyby byl člověk, jistě by si přitom pískal), až se konečně dostal ke kachně. Začal vylizovat pomerančovou omáčku. Obrátil se ke mně a já přísahám, že obrátil oči v sloup. Už jsem pěkně slintal a nespokojeně přeskakoval z jedné zadní nohy na druhou. Rumbo si ještě párkrát lízl, pak široce otevřel čelisti, aby do nich mohl uchopit celého pečeného ptáka. A právě v té chvíli se rozlétly dveře do jídelny.

	Stáli jsme jak přimrazení, najednou se objevil číšník v bílé blůze a malém černém motýlku, ruce plné tácu s poloprázdným nádobím, ještě mezi dveřmi křičel na šéfkuchaře novou objednávku. Na člověka byl dost malý (a pro mě dost velký, to se rozumí), měl ulízané vlasy černé jako uhel. Nad stejně ulízaným černým knírkem se tyčil mohutný křivý nos a nad ním dvě veliké vyvalené oči, které se ještě zvětšily a víc vypoulily, když nás uviděl. Otevřel ústa skoro tak jako Rumbo a jak se bezděčně naklonil, sklouzly mu talíře k okraji tácku a jako lavina se sesypaly dolů. Se strašlivým rámusem dopadly na dlaždicovou podlahu, a tím se celá scéna znovu uvedla po pohybu.

	Šéfkuchař se obrátil, chytil se za srdce, číšník zařval (myslím, že to byl Ital), Rumbo chňapl po kachně a já (co jiného?) jsem se strachy počůral.

	Rumbo seskočil se stolu, sjel po kluzké podlaze, ztratil kachnu, škrábal se za ní, aby ji znovu získal, dostal od šéfkuchaře horkou sběračkou, zavyl, popadl kachnu za biskupa a hnal se k východu.

	Číšník po něm hodil prázdný tác, potlačil výkřik, pustil se za ním, uklouzl na tomtéž místě, skácel se na záda a nohama se mu podařilo zamotat se mezi psa a kachnu.

	Šéfkuchař přesunul ruku ze srdce k ústům, zmučeně zařval, dal se nemotorně do pohybu, ujel po tácu, který ležel na kluzkém místě po kachně a její pomerančové omáčce,

	těžce přistál (byl opravdu hodně zavalitý) na hrudi drobného číšníka, řval a kopal do psa, kachny, číšníka a do všeho kolem.

	Utekl jsem.

	

	Rumbo se nenápadně vplížil do dvora asi pět minut po mně. Vlezl tam naším soukromým zadním vchodem za velkou hromadou vraků - byla to necelého půl metru velká díra dole v ohradě z vlnitého plechu - a v čelistech stále svíral nyní už studenou pečenou kachničku. Mladému ptáku cesta moc neprospěla; vrchol hostiny už v moc vrcholné formě nebyl. Ale pro dva hladové voříšky to byla gastronomická senzace a poté, co jsme olízali každou kostičku (varoval jsem Rumba, aby kosti nežral, moc se štěpí, řekl jsem mu), jsme vesele přetřásali svůj úspěch. Ten smích nás však za pár dní přešel.

	Na dvoře se objevil policista v uniformě a ptal se jednoho dělníka, zda tu žijí dva černí křížení psi. Uklidili jsme se s Rumbem z dohledu za rozpadající se Ford Anglia a nervózně po sobě pokukovali. Bylo jasné, že se kupci spojili a podali na místním komisařství udání; možná, že celou akci podnítil majitel restaurace, a policii samozřejmě netrvalo dlouho nás vypátrat. Vykukovali jsme zpoza starého vozu a viděli, jak dělník nervózně ukazuje k Šéfově kanceláři. Mladý policista loudavě přešel k boudě, cestou si prohlížel různé vozy, které parkovaly kolem. Šéf měl právě jeden ze svých pravidelných dýchánků s kamarády.

	Pochůzkář zaklepal na dveře, objevil se Šéf. Viděli jsme, jak se přívětivě usmívá, když jednal s policistou, nasadil tak odzbrojující šarm, s jakým jsme se u něj jakživi nesetkali. Jeho gestikulující ruce vyjadřovaly překvapení, znepokojení a starost; vážně přikyvoval, hned zase stejně vážně vrtěl hlavou. Pak zas byl samý úsměv a úlisnost a po celý rozhovor ani jednou nevyndal doutník z pusy. Ještě jeden důvěryhodný Šéfův úsměv a policista se otočil a poroučel se ze dvora.

	Šéf se shovívavě usmíval policistovi do zad, dokud muž nezmizel za vraty: potom přejel pohledem zbytek dvora. Jeho nehybné rysy dávaly tušit bouřku. Zahlédl naše čumáky, jak vyčnívají za vrakem, a rozhodnými, ostrými dlouhými kroky se vydal k nám.

	„Utíkej, prcku, utíkej!“ varoval mě Rumbo.

	Nebyl jsem dost rychlý. Šéf po mně chňapl dřív, než jsem se nadál. Začal mě hlava nehlava mlátit zaťatou pěstí a přitom mě pevně držel za obojek. Vždycky jsem cítil, že v Šéfovi dříme nějaká krutost (to ale neznamená, že byl krutý člověk), nyní propukla a já jsem se stal jejím cílem. Vyl jsem bolestí a byl jsem vděčný, že citlivé psí buňky jsou po těle rozmístěny nerovnoměrně, jinak bych některé ty rány cítil ještě víc.

	Rumbo stál a díval se na to zdálky, plný úzkosti o mě a strachu o sebe.

	„Pojď sem, ty!“ zařval Šéf, ale to Rumba ani nenapadlo. Naopak odskočil ještě dál. „Počkej, až tě dostanu do ruky,“ zavolal můj mučitel. Rumbo vyletěl za dvora.

	Šéfův hněv už trochu opadl, ale jeho hanebnost ne. Dovlekl mě dozadu do dvora, cestou sebral kus provazu a přivázal mě k vraku zaklíněnému pod hromadou jiných.

	„Tak,“ vrčel, když obtáčel provaz kolem prázdného okenního rámu auta. „Tak!“ Než odešel, dal mi ještě jednu ránu, přitom si mumlal něco o tom, že poslední věc, kterou potřebuje, je, aby mu kolem slídil fízl. „Tak,“ slyšel jsem ho říkat, ještě než za sebou přirazil dveře boudy.

	Za pár minut se dveře znovu otevřely a ven se vyvalili Šéfovi kamarádi, nasedli do svých roztodivných aut a byli pryč. Když odjeli, objevil se Šéf, zavolal na Rumba, a když se nic nedělo, zmizel zase uvnitř. Cítil jsem v kostech, že starého Rumba nějaký čas neuvidíme.

	Škubal jsem a tahal za provaz, volal jsem na Šéfa, aby se vrátil a odvázal mě; bylo to k ničemu, neslyšel mě. Dostal jsem strach, že jsem cloumal provazem příliš silně, hromada aut, která se nade mnou tyčila, vypadala velmi vratce; nikdy

	nepochopím, že se ty vraky na dvoře nikdy neskácely. Mé volání vystřídaly zlostné výkřiky, pak žalostné kvičení, po něm teskné fňukání a nakonec, už mnohem později, když se dvůr vyprázdnil, zatrpklé ticho.

	Byla už tma, když se můj společník rozhodl k návratu. Třásl jsem se zimou a neštěstím z osamělosti.

	„Říkal jsem ti, abys utíkal,“ řekl mi, když se vynořil ze tmy.

	Začenichal jsem.

	„On je hrozný,“ pokračoval Rumbo a očichával mě. „Posledně když mě uvázal, mě nechal tři dny bez jídla.“

	Vyčítavě jsem se na něho podíval.

	„Nějaké zbytky ti vždycky přinesu,“ dodal solidárně. Najednou vzhlédl. „A jéje. Začíná pršet.“

	O čenich se mi rozprskla dešťová kapka.

	„Tady se nemůžeš moc schovat, co?“ poznamenal. „Škoda, že jsou dveře auta zavřené, mohl by sis vlézt dovnitř.“

	Chvíli jsem ho tiše pozoroval, pak jsem se odvrátil.

	„Máš hlad?“ zeptal se. „Teď v noci pro tebe ale asi nic neseženu.“

	Na hlavu mi začaly dopadat kapky.

	„Škoda že jsme sežrali toho ptáka najednou. Měli jsme si kousek schovat.“ Zamyšleně potřásl hlavou.

	Civěl jsem pod auto, u kterého jsem byl uvázaný, a viděl jsem, že tam není dost místa, abych se pod něj vmáčknul. Začínal jsem moknout.

	„No, prcku,“ řekl Rumbo s hranou bodrostí, „nemá smysl, abysme tu mokli oba. Myslím, že se. někde schovám.“ Omluvně se na mě podíval. Pozoroval jsem ho s opovržením, pak jsem znovu odvrátil hlavu.

	„Tak... se teda uvidíme ráno,“ zamumlal.

	Díval jsem se, jak se šourá pryč. „Rumbo,“ řekl jsem.

	Ohlédl se na mě, povytáhl obočí. „Ano?“

	„Udělal bys něco pro mě?“

	„No?“

	„Nech se vycpat,“ řekl jsem mile.

	„Dobrou noc,“ odpověděl a odklusal do naší příjemné teplé postele.

	Déšť do mě teď začal rytmicky bubnovat. Stočil jsem se do tak malého klubíčka, jak to jen šlo, krk jsem vtáhl mezi ramena. Čekala mě dlouhá noc.
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	Noc nebyla jen dlouhá, ale taky neklidná. Nešlo o nepříjemný pocit z promočení, protože můj kožíšek si podržel vlhkost a vytvořil teploučkou vrstvu, která nejhorší chlad nepropouštěla; ve spánku mě 

	však soužily vzpomínky.

	Cosi uvedlo moje myšlenky do pohybu a já nevím co; zmizelo to někde v zákoutích mé mysli. Viděl jsem nějaké město - nebo vesnici? Viděl jsem dům. Míjely mne tváře: viděl jsem svou ženu, viděl jsem svou dceru. Byl jsem v autě; lidské ruce na volantu byly mé vlastní. Projížděl jsem městem. Spatřil jsem zlostný obličej muže, kterého jsem znal; seděl také v autě a jel pryč. Z nějakého důvodu jsem ho následoval. Byla tma. Stromy, ploty, vše se míhalo kolem, ve světle reflektorů nevýrazné a děsivé. Auto přede mnou přibrzdilo, zahnulo do úzké uličky. Jel jsem za ním. Zastavilo se; zastavil jsem taky. Z auta vystoupil muž a kráčel ke mně. V ostrém světle reflektorů jsem viděl, že má napřaženou ruku - držel v ní něco? Otevřel jsem dveře a ruka se ke mně natáhla. Pak všechno zmizelo v jasném, jiskřivém světle. To světlo přešlo v temnotu; a víc už nevím.

	Rumbo přede mě položil polosnězený sendvič. Očichal jsem ho a zuby vytáhl tenký proužek šunky, uvězněný uprostřed. Spolkl jsem maso a olízal z housky máslo. Nakonec jsem snědl i ji.

	„Minulou noc jsi štěkal ze sna,“ řekl mi Rumbo.

	Pokusil jsem se rozpomenout na své sny a poznenáhlu se mi začaly jednotlivé kousky spojovat dohromady.

	„Rumbo, já jsem nebyl vždycky pes,“ ozval jsem se.

	Rumbo o tom chvilku přemýšlel, pak řekl: „Nehloupni.“

	„Ne, poslouchej mě, Rumbo. Prosím. My dva, ty a já, nejsme stejní jako ostatní psi. To si přece uvědomuješ. Nevíš proč?“

	Rumbo pokrčil rameny. „Jsme prostě chytřejší.“

	„V tom je něco víc. Máme pořád lidské pocity, myšlenky. My jsme nejen chytřejší než jiní psi - my si pamatujeme, jací jsme byli!“

	„Já si pamatuju, že jsem odjakživa pes.“

	„Opravdu, Rumbo? Nepamatuješ si, že jsi kdy chodil vzpřímeně? Nevzpomínáš si, žes měl ruce, prsty, které jsi dovedl používat? 

	Nepamatuješ si, žes mluvil?“

	„To právě teď děláme.“

	„Ne, neděláme - každopádně ne lidskou řečí. Přemýšlíme, Rumbo, vydáváme zvuky, ale naše slova jsou spíš myšlenky než zvuky. To nevíš?“

	Znovu pokrčil rameny a mně bylo jasné, jak ho ta záležitost otravuje. „Jaký je v tom rozdíl? Já rozumím tobě, ty rozumíš mně.“

	„Přemýšlej, Rumbo! Zapoj mozek! Zkus si vzpomenout, jak to bylo dřív!“

	„Jaký to má smysl?“

	To mě na chvíli zarazilo. Pak jsem řekl: „Ty nechceš vědět proč? A jak?“

	„Ne,“ odpověděl.

	„Ale, Rumbo, musí existovat nějaký důvod. Musí to mít nějaký účel.“

	„Proč?“                                                                      

	„Já nevím proč.“ V hlase se mi teď odrážel pocit marnosti. „Ale chci na to přijít!“

	„Poslouchej, prcku. Jsme psi. Žijeme jako psi, jednáme jako psi. Myslíme jako psi...“ Nad tím jsem zavrtěl hlavou, ale on pokračoval: „... a krmíme se jako psi. Jsme trošku chytřejší než jiní, ale to si necháváme pro sebe...“

	„Proč jim neukážeme, že nejsme jako ostatní?“ vyrazil jsem ze sebe.

	„My jsme jako ostatní, prcku. Lišíme se jenom trošku.“

	„To není pravda!“

	„Je; sám na to přijdeš. Dobře, ukážeme člověku, jak jsme chytří - to dělá spousta zvířat. Obyčejně skončí v cirkuse.“

	„To není totéž! Tamto jsou jenom zvířata, která se naučí triky.“

	„Víš, že učí šipanze mluvit? Tohle že je trik?“

	„Jak tohleto víš?“

	Rumbo vypadal celý popletený.

	„Je to něco, co jsi věděl v minulosti, není to tak, Rumbo? Ne jako pes, ale jako člověk. Četl jsi o tom.“

	„Četl? Co je to četl?“

	„Slova. Slova na papíře.“

	„To je směšné, papír neumí mluvit!“

	„Ani psi ne.“

	„My mluvíme.“

	„Jinak než lidé.“

	„Jistěže. Nejsme lidé.“

	„A co jsme?“

	„Psi.“

	„Zrůdy.“

	„Zrůdy?“

	„Ano. Myslím, že jsme byli lidmi, pak se něco přihodilo a z nás se stali psi.“

	Rumbovy oči hleděly nějak podivně. „Myslím, že ti v noci navlhl mozek,“ řekl pomalu. Pak se otřásl, jako by se chtěl toho rozhovoru zbavit. „Teď jdu do parku. Jestli tam chceš taky, můžeš rozkousat ten provaz.“

	Složil jsem se na zem; bylo to jasné, co se Rumba týká, je po diskusi. „Ne,“ odmítl jsem rezignovaně. „Zůstanu tady, dokud mě Šéf neodváže. Nechceme ho ještě víc naštvat.“

	„Jak je libo,“ poznamenal Rumbo a klusal pryč. „Zkusím ti něco přinést!“ zavolal, jak se protahoval dírou v plotě.

	„Dík,“ řekl jsem pro sebe.

	Když se později toho dne Šéf objevil, šel se na mě podívat. Několikrát potřásl hlavou a počastoval mě několika dalšími jmény. Snažil jsem se vypadat zuboženě a to muselo zapůsobit, protože mi brzy provaz od obojku odvázal. Ucítil, jak mám vlhká záda, a poradil mi, abych se proběhl, ať uschnu. Přijal jsem jeho radu, vyrazil jsem ze dvora a pustil se do parku, kde, jak jsem věděl, bych měl najít svého přítele. Jeho stopa se sledovala lehce, postupoval jsem od kandelábru ke kandelábru, což bylo mnohem zajímavější, než kdybych si to prostě namířil přímo do parku.

	Našel jsem Rumba, jak se motá kolem malé čubičky, koketní yorkshirské teriérky, její paní se celá vylekaná pokoušela mého otravného kamaráda odehnat. Spletité myšlenky byly ty tam: sice jsem nechápal Rumbovu zálibu v těch hloupých čubách, ale rád jsem si pohrál. A tohle vypadalo na dobrou zábavu.

	

	Týdny ubíhaly - mohly to být i měsíce - a já jsem se znovu ztratil ve svém psím světě, trýznivé vzpomínky mě mučily jen občas. Napadl sníh, roztál a byl pryč; přivanuly divoké větry, vyčerpaly se a mírně odtáhly; pršelo. Počasí mě nijak neskličovalo, jeho proměny mi připadaly zajímavé: zažíval jsem věci nově, z jiného pohledu; všechno, co se dělo, pro mě bylo znovu objevováním. Byl to podobný pocit, jaký máš, když se zotavíš z dlouhé, oslabující nemoci: všechno je nové a často překvapující; díváš se vnímavějšíma očima. Všechno jsi to sice předtím znal, ale právě ta důvěrná známost ti věci otupovala. Tohle je jediný způsob, jak to dokážu popsat.

	Rumbo a já jsme přežili to nejhorší, co nám mohla zima provést, celkem příjemně. Za jídlem jsme se museli vydávat dál, naše nejbližší okolí pro nás bylo trošku ,horkou půdou’, ale ty výlety mě bavily. Od té doby, co jsem se zbavil své štěněčí náladovosti a začal si vymýšlet některé husarské kousky, místo abych se do nich nechal jen zatahovat, naše přátelství se ještě upevnilo. Rumbo mi dokonce říkal častěji Fluku než prcku, protože už jsem ho skoro dorostl. Když jsme nesháněli potravu nebo nepáchali nějakou skopičinu, byl Rumbo na tahu za čubičkami. Nedokázal pochopit můj nedostatek zájmu o opačné pohlaví a opakoval mi, že jsem dost starý na to, abych při pachu hárající feny cítil nějaké vzrušení. Byl jsem z toho sám zmatený, ale nemohl jsem v sobě najít žádnou zálibu v samicích svého druhu; myslím, že jsem ještě neměl úplně psí instinkty. Kromě téhle maličkosti a příležitostných náhlých záblesků mého minulého života to byly dobré časy; ale jako všechny dobré časy i ty měly skončit.

	Ten konec nastal jednoho zamračeného a deštivého dne.

	

	Rumbo a já jsme se zrovna vrátili z ovocného trhu a čmuchali jsme kolem nového auta, které na dvůr přivezli před několika dny. Byl to velký temně modrý transit a bůhvíproč parkoval až vzadu. Nápis na boku byl přestříkán a předchozího dne jsem si všiml, jak jeden z dělníků mění jeho poznávací značku. Přední nárazník mu dali pryč a nahradili ho silnějším. Vedle stálo další auto - Triumph 2000 -  a i jemu vyměnili číslo. Oba vozy oddělovaly od zbytku dvora hromady vraků. Byl to pach toho vozu, co nás vábil - musel se někdy používat k přepravě potravin -, ale mé lidské vzpomínky mi napovídaly, abych se před tím, co se tu děje, měl na pozoru. Neustálé Šéfovy schůzky s jeho nóbl kamarády v boudě (byly ještě častější); podivný Šéfův blahobyt; jeho vztek nad policejním ,čmucháním’ kolem před nějakou dobou; nebylo třeba velkého důvtipu, aby si to člověk dal dohromady. Bohužel, já moc důvtipu neměl.

	Slyšeli jsme, jak se odemykají vrata, na dvůr vjelo auto.

	Rumbo se hnal labyrintem vraků, aby zjistil, kdo přijel; k našemu překvapení to byl Šéf osobně. Udivilo nás to, protože Šéf nebyl takové ranní ptáče, obvykle se ve dvoře neobjevoval dřív než během dopoledne. Nechával své zaměstnance, aby otevřeli a začali s prací sami.

	Velký muž nás ignoroval, když jsme kolem něj poštěkávali, zatímco odemykal dveře boudy. Všiml jsem si, že svůj ovčí kožich vyměnil za starou koženou bundu, pod ní měl tmavě červený rolák. Měl i rukavice, což u něj bylo nezvyklé. Odhodil nedopalek doutníku do bláta a vešel do boudy. Dnes tedy žádné jídlo.

	Rumbo a já jsme v duchu pokrčili rameny a loudali se pryč, ale netrvalo dlouho a nasměrovaly nás zpátky k boudě zvuky dalších hostů. Do dvora vjelo auto, vystoupil Lenny a ještě jeden muž a zamířili přímo k chatrči, i oni ignorovali naše máchající ocasy a lačné pohledy. Pak přišli pěšky tři další.

	Na dvorku zavládlo podivné napětí a já s Rumbem jsme z toho byli nervózní a podráždění. Z boudy se linuly tlumené zvuky, nebyl to obvyklý smích či hněv. To nás znepokojovalo ještě víc.

	Po chvilce se otevřely dveře a šest mužů vyšlo ven. První čtyři na sobě teď měli tmavě šedé pracovní pláště, takové ty, co občas nosí prodavači, a zaznamenal jsem, že všichni také mají svetry s rolákem. Jeden muž si právě stahoval ten tlustý chomout dolů z brady, což napovídalo, že ještě před chvíli ho měl vytažený až k uším. Jako další se objevil Lenny a ačkoliv neměl plášť, oblékl si také rolák. Poslední vyšel ven Šéf, pořád měl na sobě koženou bundu. Minuli nás mlčky a kráčeli dozadu do dvora, sálalo z nich zřetelné nervózní napětí, přenášelo se i na nás, takže jsme byli ještě rozrušenější. Lenny na mě mlaskl a vlažně po mně chňapl, ale už si mě nevšímal, když jsem na něj začal vyskakovat.

	Následovali jsme skupinku šesti mužů až k dodávce. Zadní dveře byly otevřené, tři v pláštích do nich vlezli, čtvrtý se usadil vpředu. Šéf, ještě než složil své těžké tělo do triumphu na místo spolujezdce, houkl na řidiče dodávky: „Jo, víš, co máš dělat. Zkus se nás po cestě držet, ale kdybychom se oddělili, víš, kde se sejdeme.“ Řidič pokývl a Šéf se obrátil. Ještě než za sebou přibouchl dveře, zavolal: „Nezapomeň. Nehýbej se, dokud na tebe nemávnu z okna.“ Řidič druhého vozu zvedl palec na znamení, že rozuměl.

	Lenny už seděl za volantem triumphu a najednou nastartoval. Auto vyjelo se zaskřípěním ze dvora, velká modrá dodávka za ním a já si uvědomil, že jsem poprvé viděl Šéfa bez doutníku vraženého do koutku úst.

	

	Asi za hodinu se Triumph 2000 vrátil. Proburácel vraty a namířil si to přímo dozadu do dvora. Jeden z dělníků běžel k bráně a zavřel ji, pak se vrátil ke své práci, jako by se nic nestalo. Rumbo a já jsme se hnali za vozem a stihli jsme to právě včas, abychom viděli, jak se Šéf a Lenny škrábou ven. Běželi k zavazadlovému prostoru, otevřeli ho a společně vylovili veliký a od pohledu těžký kovový kufřík. Na obou koncích měl držadla a muži se jich chopili, aby ho přenesli do boudy. Vrátili se k autu a vytáhli čtyři nebo pět objemných pytlů a také je chvatně odnesli do boudy. Předtím, než se vydali zpět k autu, Šéf dveře kůlny zamkl. Oba muži nás vztekle odstrkovali, jak jsme se na ně snažili vyškrábat. Teď nějak podivně spěchali - ponurá nervozita z rána byla pryč - a to bylo také nakažlivé. Zahnalo mě až hrubé plácnutí po čenichu, i Rumbo tu narážku pochopil.

	„Fajn, Lenny. Zbav se toho auta,“ řekl Šéf á z vnitřní kapsy kožené bundy vytáhl doutník. „Z těch plášťů vzadu si nedělej hlavu - teď už o ně nejde. Odjed s ním tak daleko, jak chceš, ale nemotej se tu moc dlouho kolem.“

	„Jasně, Šéfe,“ řekl Lenny vesele. Než otočil klíčkem startéru, vstrčil mu Šéf otevřeným okénkem dovnitř další doutník.

	„Tu máš. Držel ses dobře, hochu. Uvidíme se tu ve středu - ne dřív!“

	Lenny si vrazil doutník do pusy, zašklebil se, zařadil rychlost a vyrazil.

	Stejný dělník, který sotva před několika minutami bránu zavřel, ji pro něj znovu otevřel. Vtom do ní vjelo policejní auto a úplně Lennymu zablokovalo cestu. Dveře se otevřely a najednou bylo všude plno modrých policejních uniforem. Za prvním hlídkovým vozem zastavil druhý a vychrlil další muže v modrém.

	Lenny s bílou tváří okamžitě vyskočil z triumphu a běžel dozadu do dvora. Šéf, který byl při příjezdu policie na půli cesty do své kanceláře, zůstal chvíli stát jako přimrazený, pak se obrátil a vyrazil směrem k nám. Můžu se jen domýšlet, že chtěli s Lennym přelézt plot z vlnitého plechu a uprchnout zadními uličkami.

	Lenny se nedostal tak daleko jako Šéf, který se nakonec ovšem nedostal vůbec nikam. Lennyho složili čistým ragbyovým chvatem a hned ho obklopila záplava modrých postav. Křičel a nadával jim, ale nepustili ho.

	Další se dali do pronásledování Šéfa, který právě produsal kolem nás, v běhu zahodil doutník. Policie na něj volala, aby se zastavil, ale to neměl v žádném případě v úmyslu. Zamířil do labyrintu polámaných aut.

	Rumbo byl poplašený i zuřivý. Ti modří chlapi se mu nelíbili: nechtěl, aby chytli jeho Šéfa. Vrčel na ně a přikazoval jim, aby zůstali stát. Ale nemělo to smysl - oni se Rumba nebáli. Na jednoho vyskočil a pořádně ho chňapl za rukáv, cloumal s ním a rval ho, škubal mu celým tělem. Muž se složil a skutálel se do bláta, Rumbo s ním.

	„Ne, Rumbo, ne!“ křičel jsem. „Nech ho být! Ublíží ti!“

	Ale Rumbo byl příliš vzteklý, aby mě poslouchal. Tohle bylo jeho území a oni honili muže, kterého si Rumbo vybral za svého pána. Další policista do něj kopl, Rumbo tou nenadálou bolestí vyštěkl a pustil rukáv uniformy. Na čumák mu dopadl silný dřevěný klacek a Rumbo od ležícího policisty odletěl. Ten se hned hrabal na nohy a znovu se připojil k honičce na Šéfa.

	„Jsi v pořádku?“ optal jsem se, sotva jsem k Rumbovi přispěchal.

	Zasténal, stáhl ocas mezi nohy. „Běž po nich! Nenech je, aby ho chytili!“ Klopýtal, třásl hlavou jako omámený.

	Pustil jsem se do uliček mezi hromadami rozbitých aut a začal jsem pronásledovat pronásledovatele. Viděl jsem Šéfa vepředu, jak se šplhá na kapotu jednoho vozu. Chytili ho zezadu, ale on vykopl svou strašnou botou a srazil nešťastného policistu na záda. Škrábal se na střechu vozu a pak na kapotu vozu nad ním. Kdyby tu hromadu šrotu zdolal, dostal by se téměř až k plotu a mohl by přes něj seskočit dolů na ulici. Vrak, na který se šplhal, byl vratký, v jedné nepříjemné chvíli se povážlivě zakymácel a málem způsobil, že Šéf sklouzl zpět na dvůr. Pevně se přidržel a vrak se ustálil. Začal znovu šplhat.

	Dva policisté se vydali za Šéfem, jiní se rozběhli na různé strany, doufali, že mu odříznou ústup. Nemohl jsem tam jen tak postávat a nechat je, ať Šéfa chytí; Rumbo stál při něm a to znamenalo, že já musím taky. Chňapl jsem po kalhotách jednoho z lezoucích policistů. Zakousl jsem se a zatáhl a chlápek se skácel dolů. Kopal mě a mlátil pěstmi, ale já měl záchvat zuřivosti a ani jsem ty rány necítil.

	Rumbo už tu byl taky, vrčel a chňapal a bojující policista si musel přivolat na pomoc kolegu. Ti psi mě roztrhají na kusy, křičel.

	No, byli jsme trošku hrubí, ale ne suroví (abych pravdu řekl, v té chvíli to byla docela legrace).

	Druhý policista seskočil z kapoty přímo do té rvačky a pokusil se oddělit muže od psů, tloukl do nás pěstmi. To Rumba ještě více rozdráždilo a zaměřil se na nového útočníka. Po druhém policistovi přibíhali další a mně bylo jasné, že proti takové přesile nemáme šanci.

	„To nevypadá dobře, Rumbo!“ volal jsem. „Je jich moc!“

	„Bojuj dál, prcku,“ odpověděl mezi chňapáním po mase a šatech. „Ať má Šéf šanci utéct.“

	Nebylo to dobré. Ucítil jsem, jak mě něco chytilo za obojek, zvedlo do vzduchu a odhodilo do uličky. Těžce jsem přistál na kapotě jednoho auta a s vyraženým dechem spadl na zem. Lapal jsem po vzduchu a zahlédl Rumba, kterého potkal stejný osud. S ním se ale museli vypořádat dva policisté.

	Tou dobou už byl Šéf na střeše druhého auta, viděl jsem ho, jak se celý bez sebe rozhlíží. Ze všech stran se k němu sbíhaly modré uniformy, vzdorně na ně zaječel, když za ním policisté začali znovu šplhat.

	„Dejte pozor!“ zavolal jeden z nich. „Bude srážet auta!“

	Policista se odkutálel do bezpečí a já spatřil, jak Šéf přešel dál na střechu dalšího polozničeného auta a zapáčil nohou proti tomu, které právě opustil. Už předtím nebezpečně balancovalo a nepotřebovalo moc, aby se svezlo dolů. Problém byl jen v tom, že auto, na kterém stál Šéf, sklouzlo za ním.

	A co bylo ještě horší, Rumbo se znovu vyřítil, aby zahnal pronásledujícího policistu.

	Jistě si ani neuvědomil, co ho zasáhlo; to na tom byla ta jediná milosrdná věc. V jedné chvíli tam stál přikrčený, cenil zuby na policii a za okamžik už zmizel pod hromadou valícího se šrotu.

	„Rumbo!“ zaječel jsem a hnal se tam ještě dřív, než lavina vraků dopadla. „Rumbo! Rumbo!“

	Vyhýbal jsem se pokroucenému kovu, pokoušel jsem se pod něj nahlédnout, snažil se najít prostor, kterým bych mohl prolézt, doufal jsem, že to můj přítel nějakým zázrakem přežil, odmítal jsem se smířit s nevyhnutelným.

	Do reality mě vrátil tenký proužek temně rudé krve vytékající zpod aut: Rumbo už neměl šanci.

	Zavyl jsem, tak, jak to občas slýcháš zdálky v pustých nocích; byl to jek zvířete v největším zoufalství. Pak jsem se rozplakal.

	Šéf byl v agónii, ruka se mu zachytila hluboko mezi dvěma vraky. Ale měl štěstí: mohl tam zůstat celý.

	Jakási ruka mě popadla za obojek a mírně mě odstrčila od té kovové hrobky, cítil jsem z policisty soucit, když mě vedl do přední části dvora. Byl jsem moc rozčilený na to, abych odporoval. Rumbo byl mrtvý a v té chvíli odešla i veškerá má vlastní vůle. Slyšel jsem jednoho z důstojníků, jak říká druhému, aby rychle zavolal sanitku; je tam raněný. Viděl jsem dva muže v civilu, vynášeli z kůlny kovový kufřík a kývali směrem k dalšímu muži, který vyslýchal Lenny-ho. Lenny byl pořádně vzteklý, mluvil agresivně, zezadu ho drželi dva uniformovaní muži.

	„Kdo to byl?“ ječel. „Kdo nás prásknul?“

	„Tohle místo jsme hlídali už dlouho, hochu,“ odpověděl muž za ním. „Od té doby, co tady jeden z našich uviděl auto Ronnieho Smileye. Všichni víme, do čeho může být Ronnie namočenej, viď tak jsme si řekli, že chvilku počkáme, jak se to vyvine. Dost nás zajímalo, když jsme viděli, jak sem jede ukradená dodávka a pak to auto. A ještě víc, že už nevyjely ven - až dneska ráno, no jo, tak to bylo.“ Pousmál se nad Lennyho viditelným znechucením. „Jen se neboj, to nebylo všechno. Podezření na tenhle dvůr jsme měli už dávno. Nešlo nám do hlavy, odkud Šéf bere peníze. Teď to víme, co?“

	Lenny se jen podmračeně podíval jinam. Policista v civilu si všiml, jak mě vyvádějí.

	„Zajímavé na tom je,“ poznamenal, „že ten strážník, který si všiml Smileyova auta, jen vyšetřoval případ dvou zlodějských psů. Vyvedli se po páníčkovi, co?“ Kývl na muže, kteří pevně drželi Lennyho, a oni ho dostrkali k jednomu z policejních vozů u vjezdu do dvora. Než Lenny odjel, věnoval mi tak pronikavý pohled, že mě až zamrazilo.

	A v té chvíli mi došlo, kam mě vedou. Poznání si prorazilo cestu vším tím otupěním a téměř fyzicky mě to praštilo mezi oči.

	Otočil jsem hlavu a chňapl po ruce, která mě držela. Překvapený policista rychle ucukl - a já byl volný. Jako střela jsem vyrazil na ulici a znova jsem běžel, běžel a běžel.

	Ale tentokrát jsem měl určitý cíl.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Část druhá

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	12

	

	Tak co? Ještě pořád nejsi nakloněn uvěřit mému příběhu nebo už o něm přemýšlíš? Nech mě pokračovat; do svítání je ještě pár hodin.

	Moje cesta do Edenbridge byla dost dlouhá, ale já ji kupodivu znal, jako bych ji mnohokrát projel. Když se tenkrát o tom místě zmínili ve dvoře, jako by mi do hlavy zaseli semínko a to semínko najednou vyklíčilo a vyrostlo. Nebylo mi jasné, co pro mě to město znamená, jestli jsem tam bydlel nebo jestli má pro mě nějaký jiný význam, ale věděl jsem, že se tam musím vydat a začít odtamtud. Ostatně, co jiného mi zbývalo?

	Běžel jsem jistě nejméně hodinu, aspoň dvakrát mě málem něco přejelo, a pak jsem se konečně dostal na jakési zpustlé místo, kde jsem mohl v klidu truchlit pro svého mrtvého přítele. Zalezl jsem si pod vyhozené kanape s vyhřezlým polstrováním, zhroutil jsem se na zem, složil hlavu mezi packy. Pořád jsem viděl tu stružku krve, jak vytéká zpod té rezavé masy kovu, v jednom dolíku se z ní dělala kaluž a v té kaluži se točil malý vír, vír z Rumbova života.

	Zvířata cítí zármutek stejně hluboce jako kterýkoli člověk, možná i hlouběji; nemají moc možností, jak vyjádřit svůj žal, a díky přirozenému optimismu ho obvykle rychleji překonají, v tom je celý rozdíl. Já naneštěstí trpěl jako člověk i jako zvíře zároveň, a to bylo příšerné.

	Zůstal jsem tam až dlouho do odpoledne, znovu mě tížil strach a byl jsem pořádně vykolejený. K pohybu mě přiměl až můj věrný společník hlad. Už jsem zapomněl, jakým způsobem jsem se tenkrát dostal k nějakému jídlu, právě tak jako si nepamatuju velkou část téhleté dlouhé cesty, ale vím, že jsem se nějak nasytil a brzy pokračoval dál. Městem jsem cestoval za noci, dával jsem přednost prázdným tichým ulicím, kdy denní ruch vyklidil pole tichým tažením nočních tvorů. Potkal jsem spoustu tuláků - kočky, jiné psy, duchy (v ulicích města jich byla spousta) a podivné lidi, kteří vyhledávali stinná místa, jako by jim světlo nebo volný prostor mohly ublížit - ale já se vyhýbal rozhovoru se všemi. Měl jsem svůj cíl a nechtěl jsem, aby mě od něj cokoli odvádělo.

	Prošel jsem přes Camberwell, Lewisham, Bromley, ve dne jsem odpočíval, skrýval se v opuštěných domech, parcích nebo na smetištích - kdekoli z dosahu zvědavých očí. Moc jsem se nenajedl, protože se mi nechtělo příliš riskovat; nechtěl jsem, aby mě poslali zpátky do psince, víš, teď, když jsem měl před sebou úkol. Bez Rumba, který by mě pobízel, který by mě pokáral, když bych se třásl strachem, který by mi pohrozil, když jsem zklamal, který by se smál, když bych ho překvapil, bez Rumba se ze mě stal zase strašpytel.

	Brzy jsem se dostal do volné krajiny.

	Ležela přede mnou, svěží a zelená, v jarním rozpuku. Ještě to nebyl skutečný venkov, protože jsem sotva zdolal londýnská předměstí, ale po těch černých, šedivých, hnědých a červených barvách a po křiklavosti všeho městského mi připadalo, že jsem minul nějakou hranici, za kterou vládne příroda a lidský vliv hraje jen omezenou roli. Už jsem se nebál putovat za denního světla.

	Nadchla mě nečekaná síla všeho, co rostlo. Svěží zelené výhonky si razily cestu půdou, aby se mohly nadechnout čerstvého vzduchu, oddenky a hlízy rašily, na stromech plných listí pukaly pupeny. Všechno bylo v pohybu, o slovo se hlásil nový život. Ve vzduchu bylo jakési chvění, měl jsem ho plné plíce, celého mě rozrušovalo. Zelená a žlutá nabraly nový, zářivější odstín, červeň a oranžová ohnivě zářily a vysílaly vlny energie. Všechno se třpytilo, všechno se lesklo vlhkostí. Všechno bylo pevné a vitální, i ta nejdrobnější květinka. Vjel do mě nový život.

	Prolezl jsem živým plotem, který se táhl kolem silnice, nevšímal si pichlavých protestů ostrého hlohu a trnité šípkové růže. Přehnal jsem se kolem dvou rozčepýřených střízlíků, jen vyjekli a ztuhli na místě. Prolézal jsem porostem orsejů, prvních jarních květinek, zářily kolem mě jako jasné žluté hvězdy. Vyřítil jsem se na pole a jako blázen se hnal tím oroseným mokrem, skákal jsem a válel se po zádech, dokud jsem neměl vlhký celý kožíšek. Lízal jsem trávu, sál z ní čistou vodu, hrabal jsem díry v měkké zemi, abych zjistil, co tam objevím. Brouci před mým zvědavým čenichem utíkali a jeden krtek dělal, že mě nevidí. Očichal jsem dobře dvaceticentimetrového slimáka, zkroutil se do kuličky, zkusil jsem, jak chutná, a rychle jsem ho vyplivl. Vaření hlemýždi možná jsou oblíbená pochoutka, ale syrový slimák není dobrý ani pro psa.

	Brzy se mi však vrátila moje chuť a já začal prozkoumávat pole, abych sehnal něco k jídlu. Naštěstí se mi podařilo objevit mladého králíka, který okusoval kůru stromu a naneštěstí se mi ho nepodařilo chytit. Proklínal jsem jeho rychlost a napadlo mě, zda bych ho byl schopen sprovodit ze světa, kdybych ho chytil. Ještě jsem pro potravu nezabíjel.

	Pak jsem však mezi stromy našel pár pozdně zimních hub a s chutí ty nahoru obrácené žluté kloboučky a nožky shltl, nějak jsem věděl, že nejsou jedovaté. Byl to zvířecí instinkt nebo jsem měl z člověčího života nějaké znalosti o houbách? Ten problém mě ale trápil jen chviličku, protože mi pod nohama líně prolezla ospalá lesní myš a černýma očkama slídila po zemi po slimácích. Necítil jsem žádnou potřebu ji sežrat nebo se s ní dát do rvačky, ale přátelsky jsem ji poplácal packou po rudohnědém hřbetě. Zastavila se, vzhlédla ke mně a pak stejně nevzrušeným krokem pokračovala dál, úplně mě ignorovala. Pozoroval jsem ji, jak se šine, a pak jsem se rozhodl, že je čas, abych se taky pohnul dál. Rozptýlení bylo příjemné, ale pro odhalování mé minulosti bezcenné. Běžel jsem přes pole zpátky, prodral se živým plotem a vyrazil zase dál po silnici.

	Netrvalo dlouho a ocitl jsem se opět mezi obchody a domy, ale pokračoval jsem dál, dal jsem si pauzu jen na to, abych ze stojanu vystaveného před zeleninou stopil jedno jablko. Silnice mi teď připadala známější, spletité městské ulice zůstaly daleko za mnou a mně bylo jasné, že tohle je cesta, kterou jsem dřív musel absolvovat mnohokrát.

	Když jsem se dostal do Kestonu, hrozně mě bolely tlapky, ale šel jsem dál, až jsem se dostal na malé místo zvané Leaves Green. Přes studenou noc jsem si odpočinul v lesíku. Dost mě ale znervózňovaly noční zvuky venkova a ze strachu jsem nakonec vyhledal přístřeší v jakési předzahrádce. V dosahu lidí mi bylo líp.

	Následující den jsem moc nejedl, ale nechci tě nudit nešťastnými příhodami, které mě potkaly při shánění potravy; stačí, když řeknu, že když jsem se dostal do Westerhamu, spráskal bych celou kravskou kýtu.

	A právě ve Westerhamu mě čekala ta ošklivá zkušenost. A o tom ti musím vyprávět.
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	Vzbudily mě kostelní zvony. Zněly pronikavě jako každé nedělní ráno a to mé myšlenky přeneslo do starých časů - lidských časů.

	Uvědomil jsem si svou situaci a odehnal vzpomínky dřív, než se začaly valit. Natáhl jsem bolavé nohy a škubl sebou, zabolelo mě v polštářcích, když jsem je opřel o zem. Tu noc byla mým útočištěm autobusová zastávka, ale ranní chlad mi začal pronikat kostmi a nechtěl přestat. Zívl jsem a žaludek se začal hlásit o potravu. Rozhlédl jsem se a zjistil, že v nejbližším okolí nejsou žádné obchody. Opatrně jsem se rozběhl po ulici, větřil ve vzduchu a pozorně střehl i po sebemenším závanu vůně jídla. Brzy jsem zjistil, že jsem na hlavní třídě, a k velké nelibosti jsem pochopil, že je opravdu neděle, protože všechny obchody - kromě několika trafik - mají zavřeno. A tak tam u obrubníku stál pořádně sklíčený pes, třásl se, koukal nalevo i napravo, nerozhodný, nechtěný a nenakrmený.

	A právě vyzvánění zvonů mi vnuklo tu myšlenku. Za zvukem živě spěchaly skupinky lidí, oblečené ve svých nejlepších nedělních šatech, v té nádheře, která pomine, jakmile den skončí. Děti se držely rodičů za ruce nebo poskakovaly před nimi; stařenky šly zavěšené do svých dětí středního věku; podmračení manželé toporně kráčeli po boku svých zářících manželek. Ve vzduchu bylo cosi příjemného, počínající jaro ten rituál nedělního rána zkrášlilo, všem lidem dodávalo dobrou vůli. A zdá se, že i psům.

	Šel jsem za lidmi do kostela. Stál na kopci, z cesty ho napůl zakrývaly stromy, ke vchodu vedla skrz okolní hřbitov štěrková cestička. Pár lidí na mě zamlaskalo nebo mě přátelsky poplácalo, když mě míjeli, ale zanedlouho všichni zmizeli v chladné budově z šedého kamene. Usadil jsem se na rovném náhrobním kameni a čekal.

	Zálibně jsem poslouchal tlumený zpěv, který se linul z kostela, a v povědomých úsecích jsem se k němu připojoval. Bohoslužba se zdála být nekonečná, dlouhé tiché pauzy mezi chvalozpěvy mě brzy začaly nudit, a tak jsem se pustil do průzkumu hřbitova. Překvapilo mě, jak se na tom mrtvém místě daří zvířatům a hmyzu. Z fascinujícího studia duhově zbarvené pavouci sítě mě vytrhl nezaměnitelný zvuk davu v kostele, vstávajícího jako na povel. Hnal jsem se zpět k obrovským dveřím, držel jsem se ve vlhké trávě, která mi tak příjemně chladila bolavé tlapky. Počkal jsem si na jedné straně krytého vchodu, zástup lidí začal brzy proudit ven, někteří vyhlíželi povzneseně, z jiných vyzařovala úleva, že mají svou týdenní povinnost za sebou. Já měl zálusk na jednu z těch povznesených oveček.

	Netrvalo dlouho a spatřil jsem ji: malá postarší dáma, asi kolem pětašedesátky, s kulatou tváří, neustále se usmívala, vypadalo to, že všechny zná a že všichni znají ji. Samá kraječka, samá laskavost. Perfektní.

	Pár minut hovořila s vikářem, občas přerušila rozhovor, aby pozdravila kolemjdoucí známé, ručkou v bílé rukavici jako by jim žehnala. Trpělivě jsem čekal, až skončila hovor s duchovním a začala si razit cestu mezi rozmlouvajícími skupinkami, a pak jsem se za ní vydal. Sladce se usmívala, s každým třetím či čtvrtým se zastavila, aby s ním vyměnila pár slov, až se konečně vymanila z davu a vydala se po štěrkové cestě. Šel jsem za ní, držel jsem se kousek vzadu, nechtěl jsem zahájit akci, dokud má tolik rozptýlení. Dorazili jsme k silnici, vydala se doleva, pustila se dál nahoru do příkrého kopce směrem od města.

	„Dobrý den, slečno Birdleová!“ volali lidé, které jsme míjeli, a ona jim srdečně kývala na pozdrav.

	Teď je ta pravá chvíle, rozhodl jsem se a předběhl ji. Kousek před ní jsem se zastavil, obrátil se k ní a věnoval jí svůj nejmilejší úsměv.

	„Haf,“ řekl jsem.

	Slečna Birdleová údivem spráskla ruce a nadšeně se rozzářila. „To je ale roztomilý pejsek!“ zvolala a já hrdě zavrtěl oháňkou. Přistoupila ke mně a objala mi hlavu rukama v bílých rukavicích.

	
„No to je teda milý pejsánek!“ Podrbala mě na zádech a já se jí pokusil olíznout obličej, gratuloval jsem si, že jsem našel další Bellu. „No ano, jistě že ano!“ pokračovala.

	Po chvíli nespoutaných vášní se se mnou rozloučila a kráčela dál, ještě na mě mávala. Poskakoval jsem za ní a pokoušel se jí vyskočit do náruče, slintal jsem a šklebil se a zoufale se pokoušel vetřít se do její přízně a křesťanské lásky. Klidně to přiznám: vůbec jsem se nestyděl.

	Slečna Birdleová mě laskavě odstrčila a pak mě poplácala po hlavě. „Utíkej, honem, hodný pejsek,“ řekla svým přívětivým způsobem.

	Odpusť mi to, Rumbo, ale v té chvíli jsem začal fňukat.

	A nejen to, svěsil jsem hlavu, stáhl ocas a zíral na ni telecím pohledem. Byl jsem dojemný.

	Fungovalo to, protože najednou řekla: „Ty můj ubohý drahoušku, ty máš hlad, vid, že ano? Podívejme se, jak ti lezou žebra!“ S vervou jsem hrál své představení, bradu jsem měl svěšenou skoro až na zem. „Tak pojď, miláčku, pojď se mnou, musíme to honem napravit. Ubožáčku malý!“

	A měl jsem vyhráno. Pokusil jsem se jí z radosti znovu oblíznout obličej, ale překvapivě pevně mě zadržela zpátky. Nepotřeboval jsem žádné pobízení, abych ji následoval, i když ona si zřejmě myslela, že ano, protože si neustále plácala po noze a volala: „Pojď, pojď!“

	Měla v sobě spoustu energie, tahle kouzelná stará dáma. Brzy jsme dorazili k rezavé železné brance, za níž se od silnice táhla blátivá pěšina. Po obou stranách úzké cestičky se rozkládal spletitý porost a jak jsme ho míjeli, šuměl v něm skrytý život. Cítil jsem na té frekventované cestě pach slečny Birdleové, ne tu svěží pudrovou vůni, která se za ní táhla teď, ale vyčpělejší pach mísící se s pachy mnoha zvířat. Tu a tam jsem se zastavil, abych prozkoumal nějakou zajímavější vůni, ale na její zavolání jsem se zase rozběhl kupředu.

	Najednou jsme se vynořili na pasece, před námi stál kamenný dům, rohy, okolí dveří a oken bylo zpevněno sekaným štěrkem. Bylo to nádherné - jako by člověk vstupoval do bonboniéry - a perfektně to ke slečně Birdleové sedělo. Hrdý na svou vlastní důvtipnost jsem se hnal k vybledlým dveřím a čekal, až mě slečna Birdleová dožene.

	Nepoužila žádný klíč, strčila do dveří a pozvala mě dál. Vešel jsem a potěšilo mě, že je domek zevnitř stejně zvláštní jako zvenčí. Hlavní pokoj, ve kterém jsem se ocitl (halu tam neměla), byl plný staromódního nábytku, opotřebovaného a pohodlného. Velkou část jedné zdi zabíral kouzelný příborník z tmavého dřeva, naplněný jemně malovaným nádobím, celý pokoj byl plný různých ozdob. Uznale jsem zamával ocasem.

	„A teď se podíváme, jestli máme na oboječku nějakou adresu, a pak se nakrmíme, co?“ Slečna Birdleová odložila kabelku na židli a natáhla se ke mně a k tabulce se jménem na mém obojku. Úslužně jsem si sedl, umínil jsem si, že se v žádném případě nepřipravím o tu zlatou husu svou neukázněností. Mžourala na vyrytá písmena a rozmrzele pomlaskávala.

	„Už mi tak neslouží oči,“ řekla mi a já se s porozuměním usmál. Strašně rád bych jí pověděl o svém podivném ostrém zraku, o té spoustě proměnlivých barev, které jsem jí četl v obličeji, o modravé hloubce jejích stárnoucích očí, o zářivých barvách všude kolem, dokonce i v jejím vysloužilém nábytku. Bylo zoufalé muset si tohle všechno nechávat pro sebe, ani Rumbo nedokázal mé vizuální vnímavosti porozumět.

	Prohrabala kabelku a vytáhla brýle s tenkými obroučkami. „Už je to lepší,“ mumlala si, když si je nasazovala. Mžourala i přes skla brýlí, ale jméno vyryté do proužku kovu se jí podařilo rozluštit.

	„Fluke,“ řekla. „Fluke. To je pěkné jméno pro pejska. A žádná adresa. Někteří lidé jsou dost nedbalí, co? A tady kolem jsem tě nikdy neviděla, to by mě zajímalo, odkud ses tu vzal? Sázím se, že jsi utekl, vid? No, podíváme se na tlapky...“ Zvedla mi nohu. „No jo, bolí, vid? Máš za sebou pěknou štreku. Byli na tebe zlí, co? Jsi hubený jako pohrabáč do kamen. To není dobře.“

	Z hladu už jsem začínal být netrpělivý a znovu jsem zakňoural, jen abych ji upomenul.

	„No jo, já vím, co ty chceš, co? Něco do bříška?“ Lidé musí bohužel se psy mluvit, jako by to byly děti. Ale měl jsem smířlivou náladu a byl jsem odhodlaný snést víc než jen dětské žvatlání. Zabušil jsem ocasem o koberec v naději, že to pochopí jako kladnou odpověď na svou otázku. „Já vím, že ano,“ řekla. „Tak ti něco dáme.“

	Kuchyň byla mrňavá a v košíku na podlaze tam ležela a tvrdě spala Viktorie.

	Viktorie byla nejpodlejší a nejpovýšenější kočka, s jakou jsem se kdy setkal, ať už předtím nebo potom. Tyhlety kočičí kreatury jsou vůbec pověstné svou nedůtklivostí, myslí si totiž, že jsou něco jiného než všechna ostatní zvířata a lepší než většina z vás. A tahle potvora byla ze všech nejhorší. Bleskově se napjala, zježila kožich, ocas napřímila jako pravítko. S odporem na mě začala syčet.

	„Klídek, číčo,“ řekl jsem jí nervózně. „Jsem tu jenom na skok.“

	„Lehni si, Viktorie,“ řekla slečna Birdleová stejně znepokojeně. „Ten ubohý pejsánek má hlad. Dáme mu jenom něco k snědku a pak ho necháme, ať si jde.“

	Ale nemá cenu pokoušet se rozumně domluvit s kočkou, ony prostě neposlouchají, co říkáš. Viktorie bleskově vylétla z košíku, nahoru na dřez a otevřeným kuchyňským oknem pryč.

	„Ach, drahoušku,“ zanaříkala slečna Birdleová, „tak, a teď jsi rozčilil Viktorii,“ a najednou mě ta roztomilá stará dáma pořádně nakopla do žeber.

	Byl jsem z toho tak vedle, až jsem měl pocit, že se mi to jen zdálo, ale bolest v boku mě přesvědčila, že to nebyl přelud.

	„A teď se podíváme, co tu máme,“ řekla slečna Birdleová hloubavě s ukazováčkem v koutku úst a nahlížela do kredence. Vypadalo to, jako by se nic nestalo, a já se znovu ptal sám sebe, jestli vážně k něčemu došlo. Škubání v boku mě ujistilo, že ano.

	Po tomhle jsem mezi námi udržoval bezpečnou vzdálenost a podezíravě si ji měřil, když přede mě stavěla misku nasekaných jater. Jídlo bylo vynikající, ale náhlé znepokojení nad tou starou dámou mi ho kazilo. Nebyl jsem s to pochopit, co se vlastně stalo. Vylízal jsem misku a poděkoval, dával jsem si teď na své způsoby velký pozor. Pohladila mě za ušima a se spokojeným úsměvem se podívala na prázdnou misku.

	„Měl jsi hlad, co?“ řekla. „Vsadím se, že by ses napil. Dáme ti trošku vody.“ Naplnila misku a znovu ji přede mě položila. Lačně jsem ji vychlemtal.

	„A teď pojď se mnou a nech ty ubohé unavené nožky odpočinout.“ Šel jsem za ní do hlavního pokoje a ona plácla rukou na huňatý kobereček před nezapáleným krbem. „Pěkně se tady uveleb a já nám rozdělám oheň. Na ty moje staré kosti je pořád zima, víš. Mám ráda teplo.“ Přiložila k již připravené hraničce zápalku a žvatlala dál a dál, mluvila měkce a konejšivě. Začínal jsem jí zase důvěřovat, přesvědčil jsem sám sebe, že ten podivný incident v kuchyni byl jenom výpadek způsobený šokem z útěku jejího milovaného kočičího mazlíčka oknem ven. Možná to bylo jen selhání nervů. Sedla si do křesla před krb a já začal podřimovat, její slova mi dodávala hřejivý pocit bezpečí.

	Vzbudil jsem se právě včas na oběd, který nebyl nic moc, byla to přece jen osamělá stará dáma, ale dostal jsem pořádnou porci. Kočka se vrátila a nepěkně na mě zahlížela, jak hltám jídlo, o kterém byla přesvědčena, že je právoplatně její. Slečna Birdleová kolem ní nadělala spoustu povyku, běžela do kuchyně a vrátila se s otevřenou plechovkou kočičího žrádla. Část vyklopila na talířek a postavila ho před kysele se tvářící kočku. Viktorie na mě vrhla výhružný pohled a začala žrát tím nervózním kočičím způsobem, spořádaně, ale dravě, narozdíl od neobratných a mlaskavých manýrů nás psů. Má porce oběda slečny Birdleové byla brzy tatam a já se neuváženě přiblížil k Viktorii, abych zjistil, jak si se žrádlem vede, v případě potřeby připraven jí pomoci. Ozvalo se varovné vzteklé zasyčení, a tak jsem si raději dřepl u nohou slečny Birdleové a zvedl k ní tvář s pečlivě vyladěným výrazem umírněného žebráka. Má servilnost nevyšla nazmar, dostalo se mi ještě několika chutných soust. To kočku samozřejmě ještě více zhnusilo, ale její jízlivé pohledy mi byly vcelku ukradené.

	Když slečna Birdleová sklidila ze stolu a umyla nádobí, znovu jsme se usadili před krbem. Viktorie se od nás držela dál a teprve po dlouhém lákání se přiblížila a usadila se staré paní na klíně. Klímali jsme všichni tři, já s hlavou opřenou o bačkory své dobrodějky. Byl jsem v teple a cítil jsem se spokojený - a bezpečnější než kdy předtím. Možná bych mohl zůstat s touhle laskavou paní, zapomenout na své pátrání, které mi může přinést jenom další trápení. Tady bych dokázal být šťastný; jen ta kočka by mohla být malý problém, ale vcelku nic, čeho by bylo třeba se nějak obávat. Potřeboval jsem kousek lidské laskavosti, potřeboval jsem někomu patřit. Přišel jsem o dobrého kamaráda a jeden malý voříšek si ve velkém světě připadal moc opuštěný. Konečně, až se naučím žít ve své stávající podobě, vždycky se můžu někdy v budoucnu pustit do pátrání po své minulosti. Slečně Birdleové mohu nabídnout společnost. Můžu jí hlídat dům. Můžu být stálým strávníkem.

	Tohle se mi honilo hlavou, jak jsem tak dřímal, a rozhodl jsem se, že tam zůstanu, jak dlouho jen to bude možné - ani ve snu by mě nenapadlo, co mě tam čeká.

	O něco později se slečna Birdleová probudila a začala se chystat k odchodu. „Ještě nikdy jsem nezmeškala odpolední bohoslužbu, drahoušku,“ řekla mi.

	Kýval jsem, jako že to schvaluju, ale ze své příjemné pozice jsem se ani na chvíli nehnul. Slyšel jsem, jak žena chvíli něco kutí nahoře, pak se ozval klapot těžkých vycházkových bot, sestupovala po schodech. Objevila se ve dveřích, v bílých rukavičkách a temně modrém slaměném klobouku jen zářila. Na sobě měla růžový kostým a k němu blůzu ke krku jasné smaragdové barvy. Vypadala oslnivě.

	„Tak pojď, Fluku, už musíš jít,“ řekla.

	Bleskově jsem zvedl hlavu. Cože? Jít?

	„Cože? Jít?“ podivil jsem se.

	„Ano, je čas jít, Fluku. Nemůžu tě tu držet, patříš někomu jinému. Možná o tebe špatně pečovali, ale přesto jsi jejich. Mohla bych z toho mít problémy, kdybych si tě tu nechala, takže bohužel musíš pryč.“ Omluvně potřásla hlavou a pak mě k mému velkému ohromení popadla za obojek a odvlekla mé vzpírající se tělo ke dveřím. Na starou dámu byla docela silná, a mně na dřevěné podlaze klouzaly packy, jak jsem se pokoušel brzdit. Viktorie si to dopodrobna vychutnala, slyšel jsem, jak se ze svého stanoviště na okenním parapetu chichotá.

	„Prosím, nech mě tady,“ žadonil jsem. „Nikomu nepatřím. Jsem úplně opuštěný.“

	Nemělo to žádný smysl: už jsem byl venku na prahu. Slečna Birdleová za námi zavřela dveře a vydala se dolů po cestičce, volala na mě, abych ji následoval. Co mi zbývalo, šel jsem za ní.

	U branky mě poplácala po hlavě a malinko mě odstrčila. „A teď jdi,“ vybízela mě. „Domů, Fluku. Hodný pejsek.“

	Ani jsem se nehnul. Po chvíli to vzdala a pustila se dolů z kopce, dvakrát se ohlédla, aby zjistila, zda nejdu za ní. Trpělivě jsem počkal, až zmizela z dohledu, pak jsem prolezl brankou zpět a vydal se po blátivé stezce k domku. Viktorie za oknem spatřila, jak se blížím, zaškaredila se na mě a pokřikovala, abych táhl pryč.

	„Ani mě nehne,“ řekl jsem jí, usadil se na zadek a připravil se k čekání na návrat staré dámy. „Líbí se mi tu. Proč bys to všecko měla mít pro sebe?“

	„Protože jsem tu byla první,“ utrhla se na mě Viktorie. „Nemáš nárok.“

	„Koukni, je tu místo pro nás pro oba,“ řekl jsem, pokoušel jsem se s ní mluvit rozumně. „Můžeme být kamarádi.“ Při myšlence na kamarádství s tím ubohým exemplářem jsem se otřásl, ale v zájmu příjemného a bezpečného domova jsem byl odhodlán získat si jeho přízeň.

	„Budu se ti držet z cesty,“ řekl jsem nejpodlézavěji, jak jsem dokázal. „Budeš mít první a největší díl všeho jídla,“ (dokud se s tou starou dámou líp neseznámím, pomyslel jsem si) „můžeš mít to nejlepší místo na spaní,“ (dokud si nezískám přízeň slečny Birdleové) „a budeš hlava domu, to mi vůbec nevadí“ (dokud tě jednoho krásného dne nenatrefím samotnou a neukážu ti, kdo je tu pánem). „No, co ty na to?“

	„Táhni,“ řekla kočka.

	Vzdal jsem to. Budeš si muset zvyknout, číčo.

	Asi za hodinu se slečna Birdleová vrátila, a když viděla, jak tam sedím, potřásla hlavou. Věnoval jsem jí jeden ze svých nejpříjemnějších úsměvů.

	„Ty jsi ale ošklivý kluk,“ hubovala, ale v hlase neměla ani náznak vzteku.

	Nechala mě vejít s sebou do domku a já jí s velkou slávou olízal nohy v silných punčochách. Chuť to byla příšerná, ale když jsem se jednou rozhodl se jí vlichotit, nebylo na vybranou. Bylo mi líto, že nemám Rumbovu důstojnost, ale nic tě tak snadno neponíží jako nejistota.

	No, tu noc jsem tam zůstal. A další taky. Ale třetí noc -to už zase začaly problémy.

	

	V půl desáté večer mě slečna Birdleová poslala ven a já svědomitě provedl svou toaletu; věděl jsem, co se ode mě očekává, a neměl jsem v úmyslu jí nic znečistit (omlouvám se za to hraní se slovíčky - ale nemůžu si pomoci). Za chvilku mě pustila zpátky dovnitř a nalákala mě do pokojíku vzadu v domku, který užívala jako skladiště nejrůznějšího harampádí. Většina z toho se nedala ani žvýkat - letité rámy k obrazům, klavír, starý rozmontovaný plynový vařič, samé takové poklady tam byly. Měl jsem tam právě tolik místa, abych se stočil pod klávesnicí klavíru, a tam jsem v poměrném pohodlí přečkal noc, i když jsem se zpočátku trochu bál (první noc jsem plakal, ale druhou už to bylo dobré). Slečna Birdleová za mnou zavřela dveře, aby mě oddělila od Viktorie, která spala v kuchyni. S tou kočkou jsem se stále nemohl spřátelit a stará dáma to zatraceně dobře věděla.

	Tu třetí noc však zapomněla pořádně zavřít. Západka nezaskočila a dveře zůstaly na centimetr pootevřené. To by mě ani tak netrápilo, ale v noci mou zvědavost podnítily jakési plíživé zvuky. Jsem lehký spáč a vyruší mě i lehké kroky. Přikradl jsem se ke dveřím a opatrně je pootevřel čenichem; zvuk vycházel z kuchyně. Dohadoval jsem se, že se tam potuluje Viktorie, a už bych se byl vrátil do pelechu, kdyby mé nenasytné břicho nezačali popichovat ti dva nenechavci, hlad a žízeň. Výlet do kuchyně by mohl být k užitku.

	Pokradmu jsem se vyplížil z pokoje a malou chodbou se blížil do kuchyně. Slečna Birdleová nechávala v síni vždycky svítit malou lampičku (asi se bála, když tak bydlela sama, myslím), takže jsem bez problémů našel kuchyňské dveře. Byly také otevřeny.

	Strčil jsem do nich nosem a zíral do šera. Vylekaly mě dvě šikmé zelené oči.

	„To jsi ty, Viktorie?“ zeptal jsem se.

	„Kdo by to asi byl?“ ozvala se syčivá odpověď.

	Protlačil jsem se dál. „Co děláš?“

	„To není tvoje věc. Táhni do svého pokoje.“

	Ale už jsem viděl, co dělá. V prackách měla lapenou malou myš. Drápy měla zatažené, očividně si s tím nešťastným stvořením pohrávala. Rudohnědý hřbet se krčil v paralyzujícím strachu, černá očka se hypnoticky leskla. Muselo do domku zabloudit při hledání potravy. To, že v domě nebyly žádné jiné myši (nepochybně Viktoriina zásluha), mu dodalo odvahy, muselo být dost hloupé (nebo příliš hladové) na to, aby zaznamenalo přítomnost kočky. Tak jako tak, teď už o ní opravdu dobře vědělo, a mělo za svou lehkomyslnost zaplatit krutou daň.

	Bylo to moc vyděšené, aby se hájilo, a tak jsem mu začal dělat advokáta.

	„Co s ním uděláš?“

	„Po tom ti nic není,“ následovala úsečná odpověď.

	Postoupil jsem dál do kuchyně a zopakoval otázku. Tentokrát se ozvalo jen sípavé zaprskání.

	Zvířata nemají v povaze příliš soucítit se svými druhy, ale situace, ve které se ocitl ten bezbranný tvoreček, zapůsobila na druhou stránku mé povahy; na lidskou stránku.

	„Nech ho být, Viktorie,“ řekl jsem tiše.

	„Jasně, jenom co mu ukousnu hlavu,“ řekla.

	A o to se taky tu a tam pokoušela, čistě proto, aby mě rozzlobila.

	Vyrazil jsem a než mohla uhnout, svíral jsem v čelistech její hlavu. Točili jsme se po kuchyni dokolečka dokola, myší hlava v kočičí tlamě a kočičí hlava v tlamě mojí.

	Viktorie byla nucena pustit vyděšenou myš dřív, než jí mohla způsobit vážnější újmu, s uspokojením jsem viděl, jak to malé stvoření capká do tmavého rohu a nepochybně do temné díry. Viktorie zavřískala a podařilo se jí vytáhnout hlavu z mých čelistí, přičemž mě poškrábala na hrudi. Vyštěkl jsem palčivou bolestí a znovu po ní skočil - tentokrát s velikým, velikým vztekem.    

	Honili jsme se kolem dokola po kuchyni, sráželi židle, vráželi do kredencí, křičeli a ječeli na sebe, ve svém animálním vzteku jsme si nedělali hlavu z hluku a škod, které pácháme. Jednou jsem chňapl do zubů Victoriin máchající se ocas, kočku to zabrzdilo na místě, jen překvapeně vyjekla. Otočila se a ostrými drápy mi vyrazila po čenichu, musel jsem ji pustit, ale ocas měla po tom zásahu u špičky úplně lysý. Znovu jsem po ní skočil, ale ona se vyhoupla na odkapávací desku na nádobí, přičemž srazila celou hromadu, kterou tam nechala slečna Birdleová schnout. Nádobí se zřítilo dolů a na kamenné podlaze se roztříštilo na kousíčky. Pokusil jsem se sám vyskočit na odkapávač a skoro se mi to povedlo, ale vtom jsem spatřil Viktorii, jak po hlavě proskakuje zavřeným oknem, a to mě tak ohromilo, že jsem ztratil koncentraci a zřítil se zpátky na podlahu. Ještě jsem neviděl kočku - ani žádné jiné zvíře - tohleto udělat!

	Ještě jsem tam ležel, celý popletený, a myslím, že i malinko potěšený, když se ve dveřích objevila postava v bílém županu. Na okamžik mě to zjevení vylekalo, ale pak jsem si uvědomil, že je to jen slečna Birdleová. A potom jsem znovu ztuhl.

	Oči jí ve tmě jakoby žhnuly. Bílé vlasy divoce visely na ramena a rozevlátý noční úbor, který měla na sobě, praskal statickou elektřinou. Celá se třásla rostoucím návalem vzteku, až hrozilo, že se to její křehké staré tělo rozskočí. Otevřela pusu, ale nevyšlo z ní nic, co by mělo hlavu a patu; vydávala jen podivný kloktavý zvuk. Chvějící se ruka nakonec našla vypínač a klepla po něm. V náhlém světle jsem si připadal jako nahý, jak jsem tam tak ležel mezi rozmláceným nádobím.

	Polkl jsem a začal se omlouvat, připraven svést všechnu vinu na kočku, ale zavřeštění, které ta stará dáma vydala, mi napovědělo, že právě v té chvíli jsou slova zbytečná. Hnal jsem se pod kuchyňský stůl.

	Ten mě však naneštěstí moc neochránil, jedna z těch líbezných nožek v papučích se s nelítostnou přesností trefila přímo do mých žeber. A pak ještě mnohokrát, než mě napadlo se pohnout. Vystřelil jsem ven, mazal jsem si to k otevřeným dveřím, k smrti vyděšený z té rozkošné staré osůbky. Rozkošná stará osůbka po mně vzápětí hodila židli, až jsem vyštěkl, jak se mi odrazila od zad. Přiblížila se ke mně, rukama i nohama máchala, fascinovala mě tak, že jsem nebyl schopen vzdorovat, ta její síla mě úplně poděsila. Popadla mě za obojek a já shledal, že jsem vlečen zpět do přecpaného ,hostinského’ pokoje. Vhodila mě dovnitř a práskla za mnou dveřmi. Zpoza nich se ke mně ještě donesly výrazy, na které jsem byl zvyklý ze Šéfova dvora, ale sotva bych čekal, že je uslyším v tom malebném starém domku a od takové sladké staré dámy. Ležel jsem tam, chvěl se, křečovitě jsem svíral střeva i močový měchýř, aby něco nevyvedly; už i bez toho jsem byl v dost velké nemilosti.

	Byla to pro mě další mizerná noc. Jsem jistě jeden z mála, kteří znají plný význam výrazu ,psí život ‘. Nevím o žádném jiném zvířeti, které by procházelo takovými výkyvy emocí jako pes. Možná si sami přiděláváme starosti; možná jsme přecitlivělí; možná jsme jen hloupí. A možná jsme příliš lidští.

	Sotva jsem zamhouřil oči. Pořád jsem čekal, že se dveře rozletí, objeví se ten starý ďábel a pustí se do dalšího trestání. Ale neotevřely se; neotevřely se vlastně ještě další tři dny.

	Kňučel jsem, vyl jsem, vztekle štěkal; ale nic se nedělo. Znečistil jsem podlahu a naříkal jsem, protože mi bylo jasné, že z toho budu mít problémy. Umíral jsem hladem a proklínal myš, která mě do těchhle trampot dostala. V hrdle mi vysychalo, protože jsem neměl co pít, a proklínal jsem tu záludnou kočku, která všechno tohle způsobila. Údy jsem měl ztuhlé z nedostatku pohybu, proklínal jsem slečnu Birdleovou za její senilitu. Jak se mohla tak rychle změnit z šarmantní jemné staré dámy v běsnící monstrum? Dobře, uznávám, že jsem do určité míry vinný byl - její kočka po hlavě proskočila oknem -, ale copak to byl důvod zavřít mě tu a nechat vyhladovět? Sebelítostí jsem byl celý nevrlý, nevrlost chvilkami přerůstala ve vztek, ten zase ustupoval do pouhé rozmrzelosti.

	Třetího dne klika cvakla, klesla a dveře se pomalu otevřely.

	Schoval jsem se pod klavírem, neměl jsem odvahu vykouknout, byl jsem připraven na výprask, zbaven veškeré důstojnosti.

	„No no, Fluku. Copak je?“ Stála tam a usmívala se na mě tím sladkým babičkovským úsměvem, s laskavou prostotou, která je vlastní jen starým nebo velmi mladým. Popotáhl jsem. Nedal jsem se vylákat ven.

	„Tak pojď, Fluku. Všechno dobrý.“

	To víš, pomyslel jsem si, až do dalšího záchvatu.

	„Pojď se podívat, co pro tebe mám.“ Vyšla ze dveří a zmizela v kuchyni, lákavě na mě volala. Ucítil jsem vůni masa. Se staženým ocasem jsem se opatrně vydal za ní. Spatřil jsem, jak do misky na podlaze vyklápí celou psí konzervu.

	Možná jsem měl být nesmiřitelný, ale můj žaludek měl svou vlastní hlavu a trval na tom, abych šel dál a nakrmil ho. Což jsem pochopitelně taky bez nějakého složitého vnitřního konfliktu udělal, i když jsem tu starou dámu celou dobu podezíravě sledoval. Jídlo brzy zmizelo a stejně tak i voda, která po něm následovala, ale moje nervozita se tak lehce ztratit nemínila. Viktorie mě celou dobu sledovala ze svého košíku v rohu, v chladném vzteku pomalu, pravidelně švihala ocasem. Nevšímal jsem si jí, ale byl jsem vážně rád, že tím skokem skrz okno neutrpěla žádnou vážnější škodu. (Taky mě potěšilo, když jsem si všiml olysalé špičky jejího ocasu.)

	Ucouvl jsem, když se ke mně slečna Birdleová natáhla, ale po jejích konejšivých slovech jsem se trošku uklidnil a dovolil jí, aby mě pohladila. Brzy jsme byli zase kamarádi. A zůstali jsme kamarády ještě nejméně dva týdny.

	Viktorie se mi ostentativně vyhýbala a musím přiznat, že i já jí okázale šel z cesty. Když šla slečna Birdleová nakupovat, proběhl jsem se s ní do města a vždycky jsem se při takových příležitostech choval co nejvzorněji. Byl jsem v neodolatelném pokušení něco ukrást, ale ubránil jsem se. Krmila mě poměrně dobře a ten hrozný incident s bitkou s Viktorií byl brzy zapomenut. Slečna Birdleová mě představila všem svým přátelům (vypadalo to, že zná každého), všichni mě velice obdivovali. Odpoledne jsem obvykle dováděl na poli za domkem, škádlil jsem zvířata, která tam žila, nasával jsem sladkou vůni rozvíjejících se květin, vychutnával stále hřejivější sluneční paprsky. Barvy přede mnou rozkvétaly, smysly mi dráždily neznámé pachy; život byl zase jednou fajn, a já se pěkně zotavoval. Dva týdny štěstí - a pak se té kryse v kočičí kůži zase podařilo všechno zničit.

	Bylo slunečné odpoledne a slečna Birdleová se na zahrádce před domkem skláněla nad svými probouzejícími se květinovými záhonky. Přední dveře byly otevřené a já jimi probíhal sem a tam, užíval jsem si luxusu mít domov, kam si můžu přijít, jak se mi zlíbí. Při mém třetím nebo čtvrtém výletě se za mnou přiloudala Viktorie. Měl jsem hned vědět, že se něco děje, když si se mnou začala mazaně povídat. Já ale v bláhové a dychtivé touze získat si přátele ochotně odložil podezření stranou, usadil se na koberec a v očekávání příjemného rozhovoru jí odpovídal na otázky. Jak už jsem jednou řekl, kočky stejně jako krysy moc řečí nenadělají, a tak mě potěšilo, že kvůli mně Viktorie vyvíjí takové úsilí, myslel jsem, že už mě snad přijala jako stálého člena domácnosti a že má snahu, aby všechno klapalo. Ptala se mě, odkud jsem přišel, jestli znám nějaké jiné kočky, jestli mám rád ryby - samé takové nepodstatné otázky. Žlutýma očima však neustále těkala po pokoji, jako by něco hledala.

	Pak spočinuly na těžké kredenci se vším tím jemným porcelánem a číča se pro sebe usmála. A začaly urážky: Co tady vůbec takový prašivý pes jako já dělá? Jsou všichni psi tak hloupí jako já? Proč tak páchnu? a tak dále. Zamrkal jsem, šokovaný tou náhlou změnou. Urazil jsem ji nějak?

	Přistoupila ke mně blíž, až jsme se téměř dotýkali čenichy, a upřeně mi zírala do očí. „Jsi špinavý, usmrkaný, všivý, červy prolezlý vořech. Jsi zloděj a lotr!“ Dívala se na mě s jakýmsi uspokojením. „Tvoje máma byla šakal, který se spustil s hyenou. Jsi sprostý a odporný!“

	Psovi můžeš nadávat mnoha způsoby a může ti to projít, ale jedno nesneseme, jedno nás dokáže doopravdy urazit. Ano - špinavý, to je to slovo! (Často jsme špinaví, samozřejmě, ale nemáme rádi, když se nám to říká.) Zavrčel jsem na ni, aby zmlkla.

	Samozřejmě mě neposlechla a dál chrlila urážky, které se tu ani nehodí opakovat, ale na tvora s tak omezeným slovníkem byly velice důmyslné. Ale ještě i to bych snad snesl, kdyby mi nakonec neplivla do tváře. Vyrazil jsem po ní, což bylo přesně to, oč usilovala.

	Vyskočila na kredenc, přitom pořád nadávala a pokřikovala. Pokusil jsem se tam dostat za ní, křičel jsem na ni z plných plic, vymýšlel vlastní pěkné urážky, kterými bych ji obdařil. Viktorie se přitiskla ke kredenci, když jsem se na ni marně pokusil dosáhnout, a jak zacouvala, sesypaly se dolů zdobené talíře, které stály vyrovnány na první poličce.

	Ve dveřích se objevil stín, ale ten hňup (ano, přesně tak) dál štěkal na kvílející kočku. Plně jsem si uvědomil přítomnost slečny Birdleové, až když mi na záda těžce dopadly hrábě. Mazal jsem si to k předním dveřím, ale stará dáma vystřelila, jako by jí za patami hořelo, a byla tam dřív než já. Zabouchla je a obrátila se ke mně, hrábě křečovitě svírala v sukovitých rukách jako oštěp, železný zubatý konec se mi skoro dotýkal čenichu. Vzhlédl jsem k ní a hlasitě polkl.

	Byla temně brunátná, klikaté žilky v jejím obličeji hrozily každou chvíli prasknout, kdysi laskavé oči se tlačily z důlků, jako by chtěly vyskočit a skutálet se jí po tváři. Hnul jsem sebou o zlomek vteřiny dřív než ona, hrábě třeskly o zem jen kousíček za mnou. Udělali jsme rychlé kolečko po pokoji, zatímco kočka se širokým blazeovaným úsměvem přihlížela ze svého bezpečného útočiště na kredenci. Při naší třetí cestě kolem si jí slečna Birdleová všimla a ohnala se po jejím nic netušícím těle hráběmi (myslím, že to mělo co dělat se zklamáním z toho, že mě nemůže chytit). Kočka slízla pořádnou ránu, vyrazila z kredence jako dělová koule a přidala se ke mně. Naneštěstí (spíše pro nás) rozmáchlá rána slečny Birdleové určená Viktorii srazila další talíře, několik zavěšených šálků a jednu starožitnou vázičku. Následovaly kočku dolů, ale pochopitelně se s námi nedaly do běhu; zůstaly rozbité a zničené ležet tam, kde dopadly.

	Mučivý výkřik za námi nám naznačil, že jsme si moc nepolepšili: slečna Birdleová asi propadla vražednému šílenství! Viktorie si vybrala k úkrytu úzkou dutinu mezi zadní částí pohovky a zdí pod předním oknem. Cpal jsem se za ní, v tom fofru jsem jí skoro lezl po zádech. Byla to tlačenice, ale podařilo se nám nasoukat se do toho temného prostoru. Třásli jsme se tam, báli se postoupit dál, jelikož bychom se dostali zase ven.

	„To je tvoje vina!“ fňukala kočka.

	Než jsem mohl zaprotestovat, ucítil jsem na zadku dlouhou násadu hrábí a najednou mě to velice bolavě a nedůstojně postrčilo dopředu. V jednom sršatém klubku jsme bojovali, kdo se dřív dostane na druhý konec úzkého tunelu, zuřivé šťouchance zezadu nám v tom vydatně pomáhaly. Vynořili jsme se najednou oba dva a stará dáma se k nám hnala kolem pohovky. Protože jsem byl větší, přišel jsem od těch hrábí k větší újmě, ale můžu ti říct, že i kočka dostala, co se do ní vešlo. Honička pokračovala ještě asi pět minut a pak se Viktorie rozhodla, že jediná cesta ven vede komínem. Vydala se nahoru, dolů naopak padaly saze - mraky a mraky sazí. Nedá se říct, že by to slečně Birdleové moc zlepšilo náladu, protože saze pokryly všechno kolem krbu pořádnou černou vrstvou. Stará dáma měla ve zvyku ráno oheň připravit a zapálit ho, až když se k němu odpoledne usadila, dokonce i když už nastoupilo teplejší počasí. Ale pro jednou se rozhodla svůj harmonogram malinko změnit. Zapálila oheň.

	V hrůze jsem přihlížel, jak se papír vzňal a jak chytily třísky. Slečna Birdleová na mě prozatím pozapomněla, usadila se do křesla a čekala, hrábě v pohotovosti připraveny na klíně. Zírali jsme do krbu, slečna Birdleová s děsivou trpělivostí, já v nevýslovné hrůze. Pokoj kolem nás ležel v troskách, veškerá útulnost byla ta tam.

	Plameny šlehaly výš a kouř sílil. Ozval se prskavý kašel a dolů spadly další saze. Bylo nám jasné, že kočka je stále tam v té tmě, nemůže dál. Koutky úst slečny Birdleové se zvedly v tvrdém úsměvu, čekala, ticho rušil jen praskot hořícího dřeva.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Oba jsme vyskočili.

	Slečna Birdleová se rozhlédla kolem a v očích jsem jí četl zděšení. Klepání se opakovalo, tlumený hlas zavolal: „Slečno Birdleová, jste tam?“

	Stará dáma se pustila do práce. Hrábě vstrčila pod pohovku, pozvedala převrácené židle, rozbité nádobí smetla pod křeslo. Jen koberec, černý od sazí, a mírný nepořádek naznačovaly, že se v pokoji přihodilo něco neobvyklého. Slečna Birdleová pár okamžiků počkala, upravila si šaty, zhluboka se nadechla a vykročila ke dveřím.

	Vikářova ruka se užuž napřahovala k dalšímu zaklepání. Omluvně se na slečnu Birdleovou usmál.

	„Nerad ruším,“ řekl. „Ale jdu za vámi kvůli květinové výzdobě na tu sobotní slavnost. Můžeme letos zase počítat s vaší skvělou pomocí, viďte, slečno Birdleová?“

	Stará dáma se na něj slaďoučce usmála. „Ano, samozřejmě, pane Sheltone. Už jsme vás někdy nechala na holičkách?“

	Změna, která se s ní udála, byla pozoruhodná; ďábelský tyran se znovu proměnil ve starého nevinného andílka.

	Servilně se usmála na vikáře a on se servilně usmál na ni; a to všechno, mezitím co se ta kočka pekla v komíně.

	„A jakpak se má ten váš malý zatoulaný přítel?“ slyšel jsem vikáře.

	„No, ten se tu má úplně skvěle,“ odpověděla slečna Birdleová, měla dokonce tu drzost, že se na mě obrátila a usmála se. „Pojď sem, Fluku, pozdrav pana vikáře.“

	Čekalo se ode mě zřejmě, že se vrhnu kupředu, olížu tomu duchovnímu ruku a budu vrtět ocasem na znamení, jak jsem rád, že ho vidím, ale já byl ještě v takovém šoku, že jsem byl s to jen se schovat za křeslem.

	„Copak, nemá rád cizí, že?“ zasmál se vikář.

	Nebylo mi jasné, jestli to mluví se mnou nebo se slečnou Birdleovou, protože nasadil ten připitomělý tón, jaký si lidé obvykle schovávají pro zvířata. Oba dva na mě láskyplně zírali.

	„Ne, Fluke se lidí dost bojí,“ řekla slečna Birdleová hlasem jako máslo.

	„Už policie zjistila, komu patří?“ otázal se vikář.

	„Strážník Hollingbery mi právě včera říkal, že nikdo žádnou ztrátu nehlásil, tak si myslím, ať ho měl kdokoli, moc o něj nestál.“

	Tak si oba notovali a cituplně na mě zírali.

	„Nevadí,“ řekl vikář vesele. „Teď má dobrý domov, jsem si jistý, že si ho váží. A taky vím, že to určitě je moc hodný pejsánek, že?“ Ta otázka směřovala přímo na mě.

	To víš, že jo, pomyslel jsem si, a ta čičinka je moc hodná čičinka, i když trošku upečená.

	„Ale drahá slečno Birdleová, v tom pokoji je nějak moc kouře. Nemáte ucpaný komín?“

	Stará dáma ani nemrkla, pousmála se a řekla: „Kdepak, vždycky to tak dělá, když ho zapálím. Chvilku to trvá, než začne pořádně táhnout.“

	„Být vámi, nechal bych to prohlédnout, takový pěkný pokoj by se tím nepříjemným kouřem neměl ničit, co myslíte? Pošlu vám sem někdy zítra svého údržbáře, aby vám to dal do pořádku. Takže schůze výboru Ženského spolku bude příští středu...“

	A v té chvíli Viktorie vypadla ze své skrýše.

	Vikář zůstal stát s otevřenými ústy a jen zíral, jak do ohně padá sazemi obalená kočka s hořícím kožichem, vřeští a prská vztekem, jak vyskakuje z krbu a jako blesk pádí ke dveřím. Prohnala se kolem něj a on jen dál koukal, jak se doutnající černé tělo vzdaluje po cestě a nechává za sebou oblak černého kouře. Stále s ústy dokořán se vikář obrátil zpět ke své postarší farnici a povytáhl obočí.

	„To by mě zajímalo, jak se tam ta Viktorie dostala,“ prohodila slečna Birdleová.

	Kočka se už nikdy nevrátila, alespoň dokud jsem tam byl, a vážně pochybuju o tom, že by kdy přišla zpátky. Život v domku pokračoval svým bláznivě normálním způsobem, má dobrodějka na incident zapomněla, jako by k němu nikdy nedošlo. Následující týden slečna Birdleová několikrát od předních dveří volala Viktorii, ale myslím, že kočka byla v té době už o několik hrabství dál (pořád mám zlé sny o tom, že tam v noci je, sleduje mě a doutná ve tmě). Slečna Birdleová však na Viktorii brzy zapomněla a upřela pozornost ke mně, ale já, což nikoho nepřekvapí, cítil, že už jí nikdy nebudu schopen věřit. Pořád jsem nervózně čekal na další výbuch, pohyboval jsem se velmi opatrně a učil jsem se tlumit svou nedisciplinovanou povahu. Napadlo mě, že bych měl zmizet, ale musím přiznat, že lákadlo dobrého jídla a pohodlné postele bylo silnější než strach z toho, k čemu může dojít příště. Zkrátka, byl jsem hlupák (Rumbo měl pravdu) a dokonce i mě samotného ohromilo, jak stupidní byl můj příští poklesek.

	Jednou v noci jsem na okraji odkapávače na nádobí našel krásnou věc z umělé hmoty, která se dala žvýkat. Od té doby, co byla Viktorie pryč, byla kuchyň mým nočním útočištěm a její košík se stal mou postelí. V noci nebo časně ráno jsem často čenichal kolem a tentokrát jsem měl štěstí, našel jsem něco, s čím jsem si mohl hrát. Nebylo to tvrdé ani moc měkké a pěkně to chřoupalo, když jsem se do toho zakousl. K snědku to nebylo, ale roztomile to vypadalo, taková pěkná růžová hmota, na jednom konci z ní trčely malé bílé ozdůbky. Zabavilo mě to na celé hodiny.

	Když druhý den ráno přišla slečna Birdleová do kuchyně, vůbec to nevypadalo, že by se bavila i ona. Otevřela bezzubá ústa, aby vyrazila němý vzteklý výkřik. Když jsem se tak podíval do té prázdné pusy, uvědomila si lidská část mé osobnosti, co to vlastně leží ožvýkáno, pokrouceno a rozbito mezi mými packami.

	„Moje žuby!“ zaprskala slečna Birdleová po tom prvním nehlučném výkřiku. „Moje žuby!“ A v očích už zase měla ten starý známý lesk.

	Jistěže jsem hloupý, tak hloupý, že to dokonce i mě samého překvapuje. Ale i v životě toho nejpitomějšího psa jsou chvíle, kdy přesně ví, co má udělat. A já to udělal.

	Proskočil jsem stejným oknem jako kdysi kočka (vlastně novou okenní tabulkou), v hrůze se mi povedlo to, čeho jsem dřív nebyl schopen (totiž vyskočit na kuchyňský dřez). Fakt, že se slečna Birdleová natáhla po dlouhém porcovacím noži, který společně se svými kuchyňskými společníky visel na stěně, mě vedl k dohadu, že tohle bude její dosud nejhorší výbuch. Nepovažoval jsem za nezbytné počkat, abych se o tom ujistil.

	Proběhl jsem jejími květinovými záhonky, protáhl se keři a podrostem a vyřítil jsem se na volné pole za nimi. Hrůzný přízrak slečny Birdleové, ženoucí se ve své dlouhé bílé noční košili za mnou a ohánějící se tím strašným porcovacím nožem, mě hnal hezky daleko. Je to docela šikovné mít čtyři nohy, když jsi pořád na útěku.

	Byl jsem už od domku hezky daleko, když jsem se vyčerpaně svalil na hromadu a rozhodl se nikdy se tam nevrátit. To nebyl život ani pro psa. Při pomyšlení na schizofrenickou starou dámu, chvilku tak okouzlující, chvilku vraždící, jsem se otřásl. To oblafla všechny přátele tou svou staromódní sladkostí, tím svým okouzlujícím staropanenstvím? Copak si nikdo nevšiml, co se skrývá pod tou maskou, připraveno při nejmenší příčině propuknout? Zdálo se, že ne, připadalo mi, že je v městečku oblíbená a vážená. Slečnu Birdleovou každý miloval. A slečna Birdleová milovala každého. Kdo by tu roztomilou starou dámu podezíral byť jen z nejmenší špatnosti? Proč by si kdo něco takového myslel? Dokonce i já, který dobře znal tu její láskyplnou stránku, jsem měl problém uvěřit, že se její vlídnost může změnit v takovou hrubost. Nikdy už jsem pak nevěřil žádné sladké staré dámě. Jak mi vysvětlíš takový obrat v lidské povaze? Proč byla v jednu chvíli dobrá, a ve druhé špatná? Mně je to úplně jasné. Byla cvok.
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	Psí život, psí počasí, psí smrt, psí dny, zkusit jako pes, je to pod psa, jako spráskaný pes, ani pes by to nežral, zajít jako pes u cesty, prašivý pes, nasazovat psí hlavu, zastřelit jako psa - proč se naše jméno tak tupí? Vy lidé neřeknete třeba ježčí život nebo králičí počasí nebo žabí smrt. Ano, užíváte zvířecí jména, když chcete popsat nějakou vlastnost - zbabělý zajíc, tvrdohlavý beran, hloupá husa - ale to jsou jen jednotlivosti, nikdy ten svůj rejstřík nerozšíříte o nějaký jiný druh. To jenom psům se dostává takové pohany. Jména jistých živočišných druhů dokonce užíváte jako pochvalu: slon nikdy nezapomíná (pěkná pitomost), šťastný jako blecha (nesmysl), udatný jako lev (to už je úplná blbina), moudrý jako sova (děláte si legraci?). Ale kde zůstaly psí pochvaly? A přitom nás opatrujete a považujete za nejlepší přátele člověka. Hlídáme vás, vodíme vás; lovíme s vámi, hrajeme si s vámi. S některými z nás můžete dokonce pořádat dostihy. Používáte nás k práci, vyhráváme vám ceny. Jsme oddaní, důvěřiví a milujeme vás - i toho největšího lidského ničemu bude jeho pes zbožňovat. Tak proč takové zlehčování našeho jména? Proč nemůže být člověk ,svobodný jako pes’, ,skvělý jako pes’ nebo ,obratný jako pes‘? Proč má nešťastný život být zrovna psí život? Proč se má hroznému konci říkat ,pošel jako pes‘?  Proč byste ani psa nevyhnali do špatného počasí? Co jsme provedli, že jsme se dočkali takového rouhání? Protože to působí, že se vždycky řítíme do nějakého neštěstí? Protože vám připadáme pošetilí? Protože máme sklony k předrážděnosti? Protože jsme odvážní v boji, ale zbabělí, když na nás vztáhne ruku vlastní pán? Protože máme špatné návyky? Protože se vám ze všech ostatních živých tvorů nejvíc podobáme?

	Pochopili jste, že naše neštěstí připomínají vaše, že naše osobnosti jsou jako ty vaše, jen trochu jednodušší? Litujete, milujete a nenávidíte psy, protože v nás vidíte svou vlastní lidskost? Proto urážíte naše jméno? Neurážíte tím nakonec sami sebe?

	Uvědomoval jsem si, co je ,psí život’, jak jsem tam tak ležel v trávě a prudce oddechoval. Copak se můj život bude pořád odehrávat podle takového nešťastného vzorce? Chápej, do popředí vystoupila zase lidská část mé povahy, moc zvířat takhle nefilozofuje (ale jsou výjimky). Probudil se ve mně zase jednou strach a starý dobrý lidský rys - sebelítost. Uvažoval jsem jako člověk, i když stále ovlivněný psem.

	Setřásl jsem ze sebe to trápení, jak už to psi dovedou, a zvedl se. Měl jsem úkol, který jsem zanedbal; nastal čas pokračovat v pátrání. Byl krásný svěží den a ve vzduchu se vznášela spousta různých vůní. Byl jsem zase bez pána a pořád bez přítele, ale právě proto jsem byl volný; volný, abych si dělal, co mě těší, volný, abych šel, kam chci. Zodpovídat jsem se měl jen sám sobě!

	Nohy se mi samy od sebe rozběhly a už jsem zase letěl, tentokrát ale popud k běhu ležel přede mnou a ne za mnou. Instinktivně jsem vycítil, kterým směrem se mám vydat, brzy jsem byl zase na silnici a mířil k městu, které mi připadalo tak povědomé.

	Auta kolem svištěla v krátkých intervalech a nutila mě vždycky se uklidit z cesty. I po měsících života v rušném městě mě ta mechanická monstra pořád děsila, ale bůhvíjak jsem věděl, že kdysi jsem sám jedno takové monstrum řídil. V jiném životě. Dostal jsem se do zalesněné oblasti a rozhodl se pro malou odbočku, věděl jsem, že se tím mé putování možná o pár mil zkrátí.

	Les bylo fascinující místo. Hemžil se spoustou nenápadných tvorů, za chvilku jsem je začal rozeznávat a ke svému překvapení jsem je dokázal i pojmenovat. Byli tam brouci, komáři, mouchy, ovádi, vosy a včely. Strakatí motýli a žluťásci se třepetali z listu na list. Porostem prolézali plši, myši a hraboši, šedými veverkami se to tam jen hemžilo. Jeden datel na mě zvědavě zíral ze svého hřadu, ale mé srdečné přání dobrého jitra ignoroval. Náhodou jsem narazil na úkryt srnky, vyděšeně upalovala pryč. Tisíce a tisíce mšic (možná je znáš jako černé nebo zelené mšice) sály šťávu z listů a stonků rostlin, vylučovaly medovici, potravu pro mravence a další tvory. Ptáci - drozd, pěnkava, sýkora koňadra, sýkora modřinka, sojka a spousta, spousta dalších - sháněli potravu, létali z větve na větev nebo se ztráceli v podrostu. U nohou se mi objevovaly a zase mizely žížaly. Byl jsem z té  hemžící se činorodosti celý pryč a kapku vedle, protože jsem si nikdy neuvědomil, kolik se toho na takových skrytých místech děje. Oči mě z těch barev až bolely, hlavu jsem měl plnou neustávajícího švitoření. Bylo to osvěžující, cítil jsem, jak mě to nabíjí čerstvou energií.

	Celý den jsem strávil průzkumy, pořádně jsem si vychutnal ten svůj nový pohled a úplně jiný duševní přístup. Nyní jsem byl částí tohoto světa, nejen lidským pozorovatelem. Tu a tam jsem se s někým seznámil, i když v zásadě si mě tahle zaneprázdněná populace zvířat, hmyzu, ptáků a plazů nevšímala. Měli naprosto nepředvídatelné názory; vedl jsem příjemnou rozmluvu s jedovatou zmijí, zatímco roztomile vyhlížející rezavá veverka, na kterou jsem narazil, byla sprostá jako dlaždič. Jejich vzhled nemá s povahou nic společného. (Má konverzace se zmijí byla dost kuriózní, protože hadi

	samozřejmě mají jen střední ucho, které zachycuje vibrace. Tak jsem si znovu potvrdil, že se dorozumíváme telepaticky.) Objevil jsem, že hadi jsou mnohem zlovolnější tvorové, tenhle byl na rozdíl od většiny, s níž jsem od té doby přišel do styku, velice neškodný.

	Pro jednou jsem zapomněl na své věčně hladové bříško a užíval si okolí, očichával jsem stopy nebo hranice různých zvířat, vymezené jejich tělními výměšky. Čas od času jsem se sám podepsal, spíš abych nechal vzkaz „Byl tu Fluke“, než abych našel cestu zpět. Cesta zpátky už pro mě neexistovala.

	Odpoledne jsem si kapku zdříml na sluníčku a jakmile jsem se probral, vypravil jsem se dolů k potůčku napít. Seděl tam žabák a soukal do sebe dlouhou růžovou žížalu, prsty jí seškrabával z lesklého těla hlínu. Na chvilku se zarazil a zvědavě si mě měřil, zatímco se ubohá dešťovka zoufale snažila dostat z žabí huby. Žabák dvakrát zamrkal a pokračoval v krmení, žížala v něm pomalu mizela jako živá špageta. Naposled zavrtěla ocasem (nebo hlavou?) a opustila tento svět. Žabák ještě víc vypoulil oči a křečovitě polkl.

	„Pěkný den,“ řekl jsem přátelsky.

	Znovu zamrkal a řekl: „Ujde to.“

	Chvilku jsem uvažoval, jak by asi chutnal, ale pak jsem se usnesl na tom, že moc vábně nevypadá. Bůhvíodkud jsem si ale pamatoval, že by mohl mít docela dobrá stehýnka.

	„Ještě jsem tě tu neviděl,“ poznamenal.

	„Jenom tudy procházím,“ odpověděl jsem.

	„Procházíš? Co to znamená?“

	„No... jsem na cestě.“

	„Na cestě kam?“

	„Do města.“

	„Co je to město?“

	„Prostě město. Místo, kde žijí lidé.“

	„Lidé?“

	„Velké bytosti na dvou nohách.“

	Pokrčil rameny. „To jsem nikdy neviděl.“

	 „Copak tudy lidi nechodí?“

	„Nikdy jsem je neviděl,“ opakoval. „Ani město jsem nikdy neviděl. Tady nejsou žádná města.“

	„Hned nedaleko je jedno.“

	„Taková věc tu být nemůže. Nikdy jsem žádnou neviděl.“

	„Ale ne, ne tady v lesích, ale dál.“

	„Žádné dál není.“

	„Jistěže je. Svět je trošku větší než tenhleten les!“

	„Jaký les?“

	„To kolem nás,“ řekl jsem a ukázal čenichem. „Tady za těmi nejbližšími stromy.“

	„Tam nic není. Já znám jenom ty stromy.“

	„Tys nikdy nebyl dál než u téhle mokřiny?“

	„Proč bych to dělal?“

	„Abys zjistil, co je tu kolem.“

	„Znám všechno kolem.“

	„Neznáš. Je toho mnohem víc.“

	„To jsi vedle. „

	„Mě si nikdy dřív neviděl, že?“

	„Ne.“

	„No, a já jsem přišel zpoza těch stromů.“

	Chvilku si tím lámal hlavu. „Proč?“ řekl nakonec. „Proč jsi přišel zpoza těch stromů?“

	„Protože tudy procházím. Jsem na cestě.“

	„Na cestě kam?“

	„Do města.“

	„Co to je město?“

	„Žijí tam... ale, zapomeň na to!“

	To taky neprodleně udělal. Tomuhle žabákovi bylo vážně všechno jedno.

	Podrážděně jsem se vydal pryč. „Z tebe nikdy nebude spanilý princ!“ křikl jsem na něj ještě přes rameno.

	„Co je to spanilý?“ opáčil.

	Ten rozhovor mě přivedl k úvaze o zvířecím způsobu uvažování. Tenhle obojživelník si zřejmě myslel, že celý svět je jenom to, co vidí. Neuvažoval ani o tom, že dál už nic není, taková otázka ho nikdy ani nenapadla. A to je společné všem zvířatům (až na několik nás výjimek); svět se skládá jen z toho, co vidí - nic jiného není.

	Strávil jsem neklidnou noc plnou úzkosti pod dubem, neustále mě probouzel hlas sýčka a jeho družky. (S překvapením jsem zjistil, že to známé hú a hú je duet dvou ptáků - jeden houká, druhý cvrliká.) Jejich vzájemné volání mi ani nevadilo, to spíš ty střemhlavé nálety na bezbranné hraboše, kteří capkali dole, náhlé vyjeknutí oběti následované hrozným vřeštěním, to mě rušilo a děsilo. Neměl jsem odvahu se do sýčků pustit, působili jako zlostní a silní tvorové, bál jsem se i bloudit potmě a hledat si nové útočiště. Nakonec se mi přece jen podařilo upadnout do tíživého spánku. A druhý den ráno jsem šel lovit kuřata se svou novou kamarádkou (jak jsem si myslel) - zrzavou liškou.

	

	Vzbudilo mě ňafání. Byla tma - odhadoval jsem, že do svítání zbývá ještě pár hodin - a ten štěkot nepřicházel z daleka. Ležel jsem úplně tiše a pokoušel se zjistit, odkud se ke mně nese a kdo je jeho původcem. Jsou snad tady v lese nějaká štěňata? Bylo mi jasné, že sovy už odpočívají, a tak jsem se pomalinku sunul pryč od těch stromů, smysly nastražené. Nešel jsem dlouho, když jsem v díře pod vyčnívajícím kořenem stromu narazil na liščí doupě. Do čenichu mě udeřil zatuchlý pach výkalů a zbytků jídla a pak jsem uviděl, jak na mě zírají čtyři páry očí.

	„Kdo to je?“ řekl někdo napůl bojácně a napůl útočně.

	„Neboj se,“ uklidnil jsem je rychle. „To jsem jen já.“

	„Ty jsi pes?“ zaznělo a jeden pár očí se oddělil od ostatních. Z temnoty se vyplížila liška, spíš jsem cítil než viděl, že je to ona. Samice.

	„No?“ řekla.

	„Jo, jasně. Jsem pes,“ sdělil jsem jí.

	„Co tu chceš?“ začala se chovat výhružně.

	„Slyšel jsem tvoje štěňata. Bylo mi to divné, to je všechno.“

	Zřejmě se rozhodla, že mě není třeba se bát, a trošku se uvolnila. „Co tady v lese děláš?“ otázala se. „Sem psi takhle v noci chodí málokdy.“

	„Jsem na cestě... někam.“ Rozuměla by mi, co je to město?

	„K domům, kde žijí ta velká zvířata?“

	„Ano, do, města.“

	„Patříš na farmu?“

	„Na farmu?“

	„Na tu farmu za lesem. Za těmi loukami.“

	Její svět byl širší než svět toho žabáka.

	„Ne, nepatřím tam. Jsem z města, z velkého města.“

	„Jéje.“

	Zdálo se, že liška o mě ztratila zájem, právě se otáčela, když se ze tmy ozval tenký hlásek.

	„Mamí, já mám hlad!“ stěžoval si.

	„Ticho! Hned jsem u vás.“

	„Já mám taky hlad,“ řekl jsem, a vážně jsem měl.

	Liška se na mě znovu podívala. „Tak běž a najdi si něco k snědku!“

	„Hm... nevím, jak na to tady v lese.“

	Nevěřícně na mě zírala. „Ty se neumíš nakrmit? Ty si neumíš najít králíka nebo myš nebo veverku?“

	„Ještě jsem to nikdy nedělal. Teda, zabíjel jsem krysy a myši, ale nic většího.“

	Udiveně vrtěla hlavou. „Jak jsi ale přežil? Tahal ses s těma velkejma zvířatama, co - nějaký tobě podobný už jsem s nima viděla. Dokonce vás používají k lovu na nás!“

	„Mě ne! Já jsem z města. Nikdy jsem lišky nelovil.“

	„A proč bych ti měla věřit? Jak mám vědět, že na mě nezkoušíš nějakej trik?“ Vycenila na mě v úsměvu špičaté zuby, ale nebyl to úsměv, byla to hrozba.

	„Jestli chceš, půjdu pryč, nechci tě znervózňovat. Ale třeba bychom s tvým starým mohli jít a najít něco k snědku pro nás pro všechny.“

	„Už nemám žádnýho starýho,“ vychrlila na mě, cítil jsem v tom zlost a ublížení.

	 „Co se mu stalo?“ zeptal jsem se.

	„Chytili ho a zabili,“ řekla stručně.

	„Najdi nám něco k snědku, mamí,“ ozval se znovu naříkavý pláč.

	„No, možná bych ti mohl pomoct,“ navrhl jsem.

	„Hu!“ zašklebila se liška, pak ale změnila tón. „Snad bys ale mohl být k něčemu užitečný,“ řekla přemýšlivě.

	Zpozorněl jsem. „Udělám všechno. Umírám hladem.“

	„Tak dobře. Vy malí tady zůstanete a nepolezete ven! Slyšeli jste?“

	Slyšeli.

	„Tak pojď, ty.“ Liška kolem mě proběhla.

	„Kam?“ zeptal jsem se dychtivě a pustil se za ní.

	„Uvidíš.“

	„Jaké máš jméno?“ zavolal jsem na ni.

	„Pst!“ zašeptala zlostně, pak řekla: „Co je to jméno?“

	„Jak se ti říká.“

	„Říká se mi liška. Liščí samice, abych byla přesná. A tobě říkají pes, ne?“

	„Ne, pes jsem. Ty jsi liška. Ale jmenuju se Fluke.“

	„Fňuk! To je potrhlý!“

	„Ale ne, Fluke. Lidé mi říkají Fluke - to je takové jméno.“

	Pokrčila rameny nad mou hloupostí a už nepromluvila, dokud jsme nebyli nejmíň o dva a půl kilometru dál. Pak se ke mně obrátila a řekla: „Už jsme skoro tam. Odteďka musíš být úplně zticha a jít moc opatrně.“

	„Jasně,“ zašeptal jsem a třásl se vzrušením.

	Před námi jsem uviděl farmu a z pachu, který se kolem ní vznášel, jsem usoudil, že je to hlavně mléčná farma.

	„Co uděláme - zamordujeme krávu?“ zeptal jsem se úplně vážně, vzrušení ze mě sálalo na všechny strany.

	„Neblázni!“ zasyčela liška. „Kuřata. Mají tu taky drůbež.“

	Tak to je dobře, pomyslel jsem si. To může být docela zajímavé.

	Plížili jsme se k farmě a já ve všem napodoboval lišku, tiše jsem běžel vpřed, zastavoval se, poslouchal, větřil, pak se zase pouštěl kupředu, od keře ke keři, od stromu ke stromu, pak pokradmu dál vysokou trávou. Zaznamenal jsem, že vítr vane k nám a přináší příjemné pachy farmy. Dostali jsme se k prostorné otevřené kůlně a lehce do ní vklouzli. Po levici jsme měli žoky ječmene zbylé z loňské sklizně a po pravici vysoko navršené pytle hnojiva. Když jsme se vynořili, zastavil jsem se u koryta s vodou, opřel packy o hranu a důkladně se napil.

	„Pojď!“ zašeptala liška netrpělivě. „Na to není čas. Brzo bude svítat.“

	Šel jsem za ní, byl jsem příjemně osvěžený, všechno ve mně jen hrálo, nervy jako struny. Prošli jsme s liškou dvorkem, kolem koryt s krmením, kolem silážní jímky a pak kolem skoro prázdného, ale vydatně zapáchajícího hnojiště. Nakrčil jsem nos - všeho moc škodí - a pospíchal za mazanou liškou. Slyšeli jsme, jak krávy chrápou ve velké stáji, a když jsme míjeli velkou sýpku na ječmen, vůně obilí skoro přehlušila smrad toho hnoje (ale ne úplně). Zanedlouho jsme nechali dvůr za sebou a v měsíčním světle vepředu jsem uviděl temnou siluetu domu.

	Liška se zastavila a začenichala. Pak poslouchala. Za chviličku se trošku uvolnila a obrátila se ke mně.

	„Je tady jeden tvýho druhu, velká vzteklá bestie. Musíme dát pozor, abysme ho nevzbudili - spí tam kousek od domu. A teď, jak to uděláme...“ Přiblížila se ke mně a já si všiml, že je ve své ostražitosti velice přitažlivá. „Slepice jsou tamhletím směrem. Je tam taková slabá, ale ostrá ohrada, ta je drží uvnitř a nás zase venku. Jestli se mi podaří chytit ji dole do zubů, dokážu ji zvednout a prolezeme pod ní. Už jsem to dělala - je na to takový trik. A až budeme vevnitř, vypukne peklo...“ (bud chápala pojem peklo nebo to jenom takhle překládala moje mysl) „... a pak budeme mít jen chviličku, abysme každý popadli slípku a zdrhli.“

	Oči jí musely ve tmě lstivě zářit, ale já byl moc vzrušený - nebo moc hloupý -, abych si toho všiml.

	„A teď,“ pokračovala liška, „až budeme utíkat, musíme se pustit každý jinou cestou. To toho velkýho psa a toho velkýho tvora, kterej si ho drží, pěkně poplete. Ten dvounožec...“

	„Člověk,“ řekl jsem.

	„Co?“

	„Člověk. Tak se jmenuje.“

	„Jako Fluke?“

	„Ne. On je člověk.“

	Liška pokrčila rameny. „Dobře. Člověk má takový dlouhý klacek, který dělá rámus. Taky zabíjí - viděla jsem, jak zabíjí -, takže si musíš dát pozor. Asi bys měl radši běžet zpátky dvorem, protože je tam spousta schovávaček, já půjdu jiným směrem přes pole, protože jsem asi rychlejší. Jasný?“

	„Jasný,“ řekl jsem dychtivě. Rumbo se tehdy musel obracet v hrobě.

	Tiše a bez dechu jsme se plížili a brzy jsme se dostali ke kurníku a drátěnému plotu kolem něj. Nebyl to zvlášť velký kurník - farmář si asi držel drůbež jen jako vedlejší záležitost, zisky měl z krav -, ale mohlo v něm být třicet až čtyřicet slepic. Zevnitř jsme slyšeli občasné zatřepání křídly, ale bylo jasné, že o nás slípky neví.

	Liška slídila kolem spodku drátěného plotu, pokoušela se ho zachytit zuby. Podařilo se jí to a vší silou zatáhla. Pletivo se vyrvalo z dřevěné základny, ale má společnice ho neudržela, a tak spadlo zpátky dolů, i když už bylo volné. Trhání drátěných ok zalarmovalo slepice v kurníku. Slyšeli jsme je, jak tam uvnitř pobíhají. Brzy budou brebentit a vřískat.

	Liška to zkusila znovu a tentokrát byla úspěšnější. Pletivo se zvedlo, a když je pustila, kleslo jen malinko.

	„Rychle,“ zašeptala a proletěla otvorem. Zkusil jsem to po ní, ale moje tělo bylo větší než liščí, drát se mi zaryl do zad a uvěznil mě v půli cesty. Liška zatím s krátkým rozběhem vyskočila, nadzvedla čenichem malou západku a bleskurychle zmizela v kurníku. Vřískání a tlučení, které se začalo ozývat zevnitř, mě úplně ochromilo. K aktivitě mě přimělo až náhlé hluboké zaštěkání odněkud z blízkosti domu. Bojoval jsem, abych se osvobodil, bylo mi jasné, že farmář a jeho ,rámusící klacek’ tu budou každou chvílí.

	Dvířka kurníku se najednou rozletěla a kdákající drůbež se vyvalila ven, kolem létalo peří, jako když se roztrhne polštář.

	Nevím, jestli o tom víš, ale mezi slepicemi stejně jako u mnoha jiných skupin zvířat vládne jistá vlastní hierarchie. Říká se tomu společenský žebříček a slepice, která dokáže nejvíce a neskvěleji klovat, je vůdce, druhá nejlepší je pod ní, ale nad všemi ostatními, a tak dále. Teď to však vypadalo, jako by si všechny byly rovny.

	Pobíhaly kolem jako šílené a šlo jim jen o to, vyletět co nejvýš.

	Objevila se liška, svírala slabě se třepetající slepici, velkou jako ona sama. Běžela směrem k díře, ve které jsem byl chycený a odkud jsem nemohl sem ani tam.

	„Hejbni kostrou,“ zazněl zdušený povel.

	„Jsem tu napíchnutý,“ zaječel jsem na ni.

	„Utíká sem pes, rychle!“ řekla a zoufale přecházela tam a zpátky kolem ohrady. Pes musel být na řetězu, slyšeli jsme ho sice štěkat, ale pořád se tu neobjevoval. Pak jsme uslyšeli hluk, farmář otevíral okno domku.

	To mnou pohnulo. S hrozným trhnutím nazpět jsem se vyrval z plotu a ošklivě si přitom poškrábal záda. Liška i se slepicí plotem projela jako blesk.

	„Ty běž tamtudy!“ zakřičela na mě, od tlamy se jí rozprskla peříčka.

	„Jasně!“ souhlasil jsem. A pak jsem se rozběhl směrem k domu, k psovi a k farmáři s puškou, zatímco moje známá zmizela opačným směrem.

	Byl jsem už v půli cesty, když jsem zastavil a řekl si: Počkat! Rozhlédl jsem se a uviděl černý stín, jak se přehnal přes pole, načež ho pohltil temný pás plotu.

	Uslyšel jsem, jak se s rachotem otevírají dveře domku, a otočil se. Vyskočil z nich farmář ve vestě, kalhotech a těžkých botách. Z pohledu na ten dlouhý předmět, který před sebou svíral oběma rukama, se mi až udělalo mdlo. Ten druhý pes teď úplně bláznil, jak mě chtěl dostat, všiml jsem si, že je to velice zdravě vyhlížející mastif. Měl jsem pocit, že napnutý řetěz každou chvíli povolí.

	Zaúpěl jsem a lámal si hlavu, kudy utéci. Vlevo jsem měl roh kravína, vpravo kůlnu. Přede mnou byl farmář s tím svým příšerným čoklem. Ve skutečnosti existovala jen jedna úniková cesta, a tou se samozřejmě pustila liška. Změnil jsem směr a namířil si to do polí.

	Farmář zdušeně vykřikl, když mě uviděl, slyšel jsem, jak supí na dvůr. Ani jsem se nemusel ohlížet, bylo mi jasné, že přikládá k rameni pušku. Výbuch, který následoval, mi napověděl, že je to brokovnice, a kulky, které mi zahvízdaly kolem uší, prozradily, že farmář není špatný střelec. Zrychlil jsem, srdce mi bláznivě tlouklo, jako by to byl metronom pro mé míhající se nohy.

	Dalších pár kroků a ticho, čekal jsem na druhý výstřel. Kličkoval jsem, jak se dalo, a krčil se, abych ze sebe udělal co možná nejmenší cíl. Slepice v úděsu vyletěly, když jsem je míjel, určitě si myslely, že jsem se vrátil pro druhou porci.

	A pak jsem sám nadskočil, připadalo mi, že se mi ocas rozletí na kousky. Překotně jsem vyštěkl, jak to psi dělají, když jsou raněni, ale s úlevou jsem zjistil, že můžu běžet dál. Štěkání za mnou dosáhlo nového stupně, vzrušenější polohy, a tak jsem přišel na to, že pes už je volný. Pohostinné pole mi spěchalo vstříc, podlezl jsem plotem a už jsem tam byl, ocas v jednom ohni.

	„Chlapík!“ ozval se výkřik vzadu a já věděl, že se ten obří pes ke mně přibližuje. Pole jako by přede mnou ve svitu měsíce rostlo, živý plot na druhé straně se mi spíš vzdaloval, než by rostl. Mastif mě ještě nedostihl, ale jeho těžké supění už ano. Přestal štěkat, aby šetřil dechem a silami. Měl na mě vážně žízeň, tenhleten hafan.

	V duchu jsem si nadával, že jsem byl tak hloupý a nechal se liškou zneužít jako návnada. Náramně mě to nazlobilo, až jsem se skoro otočil a vylil si vztek na svém pronásledovateli. Ale jen skoro - tak hloupý jsem přece jen nebyl.

	Mastif mi už teď supěl za levým uchem a já si uvědomil, že je velice blízko. Rychle jsem se ohlédl, abych zjistil, jak daleko za mnou zaostává, a hned jsem si přál, abych to byl neudělal - jeho vyceněné zuby byly v jedné úrovni s mým levým bokem!

	Uhnul jsem, zrovna když po mně chňapl, a on se valil dál, až se svalil na trávu, jak se snažil zabrzdit. Ale obrátil se zpátky a já znovu udělal kličku, takže mastif brzy zjistil, že zase běží špatným směrem.

	Plot už se přede mnou rýsoval a já byl rád, že se mnou přestal laškovat. Po hlavě jsem se do něj vrhl a modlil se, abych nenarazil na kořen; mastif skočil hned za mnou. Ostružiní nás trhalo a vyděšení ptáci si stěžovali na ten zmatek, ale to už jsme byli skrz a hnali se po dalším poli. Věděl jsem, že mě brzo dožene, a tak jsem znovu oprášil svou kličkovací taktiku. Mastifovi to naštěstí moc nezapalovalo a pokaždé mi na trik naletěl. Přesto to vyčerpávalo a několikrát mě chňapl po boku, ale nakonec se zdálo, že už svou energii vyčerpal. Po jedné zvlášť zdařilé kličce se ocitl nejméně půldruhého metru za mnou a já si dovolil zastávku na oddech. Mastif se taky zastavil a tak jsme na sebe přes trávu hleděli, hruď i ramena se z té námahy divoce zvedala.

	„Koukej,“ funěl jsem, „dáme o tom řeč.“

	Ale on si nehodlal povídat. Už byl zase na nohách, vrčel a blížil se ke mně. Tak jsem běžel dál.

	V tom běhu jsem zachytil jakýsi pach. Lišky obvykle bývají dost vynalézavé, pokud jde o maskování vlastních stop, vracejí se po nich, lezou na stromy, skáčou do vody nebo se zamíchají mezi ovce - ale když mají v tlamě mrtvou slepici, ze které kape krev a odletují peříčka, je to něco jiného. Nechávala za sebou znamení výrazné jako odrazová světla na silnici.

	Mastif se nadechl a na chvíli o mě ztratil zájem, pak jsme se oba pustili po té voňavé stezce. Prolezli jsme dalším plotem a už jsme byli v lese, vyhýbali se stromům a velkým křovinám. Vyděšení noční tvorové, kolem kterých jsme se přehnali, rychle cupitali do svých úkrytů, brebentili a protestovali nad naším vpádem.

	Nemyslím, že ten mastif potmě viděl tak dobře jako já - byl asi o dost starší -, protože nepostupoval tak rychle a několikrát jsem zaslechl, jak vyjekl, když narazil do stromu. Získal jsem před ním náskok a pomalu jsem začínal věřit, že mu uniknu. Pak jsem vrazil do lišky.

	Slepice jí překážela v běhu, zrovna ji musela pustit a zastavit se, aby ji znovu chňapla. Nic zlého jsem neměl v úmyslu - byl jsem příliš vystrašen tím, co je za mnou - a asi bych si jí nevšiml, kdybych se netrefil přímo do jejího skrčeného těla. Svalili jsme se na jednu zápasící hromadu, liška, slípka a pes, ale okamžitě se odtrhli, jakmile nás mastif doběhl. Chňapal po všem, co mu přišlo do cesty, naštěstí pro mě a pro lišku se nám podařilo nechat ho tam s plnou tlamou slepice, spokojeného svým úlovkem. Zatřásl tou mrtvolkou a pokusil se ji roztrhat. Farmář bude mít radost, až se mu hlídací pes vrátí s tlamou plnou krve a peří.

	Šli jsme s liškou každý po svém, ona zpátky k liščatům, já někam, kde bych si v klidu ošetřil zranění. Už se rychle rozednívalo a já pospíchal, abych byl odtamtud brzy pryč. Nebyl jsem si úplně jistý směrem, ale chtěl jsem se před úsvitem dostat co nejdál. Věděl jsem (jak jsem to mohl vědět?), že farmáři nelitují námahy, aby našli a zničili každého zabijáckého psa, který jim ohrožuje živý inventář, a tenhleten farmář mě za takového jistě měl. Ocas mě teď hrozně bolel, přehlušovalo to všechna má ostatní zranění, ale já se neodvážil zastavit a prozkoumat škody. Dostal jsem se k potůčku a přeplaval ho, studená voda byla na rány jako balzám, na druhé straně jsem vylézal jen neochotně. Pořádně jsem se otřepal a už se zase hnal kupředu, pevně rozhodnutý ztratit se z farmářových pozemků.

	Vyšlo slunce a než jsem dorazil na místo svého odpočinku, docela slušně pálilo. Byl jsem celý bolavý a poraněný a dokázal jsem jen složit se do dolíku na zemi a pokusit se obnovit ztracené síly. Za nějakou dobu jsem se ohlédl po svém ocásku, ve kterém to pulsovalo. Zranění nebylo ani z poloviny tak špatné, jak jsem čekal; k úhoně přišla jen špička a slezla mi z ní většina srsti. Viktorie by měla radost, naše oháňky si teď neměly co vyčítat. Škrábance za zádech a na bocích, způsobené drátěným pletivem a mastifovými zuby, ani moc nebolely, ale přesto byly nepříjemné. Složil jsem hlavu mezi pracky a usnul.

	Když jsem se probudil, bylo slunce už vysoko nad hlavou a zalévalo mi celé tělo teplem. V tlamě a v krku mi vyschlo a v ranách mi to tupě tepalo. Žaludek se mi svíral hlady. Probral jsem se, rozhlédl se kolem a uviděl, že jsem odpočíval v dolíku na mírném svahu. Pod ním se táhlo údolí a na druhé straně se tyčily další travou porostlé kopce, zaoblené vrcholky, pokryté bukovým porostem. Vydal jsem se dolů, doufal jsem, že na úpatí kopce najdu studánku, a cestou jsem ohryzával jeden druh trávy. Ta tráva - jmenuje se kostřava - není moc dobrá, ale věděl jsem, že ji mnoho zvířat na pastvě žere, a byla to alespoň nějaká potrava. Znovu mě překvapilo, odkud znám takové věci: jak jsem věděl, že hlemýžď, do kterého jsem strčil, je hlemýžď zahradní, který zužitkovává vápník z půdy na ulitu; že ten pták, který si kdesi prozpěvuje, musí být skřivan polní; že motýl třepetající se kolem je modrásek, kterého předčasně probudilo náhlé teplé počasí. V minulém životě jsem se jasně musel zajímat o venkov a dát si práci poučit se o přírodě a o jejích způsobech. Byl jsem snad přírodovědec nebo botanik? Nebo to byl jen můj koníček? Možná mě vychovávali na venkově, a tak jsem si přirozeně osvojil jména i zvyky. S pocitem marnosti jsem zatřepal hlavou: mám objevit, kým jsem byl, čím jsem byl; jak jsem zemřel a proč jsem se stal psem. A taky jsem musel přijít na to, kdo byl ten muž, ten muž z mých snů, který mi připadal jako ďábel a zdál se být hrozbou pro celou mou rodinu. Rodinu - ženu a malou dcerku - jsem taky musel najít a dát jim vědět, že jsem nezemřel. Říci jim, že jsem se stal psem. Copak není nikdo, kdo by mi v tom pomohl?

	Byl. Ale měl jsem ho najít až o dva dny později.
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	Teď dávej pozor, tohle je důležité. V tomhle bodě svého příběhu jsem se dozvěděl důvod své existence, proč jsem pes. Tahle část ti může být k užitku, jsi-li připraven ji přijmout. Nebude mi vadit, jestli ne, to je čistě na tobě, ale mysli na to, o co jsem tě poprosil hned na začátku: bud přístupný.

	

	Potloukal jsem se další dva dny, hledal jsem zase silnici a ulevilo se mi, když jsem ji objevil. Umínil jsem si neztrácet už čas a najít domov a odpovědi na své otázky.

	Dopravní značky se mi teď rozeznávaly obtížněji; musel jsem na ně dlouho hledět a pekelně se soustředit. Ale našel jsem správnou cestu, pokračoval ve svém putování, a potěšilo mě, když jsem o kus dál dosáhl města; mezi lidmi a obchody se mi jídlo shánělo mnohem snáz. Několik lidí mě pro můj ubohý stav politovalo (ale jiní mě odehnali, jako bych byl něco nečistého) a dalo mi zbytky jídla. Jednu noc jsem strávil u rodiny, která mě vzala domů, myslím, že si mě chtěli nechat jako domácího mazlíčka, ale druhý den ráno, když mě pustili, abych se vyvenčil, jsem utekl dál k dalšímu městu. Netěšilo mě, že jsem odvrhl laskavost té rodiny, ale teď už mi nic v mém záměru nemohlo zabránit.

	V následujícím městě se mi při shánění potravy vedlo kapku hůř, i když jsem se pořád slušně najedl. Cesta mi byla stále povědomější, věděl jsem, že se blížím k domovu. Mé vzrušení rostlo.

	Když padl soumrak, byl jsem na půl cesty mezi městy, a tak jsem sešel ze silnice a pustil se do hlubokého lesa. Měl jsem hlad (samozřejmě) a byl jsem unavený (přirozeně), a tak jsem si hledal bezpečné místo ke spánku. Nevím, jestli jsi kdy strávil noc sám v lese, ale jde z toho strach. Předně je tam tma jako v pytli (žádné pouliční lampy) a k tomu to neustálé šustění a praskání suchých větviček, jak se kolem potloukají noční tvorové. Já potmě vidím dobře - líp než ty -, ale i tak je pro mě obtížné něco rozeznat. Rozbušilo se mi srdce z jakýchsi tajemných žhnoucích světýlek, než jsem to prozkoumal a zjistil, že to je jen pravidelná schůzka páru světlušek. Pak mě vyvedlo z míry další modrozelené světlo, až jsem si uvědomil, že je to houba, která roste na hnijícím kořeni.

	Slyšel jsem, jak kolem poletují netopýři, z jejich pronikavého pištění jsem až nadskočil. Vrazil do mě ježek a popíchal mi čenich bodlinami. Uvažoval jsem, že se vrátím zpátky k silnici, ale z blikajících světel a řvoucích motorů projíždějících aut jsem měl ještě větší strach.

	Les je v noci skoro tak rušný jako ve dne, až na to, že se všechno zdá tajemnější. Přizpůsobil jsem se tomu tajemnu a při hledání místa ke spánku jsem se plížil tak nepozorovaně, jak jsem to jen dokázal. Konečně jsem objevil pěkné měkké místo pod hustou clonou listoví, přímo pod stromem. Vytvářelo to útulnou skrýš a tam jsem se usídlil na noc, plný jakési podivné hrůzy. A moje instinkty se nemýlily, protože později v noci mě vyrušil jezevec.

	A právě on mi to všechno vysvětlil.

	Nepodařilo se mi klidně usnout, ležel jsem tam jako na jehlách, při sebemenším zvuku jsem otvíral oči. Najednou se za mnou začala hýbat půda, vyskočil jsem a mohl si hlavu ukroutit, abych zjistil příčinu toho vyrušení. Z díry ve svahu se vynořily tři široké bílé pruhy, čenich naspodu toho prostředního větřil do všech stran.

	Zarazilo se to, jakmile mě to ucítilo.

	„Kdo je to?“ zeptalo se to stvoření.

	Neodpověděl jsem - užuž jsem se chystal zmizet.

	Bílé pruhy se vynořily z černé díry a zmohutněly. „Zajímavý pach,“ řekl hlas. „Ukaž se mi.“

	Teď jsem si všiml, že na každé straně prostředního pruhu se leskne jedno tmavé očko. Došlo mi, že je to jezevec, a taky že ano, ten bíle pruhovaný vzhled mu dávaly dva černé pruhy, které se táhly po bílé hlavě. Couvl jsem, vím, že tihle tvorové jsou zlí, když je něco vyplaší nebo rozčílí.

	„To je... to je... pes? Ano, pes, že?“ hádal jezevec.

	Odkašlal jsem si, pořád jsem nevěděl, jestli mám zůstat nebo utéct.

	„Neboj se,“ řekl jezevec. „Nic ti neudělám, pokud nám ty nechceš ublížit.“ Vykolébal své hrubým kožichem obalené mohutné tělo ven z úkrytu a já viděl, že je nejmíň metr dlouhý a pořádně vysoký.

	„Jasně, myslím, že poznávám ten pach. Nemíváme tu často samotného psa. A ty jsi sám, že? Nejsi v noci na lovu s některým tím farmářem, že ne?“

	Zdálo se, že podobně jako liška od spojení psa s člověkem nečeká nic dobrého. Hlas se mi navrátil, nervózně jsem ho ujistil, že ne.

	Chvíli vypadal, že uvažuje, spíš jsem vycítil než viděl, jak si mě zvědavě prohlíží. Ať už se mu honilo hlavou cokoli, přerušil to další jezevec, který se šinul z nory. Předpokládal jsem, že je to jeho družka.

	„Co se děje? Co to je?“ ozval se ostrý hlas.

	„Pst. Jenom pes a nechce nám ublížit,“ řekl jí sameček. „Proč jsi takhle sám v lese, kamaráde? Ztratil ses?“

	Byl jsem moc nervózní, abych promluvil, a samice znovu spustila: „Zažeň ho pryč! Jde po malých!“

	„Ne, ne,“ podařilo se mi ze sebe vypravit. „Ne, prosím, jen tudy procházím. Už mizím. Nebojte se.“ Obrátil jsem se, abych se ztratil v temnotě.

	„Počkej,“ řekl jezevec rychle. „Počkej chvilku. Chci si s tebou popovídat.“

	Teď už jsem se utéct bál.

	„Zažeň ho pryč, zažeň ho pryč! Nelíbí se mi!“ naléhala samice.

	„Ticho!“ řekl jezevec tiše, ale pevně. „Běž na lov. A nech mi stopu, abych mohl jít za tebou - doženu tě.“

	Samice věděla, že nemá cenu se hádat, a neurvale pro-supěla kolem mě. Namísto komentáře za sebou nechala jen odporný zápach, který se linul z jejích řitních žláz.

	„Pojď blíž,“ řekl jezevec, když družka zmizela. „Pojď sem, ať tě líp vidím.“ Jeho obrovské tělo se trošičku scvrklo, napadlo mě, že se mu asi zježila srst, když mě uviděl, a teď se ukládá do normální polohy. „Pověz mi, proč jsi tu. Patříš člověku?“

	Přišoural jsem se blíž, připravený k útěku.

	„Ne, nikomu nepatřím. Patřil jsem, ale už nepatřím.“

	„Ubližoval ti?“

	„Šťastný pes, kterému neubližují.“

	Pokýval hlavou. „Šťastné zvíře nebo člověk, kterému neubližují,“ řekl.

	Teď jsem to byl zase já, kdo na něj zůstal zvědavě hledět. Co on může vědět o člověku?

	Jezevec se pohodlně rozvalil na zemi a vybídl mě, abych si taky udělal pohodlí. Po chvilce váhání jsem ho poslechl.

	„Pověz mi o sobě. Máš od člověka jméno?“ zeptal se.

	„Fluke,“ řekl jsem, vyvedený z míry jeho vědomostmi. Na jezevce se zdál být velice lidský. „A ty?“

	Jezevec se pro sebe suše zasmál. „Divoká zvířata se nijak nejmenují, my se navzájem poznáme. To jenom lidé dávají zvířatům jména.“

	 „Jak to víš? To o lidech, myslím.“

	Tentokrát se zasmál nahlas. „Býval jsem člověkem,“ řekl.

	Zůstal jsem jako omráčený. Slyšel jsem dobře? Údivem mi poklesla čelist.

	Jezevec se znovu zasmál. Když se jezevec směje, dokáže to každého vyvést z míry. Přemáhal jsem nutkání utéct a podařilo se mi vykoktat: „T-ty jsi...“

	„Ano. A ty taky. Stejně tak všechna zvířata.“

	„Ale... vím, že já jsem člověk byl. Myslel jsem, že jsem jediný! Já...“

	S úsměvem mě zarazil. „Tiše. Já věděl, že nejsi jako ostatní, hned jak jsem tě ucítil. Už jsem potkal pár podobných, ale na tobě je něco jiného. Uklidni se a pověz mi, jak to s tebou bylo, pak ti já řeknu pár věcí o sobě - o nás všech.“

	Snažil jsem se uklidnit divoce tlukoucí srdce a začal jezevci vyprávět o svém životě: rané vzpomínky z trhu, můj první pán, psinec, dvůr se šrotem, Šéf, Rumbo, stará dáma, až po příhodu s tou prohnanou liškou. Řekl jsem mu o tom, kde jsem všude byl, o svých lidských vzpomínkách, a jak jsem tak vyprávěl, trochu jsem se uklidňoval, ale celý vedle jsem z toho byl pořád. Bylo příjemné takhle si povídat, vyprávět to někomu, kdo poslouchá a kdo, jak jsem vycítil, tomu rozumí. Jezevec poslouchal tiše, čas od času pokýval hlavou, jindy jí chápavě zavrtěl. Když jsem končil, byl jsem úplně vyčerpaný, ale zároveň jsem měl radost. Už nejsem sám - je tu někdo, kdo ví to, co já! Dychtivě jsem se na jezevce podíval.

	„Proč chceš jít do toho města - do Edenbridge?“ zeptal se mě dřív, než jsem mohl začít s otázkami sám.

	„Abych viděl svoji rodinu, samozřejmě! Svou ženu, svou dceru - abych jim dal vědět, že nejsem mrtvý!“

	Chvilku neříkal nic, pak se ozval: „Ale ty jsi mrtvý.“

	Úžasem se mi málem zastavilo srdce. „Nejsem. Jak to můžeš říct? Žiju - ne jako člověk, ale jako pes. Jsem v psím těle!“

	 „Ne. Ten muž, kterým jsi býval, je mrtvý. Člověk, kterého znala tvá žena a dcera, je mrtvý. Budeš pro ně jenom pes.“

	„Proč?“ zavyl jsem. „Jak jsem se stal tímhle? Proč jsem pes?“

	„Pes? Mohls být kterýmkoli z té spousty živých tvorů. To záleží hlavně na tvém předchozím životě.“

	Otřásl jsem se zklamáním a zaúpěl: „Tomu nerozumím.“

	„Věříš v reinkarnaci, Fluku?“ otázal se jezevec.

	„V reinkarnaci? Žít znovu jako někdo jiný, v jiné době? Nevím. Myslím, že ne.“

	„Sám jsi toho živým důkazem.“

	„Ne, musí tu být nějaké jiné vysvětlení.“

	„A to?“

	„Nemám zdání. Ale proč bychom se vraceli jako někdo nebo něco - jiného?“

	„Jaký smysl by mělo být na této zemi jen jednou?“

	„Jaký smysl má být tu dvakrát?"opáčil jsem.

	„Nebo třikrát či čtyřikrát? Člověk se musí učit, Fluku, a v jednom životě se nikdy dost nenaučí. Ten názor zastává mnoho lidských náboženství a mnoho z nich reinkarnaci ve zvířecí formě přijímá. Člověk se musí učit na všech úrovních.“

	„Učit se co?“

	„Přijímat to, co je.“

	„Proč? Proč bychom se měli učit věci přijímat? Proč?“

	„Tak se dostaneme na další stupeň.“

	„A to je?“

	„Nevím, ještě jsem toho nedosáhl. Ale je to tak v pořádku, věřím. Cítím to.“

	„Ale jak to, že toho tolik víš? Čím to, že ty jsi jiný?“

	„Už jsem tu dlouho, Fluku. Pozoroval jsem, učil se, žil jsem mnoho životů. A myslím, že jsem tady, abych pomáhal takovým jako ty.“

	Mluvil mírně a podivně to uklidňovalo, ale já se mu postavil. „Podívej,“ začal jsem. „Mám v tom zmatek. Říkáš, že mám přijmout, že jsem pes?“

	 „Musíš přijmout cokoli, co ti život přinese - a myslím tím opravdu přijmout. Musíš se učit pokoře, Fluku, a to se dá jen smířlivostí. Pak budeš připraven na další stupeň.“

	„Počkej chvilku,“ řekl jsem a zoufale se chytil dalšího stébla. „Všichni se po smrti stáváme zvířaty?“

	Pokýval hlavou. „Skoro všichni. Ptáky, rybami, savci, hmyzem - není žádné omezení, jakým druhem se staneme.“

	„Ale na světě dnes musí být biliony a biliony živých tvorů. Všechno to nemůžou být převtělení lidé, naše civilizace ještě netrvá tak dlouho.“

	Jezevec se přidušeně zasmál. „Ano, máš pravdu. Je nejmíň milión známých druhů zvířat a více než tři čtvrtiny z toho je hmyz - ti vyspělejší z nás.“

	„Hmyz je vyspělejší?“ zeptal jsem se mdle.

	„Správně. Ale nech mě odpovědět na tu první otázku. Naše planeta je velice stará a mnohokrát byla vyhlazena, takže život mohl začít nanovo. To je ten stálý vývoj, který nám umožňuje se pokaždé něco přiučit. Naše civilizace, jak tomu říkáš, rozhodně nebyla první.“

	„A tihle... tihle lidé se stále vracejí, stále... se učí?“

	„Jistě. Za většinu svého pokroku vděčíme paměti, ne inspiraci.“

	„Ale i přes to, jak dávno to všechno začalo, se člověk přece vyvinul ze zvířat, ne? Jak by zvířata mohla být převtělenými lidmi, když tu byla dřív?“

	Jen se tomu zasmál.

	Dokážeš si představit, jak mi v té chvíli asi bylo: napůl jsem mu chtěl uvěřit, protože jsem potřeboval odpovědi (a on mluvil tak konejšivě a věcně), napůl jsem uvažoval, jestli není šílenec.

	„Říkáš, že hmyz je zkušenější...“ napověděl jsem mu.

	„Ano, on se smířil se svým životem, který je kratší a nejspíš krutější. Taková samička octové mušky prožije celý život za deset dnů, na druhé straně například želva může žít i tři sta let.“

	„Bojím se domyslet, co musela být želva zač v předchozím životě, že si vysloužila tak dlouhé pokání,“ řekl jsem suše.

	„Pokání. Ano, to je dobrý způsob, jak to brát,“ řekl zamyšleně.

	V duchu jsem zaúpěl a vylekalo mě, když se jezevec najednou hlasitě zasmál. „Je toho na tebe trochu moc, co?“ poznamenal. „No, to chápu. Ale uvažuj: proč jsou někteří tvorové člověku tak odporní? Proč je uráží, ubližuje jim a zabíjí je, nebo jim prostě nadává? Mohli být ti tvorové ve svém předchozím životě tak špatní, že na nich ta zloba ulpěla? Je to trest za jejich předchozí zločiny? Takový had tráví život plazením po břiše, pavouk se může hned rozloučit se životem, když se dostane do styku s člověkem. Žížal se lidi štítí, nad slimákem se otřesou. A starého dobrého humra vaří zaživa. Ale pro takové tvory je smrt vysvobozením, úlevou od té hrozné existence. Je přirozené, že mají kratší život, a lidé je instinktivně touží ničit. Není to jen odpor, ale i soucit, snaha ukončit jejich trápení. Ti tvorové si to odpykali.

	A pod zemí je, Fluku, mnohem více, mnohem, mnohem více tvorů. Jsou to bytosti, které člověk jakživ nespatřil; kreatury, které žijí v žáru blízko zemského jádra. Jaký hřích mají na svědomí, že si vysloužily takovou existenci? Přemýšlel jsi někdy o tom, proč lidé uvažují o pekle jako o podsvětí, proč je to vždycky ,tam dole’? A proč se díváme nahoru, když mluvíme o ,nebesích’? Máme pro ty věci nějaký vrozený instinkt?

	Proč se většina smrti bojí, zatímco jiní ji vítají? Tušíme už snad, že je to jen vynucený spánek, že budeme žít dál v jiné podobě, že nám někdo sečte naše hříchy? Žádný div, že se mírumilovní tvorové bojí méně.“

	Tady se jezevec odmlčel, buď aby nabral dech nebo aby nechal prostor taky mně.

	„Jak si potom vysvětluješ duchy? Vím, že existují, viděl jsem je - pořád je vídám,“ řekl jsem. „Proč se znovu nenarodili jako zvířata? Nebo to stadium přeskočili? Je tohle ta rovina, kam míříme? Jestli ano, tak nevím, jestli po tom toužím.“

	„Ne, ne. Myslím, že se nedostali na naši úroveň, Fluku. Ale jsou blíž našemu světu než tomu předchozímu - proto je taky můžeme snáz vidět -, ale jsou ztracení, víš. Proto se kolem nich vznáší taková sklíčenost. Jsou zmatení a ztracení. Nakonec snad najdou cestu, když se jim trochu pomůže. Znovu se narodí.“

	Znovu se narodí. Ta slova mě přímo udeřila. Proto mám takový zrak, proto jsou barvy, které jsem schopen vidět, tak neuvěřitelné? Proto asi vnímám pachy - nejjemnější i nejostřejší - tak naplno? Je to proto, že jsem se znovu narodil a zachoval si nejasné vzpomínky? Měl jsem pocity z minula, které jsem mohl srovnávat s těmi novými! Novorozeně vidí vše nově, ale brzy se naučí přizpůsobovat svůj zrak, tlumit barvy, třídit tvary - učí se nepřijímat je. Proto jsi při narození skoro slepý; i tak je toho na tebe moc. Mozek si musí věci nejprve roztřídit a pak tě postupně do nich zasvětí. Můj vlastní pohled teď nebyl ani zdaleka tak jasný a neovlivněný, jako když jsem byl štěně. Stejně tak sluch. A můj mozek, který si po narození dokázal smyslů vážit, si je nyní přizpůsoboval, aby pro něj byly stravitelné, takže už nebyly tak úžasné jako dřív.

	Vyhnal jsem ty myšlenky z hlavy a řekl: „Ale proč si ostatní nic nepamatují? Proč nejsou stejní jako já?“

	„Na to ti nedokážu odpovědět, Fluku. Jsi jiný a já nevím proč. Možná jsi první vlaštovka. Nového vývoje. Už jsem se setkal s podobnými tvory, ale nikdo nebyl jako ty. Možná jsi nakonec vážně Fluke - šťastná náhoda. Kéž bych to věděl.“

	„Copak ty nejsi stejný jako já? A co Rumbo, ten nebyl skoro stejný? A ta krysa, na kterou jsme jednou narazili, ta se zdála být taky jako my.“

	„Ano, jsme trochu jako ty. Řekl bych, že já víc než tvůj přítel Rumbo a ta krysa. Ale ty jsi něco zvláštního, Fluku. Já jsem taky zvláštní, ale jinak, jak říkám: jsem tady, abych pomáhal. Rumbo a krysa snad byli podobní, ale pochybuju, že byli stejní. Myslím, že budeš nějaká předzvěst; možná se schyluje k nějaké změně.“

	„Ale proč si pamatuju jenom útržky? Proč si nemůžu vzpomenout na všechno?“

	„Neměl by sis pamatovat nic. Spousta tvorů si podrží vlastnosti své bývalé osobnosti, mnoho z nich má dokonce neurčité vzpomínky; ale neuvažují jako ty, ne v lidských pojmech. V tobě se odehrává boj - člověk proti psovi -, ale myslím, že se to nakonec vyřeší samo. Bud z tebe bude úplně pes, nebo dosáhneš nějaké rovnováhy. Doufám, že nastane ten druhý případ - to by mohlo znamenat, že se všichni nějak vyvíjíme. Ale poslyš: v tomhle životě nikdy nebudeš znovu fyzicky člověkem.“

	Přepadlo mě zoufalství. Co jsem čekal? Že se jednoho dne, možná nějakým zázrakem, vrátím do svého starého těla? Že budu žít znovu normálním životem? Zavyl jsem do noci a rozplakal se jako nikdy předtím.

	Nakonec jsem se hlasem plným beznaděje jezevce zeptal: „Co mám teď dělat? Jak můžu takhle žít?“

	Přiblížil se ke mně a velice tiše řekl: „Smiř se s tím. Smiř se s tím, že jsi pes, smiř se s tím, že jsi šťastná náhoda -možná ani ne náhoda. Teď musíš žít jako pes.“

	„Ale já se musím dozvědět, kdo jsem byl!“

	„Ne, to ti nepomůže. Zapomeň na svou minulost, na rodinu - to s tebou už nemá co dělat.“

	„Oni mě potřebují!“

	„Nemůžeš s tím nic udělat!“

	Vyskočil jsem a zamračil se na něj. „Ty mi nerozumíš. Je tam blízko nich nějaký ďábel. Potřebují před ním ochranu. Myslím, že to on mě zabil!“

	Jezevec opatrně zakroutil hlavou. „Na tom nezáleží, Fluku. Nemůžeš nijak pomoci. Musíš na svou minulost zapomenout, třeba toho budeš litovat, jestli se tam vrátíš.“

	„Ne!“ zavrčel jsem. „Možná proto si všechno pamatuju, proto jsem jiný. Potřebují mou pomoc! Zůstalo to se mnou, když jsem umřel! Musím jít za nimi!“

	Rozběhl jsem se od jezevce, bál jsem se, že mě přinutí zůstat, bál jsem se vyslechnout víc, ale když jsem byl v bezpečné vzdálenosti, ještě jsem se otočil a zavolal na něj.

	„Kdo jsi, jezevče? Co jsi zač?“

	Žádná odpověď Už jsem ho v té tmě ani neviděl.
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	Je to věc, co? Neděsí to trochu? No, mě to teda vystrašilo dost. Chápeš ale smysl toho všeho? Jestli existuje nějaká meta, které se všichni snažíme dosáhnout - říkejme tomu dokonalost, štěstí, konečný mír v duši, jak chceš -, pak je asi správné, že se k ní nedostaneme lehko; musíme si ji zasloužit. Pořád nevím jistě, jestli tomu sám věřím (a to jsem pes, který býval člověkem), a tak ti nevyčítám, že jsi na pochybách. Ale, jak pořád říkám: bud dál přístupný.

	

	O den později nebo nějak tak jsem se ocitl na hlavní třídě v Edenbridgi. Nevím přesně, jak dlouho mi trvalo se tam dostat, to jistě chápeš, byl jsem po setkání s jezevcem celý popletený. Měl jsem se smířit s tím, že jako člověk jsem mrtev (když jsem měl věřit jezevcovu odhalení) a že pro mě není návratu k normálnímu stavu. Ale jsem-li mrtev, jak jsem zemřel? Stářím? To se mi moc nezdálo. Ve vzpomínkách byla má žena úplně mladá a mé dceři nemohlo být víc než pět nebo šest let. Nemoc? Možná. Ale proč na mě tak působí ten záhadný muž? Proč mě tak děsí? Zabil mě snad on?

	Byl jsem si jistý, že to tak bylo, proč bych k němu jinak cítil takovou nenávist? Umínil jsem si zjistit pravdu. Nejdřív jsem však musel najít svou rodinu.

	Hlavní třída se hemžila nakupujícími lidmi a dodávkovými auty a byla mi jaksi povědomá. Musel jsem tu žít, říkal jsem si, proč by mě jinak to městečko tak přitahovalo? Ale nezabíralo to, prostě to nezabíralo.

	Lidé, kteří spěchali za nákupy, museli být celí vedle ze zamyšleného voříška, který bloumal po ulici sem tam, civěl na míjející tváře, čmuchal kolem dveří obchodů. Nevšímal jsem si žádných svodů, měl jsem v hlavě vážnější věci než zábavu.

	A pak byl podvečer a moc se to nelepšilo. Nemohl jsem si prostě jasně vzpomenout na žádný obchod, hospodu nebo lidi, i když se mi všechno zdálo být tak bezvýchodně povědomé! Připomenul se mi starý rejpal hlad, nemínil mě nechat na pokoji jen proto, že já měl problémy. Kupci mě zaháněli, jakmile jsem jim strčil nos do dveří, a bleskurychlý výpad na jeden přeplněný nákupní košík mi vynesl jen hrubé plácnutí přes nos a spoustu nadávek.

	Nechtěl jsem způsobit žádný poplach (nechtěl jsem, aby mě sebrala policie, protože jsem potřeboval zůstat v okolí města, než se něco stane a vrátí se mi paměť), a tak jsem nechal hlavní ulici být a vydal se na místo, které vypadalo jako rozlehlý obecní pozemek. Pak mi kdesi v hlavě zapadla do sebe dvě kolečka soukolí, i když zrovna tohle pro mě moc velký smysl nemělo: vzpomněl jsem si, že mnoho obyvatel jižního Londýna se v minulých dvaceti letech nebo tak nějak stěhovalo do Edenbridge, z městských barabizen do moderních sídlišť obklopených příjemnou krajinou. Mnozí byli novým prostředím uchváceni, zatímco jiní (jako Lenny, Šéfův člověk) stále horovali pro to staré a spoustu času strávili váháním mezi dvěma tak rozdílnými společnostmi. Toho všeho jsem si byl vědom, protože jsem zjevně v tomto městě bydlel a znal jeho historii, ale kde jsem to jen žil? V jednom z těchto sídlišť? Ne, to nesedělo; cítil jsem, že ne.

	Vydal jsem se za několika malými chlapci, samozřejmě k jejich velkému potěšení, a u nich doma se mi od jejich hubující, ale dobrosrdečné matky podařilo vyžebrat pár zbytků. Nebylo toho moc, ale stačilo to, abych mohl nějakou dobu pokračovat dál, a k obrovskému zklamání chlapců jsem jim ze zahrady za domem utekl a namířil si to znovu k hlavní třídě.

	Tentokrát jsem prošel všechny postranní uličky po jedné straně, pak všechny po druhé straně, ale ta západka v mé hlavě, která držela proud vzpomínek, se nemínila uvolnit.

	Padla noc a s ní padl i můj elán. Nestalo se nic. Byl jsem si tak jistý, že až se jednou dostanu do města, najdu domov úplně lehce, známé věci mě k němu dovedou, ale nestalo se tak. Duševně jsem stále tápal, a teď i fyzicky.

	Zabloudil jsem až na konec města, míjel hospůdky, přešel most, prošel kolem velké automobilové opravny, nemocnice - a tam už budovy končily. Dál byla jen temná krajina. Dočista skleslý jsem se pustil do areálu nemocnice, našel si na dvorku za bílou jednoposchoďovou budovou tichý koutek a usnul.

	Druhý den ráno mě vzbudila příjemná vůně jídla, pročichal jsem se až k otevřenému oknu, ze kterého se linula. Postavil jsem se na zadní a přední tlapky opřel o okenní římsu. Okno bylo naneštěstí příliš vysoko, abych viděl dovnitř, ale když jsem natáhl čenich, nasál jsem úžasné vůně. Uznale jsem zaštěkal. Najednou se nade mnou objevila mohutná kulatá hnědá hlava a překvapeně zablýskala bílými zuby. Když se ta žena ještě víc usmála, zakmitly v jejím velkém obličeji červené a oranžové odstíny.

	„Máš hlad, kamaráde?“ zasmála se a já v očekávání věcí příštích zavrtěl ocasem.

	Zářivá hlava zmizela, ale téměř vzápětí se zase objevila, teď se usmívala tak, až to hrozilo, že se jí obličej rozdělí vpůli. Zahoupal se přede mnou tenký, mírně osmahnutý plátek slaniny.

	 „Dej si, miláčku,“ řekla a hodila mi ten horký plátek masa do rozevřené tlamy.

	Spálil jsem se a okamžitě jsem slaninu vyplivl, pak jsem vřelé maso olizoval, abych ho kapku zchladil, než ho zhltnu.

	„Hodnej kluk,“ ozvala se žena seshora a pak o štěrk vedle mne pleskl další kousek slaniny. Vypořádal jsem se s ním asi tak rychle jako s tím prvním. S nadějí jsem vzhlédl nahoru, jazyk vyplazený.

	„Ty jsi ale hladový pejsek!“ zasmála se ta barevná (mnohobarevná) žena. „Dobře, dám ti ještě jeden a pak se ztrať, než mě dostaneš do maléru!“

	Slíbený třetí kousek se objevil a zmizel zhruba ve stejném tempu a už jsem zase vzhlížel po dalším. Žena se stále smála, zahrozila mi a pak coby poslední slovo zavřela okno.

	Nebyl to špatný začátek dne a zpátky k hlavnímu vchodu nemocnice jsem běžel s větší nadějí. Horké jídlo v žaludku a celý den na objevování přede mnou! Život (nebo smrt) možná nakonec nejsou tak špatné. Jak už jsem řekl, psi jsou od přírody optimisté.

	Dorazil jsem ke vchodu a zahnul doleva, namířil jsem si to zase k hlavní třídě, podle mě to byla má jediná šance, jak najít někoho nebo něco, co jsem znal.

	Bez rozmyslu jsem se pustil na silnici a vyjekl leknutím, přímo na mě se valilo jakési zelené monstrum. Autobus se skřípěním brzdil, já se hnal na druhou stranu, ocas mezi nohama, celý zježený hrůzou, řidič mi nadával a vztekle mačkal klakson. Skrčil jsem se v živém plotě a ohlédl se za ním, naposled mi zahrozil, znovu přidal plyn a pomalu se vzdaloval.

	Jak mě míjela okna autobusu, některé obličeje za nimi na mě shlížely vyčítavě, jiné lítostivě. A jeden pár malých očí se vpil do mých a hleděl na mne, dokud to vzdalující se autobus dovolil. Pak ta holčička natáhla krk a přitiskla se na sklo, aby mě viděla co nejdéle.

	Teprve když autobus zmizel za klenutým mostem, uvědomil jsem si, na koho jsem to právě zíral a kdo to zíral na mne. Byla to moje dcera, Gillian, ale já jí říkal Polly, protože se mi to jméno víc líbilo! Nemýlil jsem se! Edenbridge byl můj domov! Objevil jsem je!

	Ale ne tak docela. Autobus odjel a žádné vzpomínky se nedostavily. Vzpomněl jsem si na jména, na malou neshodu v pojmenování své dcery, a to bylo všechno. Čekal jsem, že se vynoří nějaké vize, byl jsem si tím jistý, ale nestalo se tak.

	Zklamaně a toužebně jsem zasténal a vydal se za autobusem, pevně odhodlaný ho dohonit, nechtěl jsem zahodit takovou šanci. Když jsem vystoupal na vrchol mostu, zahlédl jsem autobus v dálce na zastávce. Nedočkavě jsem poštěká-val, přidal rychlost a řítil se po té hlavní ulici jako dělová koule. Ale bylo to k ničemu; autobus sebou trhl a pokračoval v cestě tou dlouhou silnicí. Pozoroval jsem, jak je menší a menší, moje nohy byly unavenější a unavenější, až jsem se celý udýchaný zastavil.

	Bylo to beznadějné. Autobus - a moje dítě - byly pryč.

	

	Uplynuly dva dny mučivého pátrání - po městě i v mé paměti - obojí bez užitku. Pravidelně jsem jídal v nemocnici, díky velkomyslnosti barevné kuchařky jsem tam měl snídaně i večeře, zbytek času jsem trávil prohledáváním města a předměstí, ale k ničemu to nevedlo. A pak třetího dne, podle spousty nakupujících to musela být sobota, mě najednou potkalo štěstí.

	Potloukal jsem se nahoru dolů po hlavní třídě a snažil se být co nejmíň nápadný (pár lidí se mě už pokoušelo chytit, začínal jsem být v okolí krámů známou firmou). Všiml jsem si malé odbočky, která vedla na parkoviště za obchody. Zběžně jsem tam zahlédl známou postavičku, poskakující vedle mnohem vyšší ženské postavy. Zmizely za rohem, mně však bylo okamžitě jasné, kdo to je. Srdce jsem měl až v krku, nohy se mi rozklepaly.

	„Carol!“ zamumlal jsem. „Carol! Polly! Počkejte na mě! Zastavte se!“

	Zákazníci si museli myslet, že ten pes zešílel, celí při mém štěkání ztuhli a překvapeně zírali, jak vrávorám k té odbočce. Bylo to jako zlý sen, šokem mi zrosolovatěly nohy a odmítly fungovat. Sebral jsem se, uvědomil jsem si, že tohle je šance, kterou si prostě nemůžu dovolit zahodit, a silou vůle jsem přinutil třesoucí se nohy k pohybu. Povedlo se, ale přišel jsem o cenné vteřiny. Pustil jsem se za těmi dvěma postavami, matkou a dcerou, mou ženou a mým dítětem, a spatřil jsem je, právě když nasedaly do zeleného renaultu.

	„Carol! Stůj! To jsem já!“

	Obrátily se a překvapeně se podívaly mým směrem, pak bylo vidět, jak dostaly strach.

	„Rychle, Gillian,“ slyšel jsem svou ženu, „nasedni a zavři dveře!“

	„Ne, Carol! To jsem já! Copak mě neznáš?“

	Prořítil jsem se parkovištěm a už jsem štěkal kolem renaultu, zoufalý, že mě má vlastní žena nepoznává.

	Obě dvě na mě zíraly, očividně se bály. Nebyl jsem schopný se uklidnit, příliš mnou zmítaly city. Carol stáhla okénko a mávla na mě. „Kšc, běž pryč! Zlý pejsek!“

	„Carol, proboha, to jsem já - Nigel!“ (Nigel? To bylo moje dřívější jméno, vzpomněl jsem si; myslím, že by se mi víc líbil i ten Horác.)

	„Mami, to je ten chudáček pejsek, jak jsem ti říkala, ten, co ho skoro přejeli,“ slyšel jsem svou dceru.

	V té chvíli jsem se na ni znovu zahleděl. Tohle že je moje dcera? Vypadala mnohem starší, než jsem si ji pamatoval; nejméně o dva tři roky. Ale ta žena byla Carol a děvčeti řekla Gillian. Jistě že to je moje dcera!

	Vrhl jsem se k autu a opřel čenich o spodek napůl otevřeného okénka.

	„Polly, tatínek je tu! Copak si mě nepamatuješ, Polly?“ naléhal jsem.

	Carol mě pleskla po hlavě, ne útočně, ale v obraně. Pak auto nastartovalo, rychlost naskočila a vůz začal tiše odjíždět.

	 „Ne!“ křičel jsem. „Neopouštěj mě, Carol! Prosím, neopouštěj mě!“

	Běžel jsem nebezpečně blízko podél auta, ale to rychle nabralo rychlost a začalo mi ujíždět. Rozvzlykal jsem se, unikly mi takříkajíc přímo mezi tlapkami, bylo mi jasné, že nikdy nestačím jejich rychlosti, věděl jsem, že z mého života znovu mizí. Měl jsem sto chutí vrhnout se jim pod kola a zastavit je, ale zdravý rozum a můj starý přítel zbabělost mě od toho odradily.

	„Vraťte se, vraťte se, vraťte se!“

	Ale nevrátily se.

	Viděl jsem Pollyiny doširoka otevřené oči, když se auto proplétalo zatáčkami, které vedly z parkoviště směrem na periferii města. Snažil jsem se ji silou vůle přimět, aby přinutila matku zastavit; ale bylo to k ničemu, odsvištěly pryč.

	Mnozí svědkové té události si mě teď měřili poněkud nervózně, dobře jsem udělal, že jsem vypadnul dřív, než mě někdo udal. Vydal jsem se za renaultem, a jak jsem tak běžel, začaly mě bombardovat vzpomínky.

	Brzy jsem si vzpomněl, kde jsem to vlastně bydlel.
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	Marsh Green je malá vesnička s jedinou ulicí hned za Edenbridge. Na jednom konci je kostel, na druhém hospoda, obchod smíšeným zbožím uprostřed a na každé straně pár domů. Vzadu za nimi jsou ještě další domy, a právě před jedním z nich jsem teď stál a zíral na něj.

	Věděl jsem, že je to ten, ve kterém žije moje žena s dcerou - ten, ve kterém jsem kdysi žil já sám. Jmenoval jsem se Nigel Nettle a pocházel jsem z Tonbridge v Kentu. Jako chlapec jsem často pomáhal na farmách (odtud se vzala má znalost venkova a různých živočichů), ale za svou životní kariéru jsem si vybral - ze všeho, co se nabízelo - plastické hmoty. Podařilo se mi v průmyslové zóně u Edenbridge vybudovat továrničku, specializovat se na pružnou obalovou techniku a jak firma prosperovala a rostla, rozšiřoval jsem činnost i do dalších odvětví. Coby psovi mi to připadá dost nudné, ale myslím, že tenkrát pro mě podnik znamenal moc. Přestěhovali jsme se do Marsh Green, abych byl blízko továrny, a zanedlouho jsem zjistil, že podnikám víc a víc cest do Londýna za obchodem (proto mi ta cesta připadala tak známá).

	Pokud si pamatuju, byli jsme velice šťastní: má láska k Carol časem nevyprchávala, ale byla stále příjemnější; Polly (Gillian) pro nás znamenala potěšení, domov byl jako sen, podnik rychle rostl. A co se nestalo? Zemřel jsem, to je to celé.

	Jak a kdy (Polly vypadala mnohem starší, než si ji pamatuju), to jsem musel teprve zjistit; ale byl jsem stále víc přesvědčen, že má smrt měla něco společného s tím záhadným mužem, který mi tak často vytanul před očima, avšak mizel, než jsem ho mohl rozpoznat. Jestli je pro mou rodinu stále hrozbou (a tahle myšlenka se mi stále vracela) a jestli měl co do činění s mou smrtí (něco mi říkalo, že byl její příčinou), pak si to s ním už nějak vyřídím. Právě teď jsem ale chtěl být s Carol a Polly.

	Bylo odpoledne, myslím, a slunce se schovalo za těžkými mraky. Stál jsem na úpatí nezpevněné cesty a zíral na dům před sebou. Zdi přízemí byly z červených cihel, horní patro pokrývaly červené tašky; dveře a rámy dveří byly natřeny nabilo. Zaplavil mě hřejivý pocit, těžce jsem polkl.

	Musel jsem se uklidnit, nebylo by dobré počínat si znovu jako tam ve městě; jenom bych je zase vystrašil. Kontroluj se, řekl jsem si, chovej se jako normální pes; až si na tebe zvyknou, budeš mít spoustu času dát jim vědět, kdo ve skutečnosti jsi.

	Packou jsem odsunul závoru u zahradní branky, vplížil jsem se dovnitř a klusal vzhůru po cestičce, pevně kontroloval chvějící se tělo a napjaté nervy. Dostal jsem se k předním dveřím a zaškrábal na ně.

	Nic se nedělo. Zkusil jsem to znovu, stále nic. Věděl jsem, že tam jsou, protože v otevřené garáži po mé levici stál renault.

	Zaštěkal jsem, zpočátku tiše, pak hlasitěji. „Carol!“ volal jsem. „To jsem já, Carol, otevři!“

	Uslyšel jsem zevnitř kroky, blížily se síní směrem ke mně. S velikým úsilím jsem se zarazil ve štěkání a čekal. Dveře se pootevřely a mezírkou vykouklo oko.

	 „Mami, to je zase ten pes!“ zavolala Polly. Škvíra se zúžila, oko si mě teď měřilo vzrušeně i rozechvěle.

	V předsíni se ozvaly další kroky, pak se nad dceřiným okem objevilo Carolino. Překvapeně na mě zírala.

	„Jak ty ses sem dostal?“ řekla.

	„Vzpomněl jsem si, kde bydlíme, Carol. Nestačil jsem autu, ale vzpomněl jsem si. Netrvalo to dlouho!“ Stěží jsem se ovládal.

	„Jedeš! Běž pryč, hodný pejsek,“ naléhala Carol.

	Zakňoural jsem. Nechtěl jsem pryč; vždyť jsem je sotva našel.                          

	„Jé, mami, já myslím, že má hlad,“ řekla Polly.

	„Může být nebezpečný, miláčku. Nemůžeme to riskovat.“

	„Prosím,“ naříkal jsem a vysílal k nim svůj nejúpěnlivější pohled. „Potřebuju vás. Nevyhánějte mě.“

	„Podívej, mami, mně se zdá, že pláče!“

	A taky že ano. Po tvářích se mi koulely slzy.

	„To není možné,“ řekla Carol. „Psi nepláčou.“

	Ale pláčou. A já neplakal, já přímo brečel.

	„Pusť ho dovnitř, mami, prosím. Já vím, že nám neublíží,“ stavěla se za mě Polly.

	Carol se zdála být na pochybách. „Já nevím. Nevypadá moc nebezpečně, ale se psy nikdy nevíš. Jsou dost nepředvídatelní.“

	Teď už jsem doopravdy popotahoval a vyhlížel nejlítostivěji, jak jen to šlo. Oblomilo by to i nejtvrdší srdce a já věděl, že srdce mojí ženy není vůbec tvrdé.

	„Tak dobře, ať jde dál,“ řekla s povzdechem.

	Dveře se otevřely a já vletěl dovnitř, plakal a smál se zároveň, líbal jsem a lízal ruce a nohy. Nejprve z toho byly malinko vedle a poplašeně se stáhly, ale brzy přišly na to, že se jen chci přátelit. „Ten je roztomilej, mami!“ zavolala Polly a klekla si, aby mě mohla obejmout. V Carolině tváři se na chvíli objevila panika, ale když jsem začal Pollyinu tvář pokrývat vlhkými polibky, uklidnila se. Nemůžu ani vypovědět, jak skvělá to byla chvíle - ještě teď jsem z toho celý dojatý -, ale jestli se epizody našeho života odehrávají jako kapitoly v knize, pak by tohle měl být konec jedné z nich. Možná i konec knihy.

	Moje žena se připojila k dceři na zemi, něžně mi cuchala srst a já udělal tu chybu, že jsem se pokusil vzít ji do náruče a políbit ji na rty. Poděšeně, ale radostně vyjekla a na koberci v hale se z nás stala jedna zápasící hromada svíjejících se a chichotajících se těl. Polly se mě pokusila porazit a dloubla mě do žeber, až jsem zařičel smíchy. Jakmile zjistila, že odhalila moje slabé místo, kruté lechtání pokračovalo. Konec zábavy nastal, teprve když jsem se maličko počůral (snažil jsem se, ale s močovým měchýřem jsem na tom nebyl nikdy dobře), Carol vyskočila, chňapla mě za obojek a táhla ke dveřím.

	Najednou jsem se ocitl zpátky na cestě. Abych svou ženu přesvědčil, že jsem opravdu čistotný, uspořádal jsem přehnanou pantomimu se zvedáním nohy (což je samo o sobě umění) a pokropením jejího záhonku s květinami. Kvůli těm kytkám moc velkou radost neměla, ale pochopila, že se jí snažím něco dokázat. Trpělivě jsem čekal, usmíval se na ni, zběsile mával oháňkou, strašně moc jsem ji chtěl sevřít v náruči a říct jí, že ji pořád miluji, až mě pozvala zpět do domku.

	„Děkuju!“ zaštěkal jsem a vpadl za ní do chodby.

	Polly se hnala za mnou, její smích mi zněl jako rajská hudba. Dorazil jsem do kuchyně, zastavil se a vpíjel se očima do místnosti. Vzpomínky se mi vracely jako staří přátelé z nějakého výletu: velký starý černý krb se železnou pecí, pozůstatek minulosti, který jsme se rozhodli zachovat; kulatý borovicový stůl, schválně popsaný a porytý iniciálami, dětskými hrami a křížky, nápisy MILUJU TĚ, VŠECHNO NEJLEPŠÍ K NAROZENINÁM a vzkazy, které jsme chtěli uchovat příštím generacím; staré hodiny, které nás vždy informovaly, že je tři čtvrtě na čtyři, ale dělaly to velice elegantním způsobem; modrožlutá váza na okenním parapetu, jež vypadala, jako by byla postavena ze skládačky, výsledek mé trpělivé práce poté, kdy ji Polly v dobách svých prvních krůčků srazila na zem. V kuchyni byly i nové věci, samozřejmě, ale připadaly mi cizí, jako vetřelci v mých vzpomínkách. Vzdychl jsem, zase jsem měl slzy na krajíčku, ale vtom mě za obojek popadla ruka a přerušila mou nostalgii.

	„Podíváme se, komu patříš,“ řekla Carol a obracela k sobě tabulku se jménem. „Fluke? Tak se jmenuješ?“

	Polly si přitiskla ruku k puse a zahihňala se.

	„Žádná adresa? Nikdo tě nechce, co?“ potřásla hlavou Carol.

	Potvrdil jsem to rovněž zavrtěním hlavy.

	„Můžeme si ho nechat?“ zeptala se rozčileně Polly.

	„Ne,“ odpověděla Carol pevně. „Zítra ho musíme odvést na policejní stanici a uvidíme, jestli někdo nehlásil ztrátu.“

	„Ale můžeme si ho nechat, když ho nikdo nebude chtít?“

	„Nevím, musíme se zeptat strýčka Rega.“

	Strýčka Rega? Kdo to je?

	Polly se tím zdála být dostatečně uspokojena a začala mi přejíždět prsty po zádech. „Nakrmíme Fluka, mami? Určitě bude mít pěkný hlad.“

	„Tak se podíváme, co se tam pro to zvíře najde.“

	Prosím, Carol, říkej mi on, ne to zvíte. Nejsem žádné to. Víc než to se mi líbí Fluke. Víc než to se mi líbí i Horác.

	Carol přešla k mrazničce, což byla v kuchyni novinka, a hloubavě do ní zírala. „Určitě by sis dal jehněčí kýtu nebo pořádně šťavnatý stejk, co, Fluku?“

	Přikývl jsem a v očekávání si začal olizovat pysky, ale Carol mrazničku zavřela a řekla Polly: „Utíkej do obchodu a kup plechovku žrádla pro psy. To mu do zítřka bude stačit.“

	„Můžu si vzít Fluka s sebou, maminko?“ Polly při té vyhlídce poskakovala vzrušením a pomalu jím nakazila i mne.

	„Dobře, ale dej pozor, aby ti na silnici neutekl.“

	A tak jsme se vypravili, moje dcera a já, děvče a pes, po ulici, která vedla k hlavní silnici a k jedinému obchodu ve vsi. Po cestě jsme si hráli a já na chvíli zapomněl, že jsem Pollyin táta, stal jsem se jejím druhem. Držel jsem se jí u poskakujících nohou, příležitostně jsem jí vyskočil až na pletenou vestu a dychtivě jí oblízl ústa, když zakopla a upadla. Pokusil jsem se jí olízat i poškrábaná kolena, ale odstrčila mě a zahrozila mi. Zatímco pro mě v obchodě kupovala oběd, vzorně jsem čekal a odmítl se nechat zlákat hromadou lehko dosažitelných sáčků bramborových lupínků ,všech chutí’. Po cestě zpátky uličkou jsme závodili a já ji nechal většinu cesty vyhrávat. Když dorazila k zahradní brance, schoval jsem se jí za strom. Udiveně se rozhlížela a volala mě; zůstal jsem schovaný ve vysoké trávě u stromu a chechtal se. Slyšel jsem kroky vracet se ulicí, a když se dostala na úroveň mé skrýše, vyběhl jsem na druhé straně a mazal si to k brance. Polly mě zahlédla a dala se do pronásledování, ale lehce jsem zvítězil.

	Dohnala mě, celá udýchaná se smála, obtočila mi ručky kolem krku a pevně mě sevřela.

	Vešli jsme do domu - mého domu - a Polly vyprávěla Carol všechno, co se přihodilo. Půlka plechovky byla vyklopena na talíř a položena přede mne na zem a k tomu plná miska vody. Zabořil jsem čenich do masa a vyprázdnil talíř. Pak jsem udělal totéž s miskou. A začal jsem žebrat o nášup. Dostal jsem ho.

	Všechno bylo růžové. Byl jsem doma, spolu se svou rodinou. Břicho jsem měl plné jídla a srdce plné naděje. Snad se mi podaří najít způsob, jak jim dát vědět, kdo jsem, a když ne... no, vadilo by to tak moc? Pokud budu s nimi, abych je chránil, abych držel toho záhadného cizáka v šachu, není má vlastní identita tak důležitá. Ohledně návštěvy policejní stanice druhého dne jsem neměl žádné obavy, nebyl nikdo, kdo by si na mě dělal nárok, a co se mě týkalo, věděl jsem, že si u nich dokážu udělat oko, aby si mě nechaly. Ano, všechno bylo růžové.

	A víš už, jak se všechno dokáže obrátit ve zlé, právě když se to zdá být nejrůžovější.

	Uvelebili jsme se na večer (alespoň já si to myslel), Polly nahoře v posteli, Carol na pohovce, nohy skrčila pod sebe a dívala se na televizi, já ležel roztažený na zemi u ní a vpíjel jsem se do ní očima. Občas na mě shlédla a usmála se, já se usmál na ni, spokojeně jsem oddechoval úlevou. Několikrát jsem se jí pokusil říct, kdo jsem, ale ona zřejmě nerozuměla a řekla mi, abych přestal fňukat. Nakonec jsem to vzdal a poddal se únavě, která na mě padla. Nemohl jsem usnout - na to jsem byl moc šťastný -, ale odpočíval jsem a zbožňujícíma očima studoval rysy své ženy.

	Malinko zestárla, vrásky v koutcích očí a u krku tam dřív nebyly. Vznášel se kolem ní jakýsi smutek, ale byl to dobře skrytý vnitřní smutek, spíš se dal vycítit než vidět; bylo mi jasné, co ho způsobilo.

	Uvažoval jsem, jak si beze mě poradila, jak se s mou smrtí vyrovnala Polly. Uvažoval jsem, jak se já sám smířím s tím, co mi řekl jezevec, totiž že jako muž jsem nadobro mrtev. Obývací pokoj byl stále tak útulný, jak jsem si dobře pamatoval, ale atmosféra celého domu byla nyní úplně jiná. Část jeho charakteru byla pryč a to jsem byl já. To lidé vytvářejí atmosféru, dřevo ani cihly ne, ani zařízení - to všechno je jen pozadí.

	Rozhlížel jsem se po nějakých fotografiích, v naději, že zahlédnu, jak jsem dřív vypadal, ale k mému překvapení tam nebyly vystaveny žádné. Snažil jsem se vzpomenout si, jestli tu kdy nějaké mé zarámované snímky byly, ale jako obvykle, když jsem si vědomě chtěl vzpomenout, měl jsem v hlavě jako vymeteno. Možná to pro Carol a pro Polly byla příliš bolestná vzpomínka a uklidily je někam, kde mohou ležet, dokud se s tím nevyrovnají.

	Nijak jsem nemohl zjistit, jestli se můj podnik prodal nebo jestli pokračuje dál, ale k mé úlevě rodina zřejmě nijak nestrádala. Potvrzovaly to některé přírůstky do domácnosti: mraznička v kuchyni, nový televizor tady v obýváku, různé další kusy nábytku po celém domě.

	Carol byla i přes ty náznaky vrásek stále stejně přitažlivá; nikdy bys o ní neřekl, že je krásná, ale rysy její tváře tak působily. Její postavě stále chyběl kousíček k plnoštíhlosti, nohy měla dlouhé a příjemně zaoblené. Byla to ironie, poprvé jako pes jsem pocítil vzrušení, probuzenou fyzickou touhu. Chtěl jsem svou manželku, ale ona byla žena a já pes.

	Rychle jsem nasměroval myšlenky k Polly. Jak ta vyrostla! Ztratila svou dětskou baculatost, ale zůstal jí půvab, krásná pleť a tmavnoucí vlasy, které zdůrazňovaly její jemně modelovaný obličejíček. Překvapilo mě a podivně mnou pohnulo, když jsem zvečera zahlédl, jak si u televize nasadila brýle s hnědými obroučkami; připadala mi v nich velice zranitelná. Měl jsem z ní radost; rostla v klidné dítě, netrpěla žádnou urážlivostí nebo rozpaky, které zřejmě doprovázejí spoustu jejích vrstevníků. A s matkou si byly zvláštně blízké, možná to pouto způsobila společná ztráta.

	Jak už jsem si všiml dřív, vypadala na sedm nebo osm let a já hloubal nad tím, jak dlouho jsem mrtev.

	Šeřilo se a obloha venku se zatahovala, nastoupil chlad, předznamenávající noc. Carol zapnula jedno z těch dlouhých elegantních elektrických topidel (další nová věc, dřív vždycky trvala na otevřeném ohni - na polenech, dřevěném uhlí a plamenech - ale možná že romantismus vzal za své spolu se mnou) a znovu se usadila na pohovce. Najednou pokoj osvítily reflektory a já uslyšel, jak po štěrkové cestě skřípe auto. Zastavilo se venku, motor stále předl, do toho se se skřípěním otvírala brána. Carol natáhla krk a pohlédla k oknu, pak obrátila pozornost zpět k televizi, zručnými prsty si upravila vlasy a uhladila na stehnech sukni. Auto se dalo znovu do pohybu, jeho světla proběhla po pokoji a pak pomalu zmizela. Motor ztichl, bylo slyšet přibouchnutí dveří. Kolem okna prošel jakýsi stín a přitom zabubnoval prsty na sklo. Škubl jsem hlavou a výhružně za ním vrčel, dokud nezmizel.

	„Pšš, Fluku! Sedni.“ Carol se natáhla a poplácala mě po hlavě.

	Uslyšel jsem klíč v zámku a pak kroky v předsíni. To už jsem byl na nohou. Carol mě chňapla za obojek, ve tváři jí bylo znát znepokojení. Strnul jsem, když se dveře do obýváku začaly otevírat. „Nazdar...“ ozval se mužský hlas a ten člověk s úsměvem vstoupil do pokoje.

	Vytrhl jsem se Carol a se vzteklým a nenávistným řevem jsem se vrhl po něm. Já ho poznal.

	Byl to ten muž, co mě zabil!
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	Vyskočil jsem a šel mu zuby po hrdle, ale podařilo se mu nastavit mi do cesty ruku. Bylo to lepší než nic, a tak jsem se náhradou zakousl alespoň do ní.

	Carol křičela, ale já si toho nevšímal; nemohl jsem toho vraha nechat nikde v její blízkostí. Vykřikl bolestí a druhou rukou mě popadl za srst; padli jsme pozadu na zárubeň dveří a svezli se na zem. Z mého útoku šel strach, nenávist, kterou jsem cítil, byla strašlivá, cítil jsem, jak se bojí. To mi udělalo radost.

	Zezadu po mě sáhly čísi ruce, uvědomil jsem si, že je to Carol, která se mě pokouší odvléct pryč, zřejmě měla strach, že toho chlapa zabiju. Nedal jsem se; ona nechápala, jaké nebezpečí jí hrozí.

	Na pár krátkých vteřin jsem se mu ocitl tváří v tvář a jeho obličej mi připadal velice povědomý. A co bylo podivné -možná jsem si to jen představoval -, měl v očích taky jakýsi záblesk pochopení. Ale brzy to přešlo a znovu jsme se proměnili v bláznivou hromadu. Carol mě pažemi svírala kolem krku a zároveň mě mačkala a táhla; má oběť mi volnou rukou držela čenich, prsty zaryté do horní čelisti, pokoušela se uvolnit můj stisk. Společné úsilí přineslo ovoce: musel jsem ho pustit.

	Muž mě najednou sevřenou pěstí udeřil do podbřišku a já zavyl bolestí, chvíli jsem se dusil a lapal po dechu. Okamžitě jsem přešel znovu do útoku, ale jemu se podařilo sevřít obě ruce kolem mého čenichu a držet mi tlamu pevně stisknutou. Pokusil jsem se ho poškrábat, ale proti obleku, který měl na sobě, to nemělo smysl. Dál na něj útočit bylo taky k ničemu; Caroliny ruce kolem mého krku mě držely zpátky.

	Volal jsem na ni, aby mě nechala být, ale ze sevřených čelistí mi vycházelo jen tlumené vrčení.

	„Drž to pevně, Carol!“ funěl chlap. „Vyhodíme to ven!“

	S rukou pořád sevřenou kolem mé tlamy mě chytil mezi Carolinýma rukama za obojek a táhl mě do síně. Carol pomáhala, jednou rukou pustila obojek a chytila mě za ocas. Postrkovali mě dopředu, do očí mi vstoupily slzy zklamání. Proč mu Carol pomáhá?

	Jak mě tak tlačili ke dveřím, zachytil jsem koutkem oka Polly, stála nahoře na schodech a po tvářích jí tekly slzy.

	„Zůstaň tam!“ zavolala na ni Carol, jakmile si jí taky všimla. „Nechoď dolů!“

	„Co to děláte s Flukem, maminko?“ naříkala. „Kam ho dáváte?“

	„To je v pořádku, Gillian,“ odpověděl jí muž do toho rámusu. „Musíme to dostat ven.“

	„Proč, proč? Co udělal?“

	Nevšímali si jí, neboť já, jakmile mi došlo, že jsem ztracený, jsem začal šílet. Svíjel jsem se, kroutil krkem, zarýval tlapy do koberce. Ale bylo to k ničemu, byli moc silní.

	Když jsme se dostali k předním dveřím, řekl Carol, aby je otevřela, bál se jít to udělat sám. Poslechla ho a já ucítil, jak se dovnitř dere vítr a čechrá mi kožich. V poslední zoufalé snaze jsem si uvolnil hlavu a zakřičel: „Carol, to jsem já, Nigel! Vrátil jsem se k tobě! Nenech ho tohle dělat!“

	Ale ona samozřejmě slyšela jen štěkot bláznivého psa.

	Ještě než mě vyvlekli ven a zabouchli mi dveře před nosem, podařilo se mi urvat tomu chlapovi rukáv saka a zranit mu zápěstí do krve.

	Skákal jsem tam venku, vrhal se proti dveřím a vyl. Skrz dřevo jsem slyšel Carol; pokoušela se ukonejšit Polly. Pak jsem zaslechl toho muže. Donesla se ke mně slova ,bláznivý pes’ a ,útočník’ a já poznal, že s někým telefonuje.

	„Ne! Nedovol mu to, Carol! Prosím tě, to jsem já!“ Bylo mi jasné, že volá policii. A taky že ano, netrvalo ani pět minut, na konci uličky se objevily reflektory a k domu se blížilo auto. Byl jsem právě pod oknem v přízemí, pobíhal sem a tam, vyl a křičel, zatímco Carol, Polly a ten muž na mě celí bledí zírali. K mému zděšení chlap objímal Carol a Polly kolem ramen.

	Malý modrobílý Fiat Panda s trhnutím zastavil a dveře se naráz otevřely, jako by z něj vyrostla motýlí křídla. Ven vyskočily dvě tmavé postavy, jedna nesla dlouhé bidlo se smyčkou na konci. Věděl jsem, nač to je, a rozhodl se nedat jim možnost to použít. Ztratil jsem se ve tmě; ale neutekl jsem daleko.

	Později, když policie slídění ve tmě a hledání vzdala, jsem se připlížil zpátky. Od domku jsem slyšel hlasy, přibouchnutí dveří auta, startující motor, skřípající pneumatiky zpátky na cestě. Zítra tu určitě budou znova, aby celé okolí prošli za denního světla, ale pro dnešek, jak mi bylo jasné, jsem v bezpečí. Počkám si na toho chlapa, až vyjde z domu, a pak se ho pokusím pronásledovat - nebo ho možná dostanu hned na místě. Ale ne, to by bylo nerozumné - jen by to Carol a Polly znovu vystrašilo a Carol by možná zase zavolala policii. Kromě toho, ten chlap byl na mě trošku moc silný. Nejlepší bude vydat se nějak za ním - možná bych mohl dokonce stopovat jeho auto podle pachu (i auta mají své různé vůně) - a pak na něj zaútočit, okamžik překvapení by byl na mé straně. Pěkně potrhlý plán, ale já tehdy byl taky pěkně potrhlý pes. A tak jsem se usadil a čekal. A čekal. A čekal.

	Za pár hodin mi to v šoku došlo: on už tu noc nevyjde. Jeho auto pořád stálo na příjezdové cestě, takže jsem věděl, že je ještě tam, a odjet s policií by neměl důvod. Zůstává tam na noc!

	Jak jsi mi to mohla udělat, Carol? Dobrá, třeba už pár let ležím v hrobě, ale jak jsi mi to mohla udělat s ním? S mužem, který mě zavraždil? Jak jsi mohla s kýmkoli, po tom všem, co jsme spolu prožili? Znamenalo to pro tebe tak málo, žes tak brzy zapomněla?

	Nocí se rozlehlo mé vytí a za pár vteřin se poodhrnuly záclonky v okně mojí ložnice. Mojí ložnice!

	Jak může někdo být takový ďábel? Zabije mě, pak mi sebere ženu! Ale zaplatí za to - jistě, já ho přinutím zaplatit!

	S tím jsem utekl od domu, nesnesl jsem tu bolest při pohledu na něj a představy, co se asi děje uvnitř. Prodíral jsem se potmě kolem, děsil noční tvory, rušil spáče, nakonec jsem v slzách a ochable klesl do jakéhosi výmolu zarostlého ostružiním. Tam jsem zůstal až do svítání.
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	Teď vydrž, můj příběh spěje ke svému konci.

	Ještě pořád nevěříš tomu všemu, co jsem ti vyprávěl? Nic ti nevyčítám - nejsem si jistý, jestli tomu věřím sám. Možná jsem jen pes, který trpí halucinacemi. Rozumíš mi, jaké to je? Opravdu mi rozumíš, že?

	Co ta bolest? Na tu časem zapomeneš; vzpomínky na bolest ti připadají neskutečné, dokud ji znovu nepocítíš. A co strach? Bojíš se teď míň nebo víc? Ale tak jako tak, nech mě pokračovat: nikam nepospícháš a já mám času na rozdávání. Kde jsem to přestal? Aha...

	

	Svítání mě zastihlo znovu plného sebelítosti, zmateného a zklamaného. Ale jak ti pořád opakuju, psi jsou od přírody optimisté; rozhodl jsem se postavit se ke své situaci konstruktivně. Nejprve bych měl odhalit něco víc o sobě - jako třeba kdy jsem přesně zemřel - a taky okolnosti své smrti. To první by mělo být lehké, dobře jsem věděl, kde sám sebe najdu. Víš, byl jsem už ve známém prostředí, vzpomínky se začaly drát na povrch. No, možná ne vzpomínky, ale – jak bych to řekl? - začalo prosakovat poznání. Byl jsem na domácí půdě. Věděl jsem, kde sám sebe najdu. Doufal jsem, že brzy budou následovat i vzpomínky na to, co se stalo.

	Druhá část - okolnosti mé smrti - byla obtížnější, a protože jsem cítil, že západky mé paměti se začínají otevírat na známých místech, možná že pomůže návštěva v mé továrně na plasty.

	Ale nejprve: Kdy jsem zemřel?

	

	Najít hřbitov bylo snadné, protože jsem věděl, kde je kostel (ačkoliv zevnitř jsem ho tak dobře neznal). Co bylo těžší objevit, byl můj hrob. Četlo se mi teď dost obtížně a spousta těch náhrobních kamenů byla tak jako tak mizerně označena. Svůj hrob jsem našel po dvou hodinách šilhání a koncentrace a potěšilo mě, že vypadá stále upraveně a uklizeně. Možná ti to připadá jako poněkud morbidní hledání, ale ujišťuju tě, smrt je ta nejpřirozenější věc na světě, a pátrat po svém vlastním epitafu mě ani trošičku nerozházelo.

	Místo mého odpočinku označoval malý bílý kříž, na kterém byla úhledně napsána slova: NIGEL CLAIREMOUNT -fakt jsem se tak jmenoval - NETTLE. MILOVANÝ MANŽEL CAROL, MILOVANÝ OTEC GILLIAN. NAROZEN 1943 - ZEMŘEL 1975. Zemřel jsem ve dvaatřiceti, takže se nezdálo pravděpodobné, že by to bylo přirozenou cestou. Pod tím byla v kameni vytesána ještě dvě slova a z těch mi vstoupily do očí slzy. Stálo tam jednoduše: NIKDY NEZAPOMENEME.

	Opravdu? Bylo mi mizerně.

	

	Najít továrnu na plastické hmoty taky nebylo těžké. Fakt je, že když jsem tak pobíhal po městě, začínal jsem se rozpomínat na obchody, na malé restaurace a hospůdky. Jak rád bych vešel dovnitř a dal si pivo! Uvědomil jsem si, že je neděle, protože hlavní třída byla tichá a z dálky jsem slyšel nabádající hlas zvonů. Bylo ještě pořád brzo ráno, ale pomyšlení, že se hospůdky ještě pár hodin neotevřou, jejich půvab nijak nesnižovalo; vzpomněl jsem si, jaký požitek jsem míval ze svého nedělního poledního drinku.

	Už sám pohled na jednopatrovou továrnu asi míli za městem přivolal staré pocity, směs hrdosti, vzrušení a úzkosti. Byla malá, ale moderní a solidní, a jak jsem mohl vidět, podstatně se v poslední době rozrostla. Po průčelí budovy se táhl dlouhý vývěsní štít s nápisem NETTLE & NEWMAN - MODERNÍ PLASTICKÉ HMOTY, LTD., sám byl vyroben z plastum, a jak jsem věděl, večer se rozsvěcel.

	Nettle & Newman, uvažoval jsem. Newman? Kdo je to Newman...? Ano, uhodls. Mým partnerem byl můj vrah.

	Všechno se začalo vyjasňovat, všechno do sebe začínalo zapadat; a co mě zraňovalo nejvíc, bylo, že se nespokojil s převzetím mého podniku - vzal si i mou ženu. Teď jsem si na něj jasně vzpomínal, v duchu jsem viděl jeho tvář -jeho osobu. Začali jsme podnikat společně, vybudovali jsme firmu z ničeho, sdíleli neúspěchy, společně se těšili z úspěchů. Měl bystřejší obchodní čich (i když byl někdy trochu zbrklý), ale já toho o plastech věděl víc - byl to skoro jakýsi instinkt. Teď mi to připadá pěkně potrhlé, být hrdý na takovou hloupou věc, ale já na ty znalosti hrdý byl. Plastické hmoty! Nedá se to ani sežrat! Dlouho jsme byli dobří partneři, téměř jako bratři, vzájemně jsme respektovali svůj talent. Přestože byl můj partner tak bystrý, já měl často jakousi předtuchu, co se týkalo obchodních záležitostí, a jak si vzpomínám, dokázal jsem být pěkně umíněný, když jsem něco považoval za správnou nebo špatnou cestu. Myslím, že to byla právě tahle moje umíněnost, kterou začaly neshody.

	Fakta o našich sporech se mi ještě nevynořila, ale nemohl jsem se zbavit dojmu, že jsme v pozdější době našeho partnerství měli ostré hádky. Jednu dobu to vypadalo, že neshody povedou až k rozpadu firmy, ale cosi se mezitím stalo...

	Prostě jsem byl zavražděn.

	Newman. Reginald Newman. Strýček Reg! To řekla Carol Polly, když se jí děvče ptalo, jestli si mě nechají - ,Počkej, až přijde domů strýček Reg’. Něco takového! Ten darebák se tam vážně vetřel! Věděl jsem o jeho spádech, než jsem zemřel? Tohle způsobilo, že jsem jiný? Jsem jako jeden z těch nešťastných duchů, které jsem viděl, kteří jsou svázáni se svou minulou existencí kvůli nějaké zlobě, kvůli čemusi nevyřízenému? Bylo mi snad umožněno (nebo to způsobila moje přirozená umíněnost?) uchovat si vzpomínky, abych ty záležitosti vyřídil?

	Stál jsem tam celý zježený, pomstychtivý, odhodlaný vzdorovat osudu. Já si to s ním vyřídím. (Není nic horšího než idiot povznesený pomstou.)

	Továrna byla toho dne zavřená, ale slídil jsem alespoň kolem, zajímala mě přístavba u zadní části budovy. Po mé smrti musely jít obchody dobře.

	Za chvilku mě to začalo nudit. Zvláštní, zájmy, které tvořily tak velkou část mého života, se teď zdály být nesmyslné a nicotné, a obávám se, že po tom počátečním hnutí mysli to všechno začalo vypadat nezajímavě. Zmizel jsem odtamtud na nedaleké pole a prohnal pár králíků.

	Později toho dne jsem se vrátil ke svému domu a s překvapením zjistil, že je prázdný. Na příjezdové cestě nestálo žádné auto a v domě bylo ticho. Vypadal teď jako prázdná skořápka, stejně jako továrna; obojí ztratilo svůj význam. Bez obyvatel, bez spojení se mnou to byly jen cihly a malta. Nepamatuji, že bych si byl svého času vědom tohoto náhlého neosobního pohledu, a teprve teď, kdy se mi všechno téměř vyjasnilo, si uvědomuji změny, které se ve mně za ty roky udály.

	Teď se mě ale začala nejvíce dotýkat smrt hladem - nebo přinejmenším, jak se jí vyhnout -, a tak jsem odklusal zpátky na hlavní ulici, která se táhla celou vesnicí, a ke stále otevřenému koloniálu. Rychlý nájezd na ,všechny příchutě’ mi vynesl obídek a současně i kvapný ústup z Marsh Green.

	Měl jsem právě namířeno do polí, když tu najednou vedle mě zpomalil modrobílý hlídkový vůz, z okna vystrčil hlavu policista a mile na mě volal. Bylo mi jasné, že po včerejším útoku na drahouška Reggieho bude na mě mít místní policie políčeno; nesmíte si dovolit napadnout občana, nejste-li pro to speciálně vycvičeni.

	Hodinku jsem si příjemně zaskotačil se stádem dlouhosrstých zvířat (pro vás lidi ovcí), dokud se na scéně neobjevila hrozivá kolie a nezahnala mě. Naštvalo mě, jakou mají ovce z mého kvapného ústupu legraci, ale jak jsem viděl, s jejich psím strážcem nebyla řeč; byl to jen sluha člověka.

	Zbytek odpoledne mi vyplnilo chladivé osvěžení z potůčku, okusování trsu chlupatých modrých kloubouků - jedlých hub - a podřimování ve vysoké trávě.

	Vzbudil jsem se občerstvený a soustředěný na jeden jediný cíl. Vrátil jsem se k továrně a začal číhat.

	

	Objevil se nazítří brzo ráno, mnohem dřív než kdokoli z našich - tedy jeho - zaměstnanců. Ládoval jsem se právě mladým králíkem, kterého jsem napolo spícího objevil na nedalekém poli (je mi líto, ale psí instinkty nabývaly vrchu - a musím říct, že jsem byl na svou kořist pořádně pyšný), když mě vyrušil zvuk jeho auta. Přikrčil jsem se, i když jsem byl v živém plotě, který odděloval pole od továrny, dobře schovaný, a hrozivě, docela po psím, jsem zavrčel. Slunce už stálo vysoko a jak vystupoval z auta, zvířil na asfaltu jemný prach.

	Svaly na zádech se mi napjaly, připravoval jsem se k útoku. Nevěděl jsem, co proti člověku zmůžu, ale nenávist nenechávala logice moc prostoru. Právě když jsem užuž vyrážel, objevilo se z hlavní silnice další auto a zaparkovalo vedle Newmanova. Z vozu se vynořil obtloustlý muž v šedém obleku a zamával na Newmana. Ta tvář mi byla povědomá, ale že je to technický ředitel, jsem si vzpomněl, teprve když mi hlavou bleskla vzpomínka na buclatého muže v bílém pracovním plášti. Dobrý člověk, trochu bez rozletu, ale pracuje svědomitě a tvrdě, aby to zakryl.

	 „To bude zas pařák, pane Newmane,“ řekl s úsměvem mému nepříteli.

	„Určitě. Jako včera, počítám,“ odpověděl Newman a z místa vedle řidiče vytahoval kufřík.

	„Vypadá to, jako byste se včera trošku připálil,“ podotkl technik. „Byl jste na zahradě, co?“

	„Kdepak. Rozhodl jsem se na všechno se vykašlat a vzal jsem Carol a Gillian dolů na pobřeží.“

	„Vsadím se, že to ocenily.“

	Newman se krátce zasmál. „No ano, poslední dobou jsem moc víkendů strávil papírováním. Manželka si se mnou moc neužila.“

	Technický ředitel pokýval a čekal, až Newman otevře vchod do kanceláří továrny. Slyšel jsem ho ptát se: „Jak na tom teď je?“

	„No... mnohem líp. Pořád jí chybí, to se ví, i po tom všem teď, ale to vlastně nám taky. No, dáme se do pracovního programu na tenhle týden, dokud je tu klid...“ Vstoupili do budovy, hlasy začaly znít dutě, a zavírající se dveře mě od nich nadobro oddělily.

	Manželka? Ona si ho vzala? Byl jsem z toho celý popletený. A ještě víc ublížený. On si opravdu vzal všechno!

	Můj vztek vřel a kypěl po celý den, ale zůstal jsem dobře schovaný, zatímco se továrna probudila k životu a šuměla prací. Nakonec jsem zchladl, jak jsem tak čekal v úkrytu plotu: musím to přečkat, vyčíhat správnou chvíli.

	Newman se znovu objevil kolem poledního, sako přes ruku, kravatu povolenou. Kolem však bylo mnoho zaměstnanců továrny, posedávali ve stínu zády opření o budovu, žvýkali sendviče, jiní bez košile polehávali v plném slunečním žáru; zůstal jsem schovaný. Nastoupil do auta, stáhl okénko a odjel na hlavní silnici.

	Zklamáním jsem zaskřípal zuby. Ale já si počkám.

	Asi za hodinu se ten vrah vrátil, ovšem zase se nedalo nic dělat - pořád tam bylo příliš rušno.

	Usnul jsem a najednou tu byl večer. Dělníci – spoustu z nich jsem už teď poznával - vycházeli z budovy s úlevou, že mizí z jejího vyčerpávajícího žáru. Brzy po nich následovalo úřednictvo, sestávající ze dvou dívek a správce, a za hodinu pak obtloustlý technický ředitel. Newman pořád pracoval.

	Když se začalo stmívat, rozsvítilo se v budově světlo a já věděl, že je to v naší - v jeho - kanceláři. Vyplížil jsem se z úkrytu, přešel k budově a zíral na okno. Postavil jsem se na zadní a opřel přední packy o cihlové zdivo, ale i když jsem natahoval krk, až mi vystoupily šlachy, do kanceláře jsem nedohlédl. Bylo vidět zářivku na stropě, ale víc nic.

	Spustil jsem se na všechny čtyři a podnikl rychlou obchůzku kolem budovy, abych našel nějakou přístupovou cestu. Ale nepochodil jsem.

	Když jsem okruh dokončil, všiml jsem si osamělého auta, stálo tam, kde ho zaparkoval, čelem k budově. A jak jsem se k němu blížil, všiml jsem si, že okénko u řidiče zůstalo otevřeno. Byl horký den.

	Věděl jsem, co mám dělat: způsob, jak to udělat, už byl obtížnější. Po čtyřech bolestivých pokusech se mi podařilo nasoukat se předkem do toho otvoru, a pak to chtělo spoustu hrabání zadníma nohama a vzpírání se předníma, než jsem tou škvírou protáhl své útlé bříško. Nakonec jsem jako pytel brambor padl na sedadlo řidiče, ležel tam celý bolavý a čekal, až mě poškrábané tělo přestane bolet. Pak jsem se mezerou mezi sedadly protáhl dozadu a tam se schoval ve tmě na podlaze. Třásl jsem se po celém těle.

	Trvalo ještě nejmíň hodinu, než se Newman rozhodl, že na jeden den už bylo práce dost, a odešel z kanceláře. Nastražil jsem uši, když jsem ho slyšel za sebou zamykat, a přikrčil se, jakmile se rozlétly dveře vozu a na místě vedle řidiče přistál kufřík. Auto se zakolébalo, nastoupil, a já měl co dělat, abych potlačil nedočkavost a nevrhl se na něj. Nastartoval, rozsvítil světla a couval s autem z parkovacího místa. Jak se tak otočil, dopadla na zadní sedadlo jeho ruka. Měl jsem se co držet, abych se mu nezakousl do prstů, ale chtěl-li jsem odvetu, potřeboval jsem ještě něco víc než svou sílu.

	Potřeboval jsem, aby vůz nabral rychlost.

	Zatočil na hlavní silnici a hnal se k domovu. Aby se dostal do Marsh Green, musel projet Edenbridgem a protože město a vesnice od sebe nebyly příliš daleko, věděl jsem, že na svůj čin nemám moc času. Za městem se táhl dlouhý rovný úsek cesty, silnice se pak zatáčela doleva směrem k Hartfieldu a v zatáčce se na ni napojovala menší cesta do Marsh Green. Většina aut na rovném úseku před zatáčkou zrychlovala a zdálo se, že on udělá totéž, protože v tuhle večerní dobu byla silnice dost prázdná. A to bude má chvíle - i když to bude znamenat sebevraždu. Už jsem přece předtím zemřel; klidně si to zopakuju. Nakonec, co můžu ztratit? Psí život?

	Při myšlence na to, co mi ten ďábel provedl, mi zase vzkypěla krev, v hrudi mi to zapulzovalo vztekem. Začal jsem tiše vrčet a to vrčení začalo sílit jako lavina, hledalo si cestu, vyrazilo ven z hrdla a konečně s řevem propuklo na povrch.

	Ohlédl se přes rameno a ve tváři jsem mu viděl strach, oči měl rozšířené, zapomněl dát nohu z pedálu plynu, auto se řítilo dál neřízené. Ještě jsem si všiml, že už jsme skoro v zatáčce, a pak jsem vyrazil a zakousl se mu do tváře.

	Ve snaze zbavit se mých ostrých zubů se vrhl kupředu, ale já s ním, držel jsem jeho ucho a rval ho. Zavyl, já taky zavyl, zavylo i auto a všichni společně jsme se s rachotem řítili ze silnice.

	Proletěl jsem čelním sklem a najednou mě zaplavila oslepující bílá záře, neboť jsem sklouzl po kapotě a do kuželu světla reflektorů. Na zlomek vteřiny, který se táhl nejméně rok, jsem si připadal, jako bych se vznášel v jakési zářivé děloze; pak mě současně zaplavila temnota a bolest.

	A tehdy jsem si vzpomněl na všechno a pochopil, jak moc a moc jsem se mýlil.
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	Reg Newman byl opravdový přítel. Dokonce i po mé smrti.

	Uvědomění se dostavilo současně s bolestí, ležel jsem tam omráčený a bez dechu na prašné cestě - na rozježděné a kamenité cestě, která odbočovala přímo z hlavní silnice a kterou užívali jen ti, kdo bydleli dále. Měli jsme štěstí: místo abychom narazili do stromů, které lemovaly zatáčku, vřítilo se auto přímo na cestu a nahrubo opracovaný násep po jedné straně nás zastavil.

	Jednotlivé útržky se spojily; kousky splynuly dohromady, skládačka byla celá. Už jsem věděl, proč mi i po smrti zůstaly špatné vzpomínky na Rega, proč moje smrt ty vzpomínky tak zamlžila a překroutila. Viděl jsem, jak mohou pošetilosti života zdeformovat cítění i po smrti a nenechat duši v klidu. Ležel jsem tam a nechal vzpomínky proudit, zahanbený a uklidněný zároveň. Uvědomil jsem si, že vize mého bývalého společníka byly tak neurčité proto, že byl zapleten do mé smrti a jedna část mého já chtěla zapomenout, proč a jak jsem zemřel. Mohl jsem si za to totiž jen a jen sám.

	V  našem vztahu bylo hodně neshod, ale jeden nebo druhý jsme ze vzájemného respektu ke zvláštním schopnostem toho druhého vždycky ustoupili: ať už to byl Regův obchodnický čich nebo moje znalost plastických hmot. Jen tentokrát to bylo jiné. Tentokrát nechtěl ustoupit ani jeden z nás.

	Spor spočíval v tom, k čemu jsme v určité fázi museli nutně dospět: k dilematu stabilizovat se nebo expandovat. Já byl pro stabilizaci, dosáhnout určité pozice v oboru měkkých plastů a zdokonalovat a rozšiřovat se jen v určitých oblastech. Reg byl pro expanzi, pro pokus o tvrdé plasty a v té souvislosti pro průzkum kvalit polypropylénu. Trval na tom, že nakonec i sklo se jednou může stát materiálem minulosti, že může být nahrazeno mnohem odolnějším plastem, nejprve v obalové technice, pak i ve většině ostatních oborů, kde se dnes používá. Polypropylén se zdál mít většinu potřebných vlastností: je průzračný, pevný, schopný vzdorovat širokému rozmezí teplot a za většiny podmínek odolný.

	V té době jsme polypropylén používali hlavně jako pružný obalový materiál k výrobě například nákupních tašek, nádob na zmrazené jídlo a zásobníků na zahradní hnojiva; přechod k tvrdým plastům by jistě znamenal veliké investice. I když jsem byl se svým partnerem zajedno v otázce budoucnosti plastů, zastával jsem názor, že na toto pole ještě nejsme připraveni vstoupit. Potřebovali bychom nové stroje na zpracování surovin, továrna sama by se musela rozrůst nebo se úplně přestěhovat jinam. Kromě toho by to vyžadovalo nový technický personál a inženýry, kvůli většímu objemu dodávek by prudce vylétly nahoru náklady na přepravu. Chtělo by to investici nejméně půl miliónu liber. A to by znamenalo přibrat další partnery, možná dokonce se sloučit s jinou společností. Podnik, argumentoval jsem, je dobrý takový, jaký je; ať nám do těch neprobádaných oblastí vydláždí cestu jiní. Stejně by byla hloupost pokoušet se expandovat tak brzy po ropné krizi. Kdyby k ní došlo znovu nebo kdyby vzniklo nějaké prodlení v dodávkách ropy ze Severního moře, bylo by mnoho firem v koncích. Teď je čas držet si svou pozici, dosáhnout dobré ekonomické úrovně a čekat na příležitost. Ale Reg se s tím nechtěl smířit.

	Nařkl mě z domýšlivosti, z nechuti pustit do podniku, který jsme si vybudovali, další lidi. Obvinil mě, že nedokážu vidět nic mimo specifickou produkci, kterou se zabýváme, uvažovat v rozměrech budoucnosti. Řekl mi, že jsem paličák, že nemám žádnou fantazii. Vysmál jsem se mu a na oplátku ho obvinil z nenasytnosti.

	Oba jsme se v sobě mýlili, samozřejmě, a v duchu jsme to oba věděli, ale při argumentaci se užívají slova a slova často zveličují.

	Krize nastala, když jsem zjistil, že už začal potají jednat se společností vyrábějící tvrdé plasty. „Jenom jsem si je oťukával,“ řekl mi, když jsem ho postavil před svůj objev (když byl jednou pryč, telefonoval mi jistý ředitel podniku, který o mém odporu k plánům kolegy neměl ani tušení), ale to mě neuklidnilo. Měl jsem nedůvěru k ,obchodním’ praktikám, i když jsem si Regova talentu velice vážil. Začal jsem mít strach, že na moje znalosti se věci dějí moc rychle, že se mé technické schopnosti nevyrovnají obchodní politice. Vztek, poháněný touhle obavou, přetekl.

	Reg už toho měl plné zuby; pokud se jeho týkalo, jednal v nejlepším zájmu firmy, zasazoval se o náš růst, bál se, že jestli neexpandujeme do jiných oblastí, nakonec nás převálcují větší firmy. Že ztratíme mnoho ze své nezávislosti, z toho si hlavu nedělal; v obchodování pro něj neexistovalo žádné držet se zpátky, jen postup vpřed nebo vzad. A právě já jsem ho držel zpátky, právě já bych spokojeně přihlížel, jak podnik upadá do průměru.

	Hodil po mně telefonem a vyrazil z kanceláře.

	Zasáhl mě do ramene, zhroutil jsem se do křesla, omráčený ne tou ranou, ale jeho iracionálním chováním. Za chviličku ale vášně ve mně zase vzplanuly a já se hnal za ním.

	Zahlédl jsem jen, jak se jeho auto s burácením žene k hlavní silnici. Nervózně jsem zápolil s klíčky svého vozu, škubnutím jsem otevřel dveře a naskočil. Stejně jako svůj vztek jsem vyhnal motor do vysokých obrátek a vyrazil z továrního dvora za ním.

	Jeho zadní světla byla jen dva malé body daleko přede mnou, dupnul jsem na plyn, abych je dohnal. Prosvištěli jsme Edenbridgem, po dlouhém rovném úseku cesty, zatáčkou na konci a pak neosvětlenou venkovskou temnotou. Blikal jsem na něj, ukazoval mu, ať zastaví, chtěl jsem ho hned tam na místě dostat do rukou. Jeho auto zahnulo na vedlejší silnici, která vedla do Southborough, kde bydlel. Zpomalil jsem jen tak, abych zvládl zatáčku.

	Uviděl jsem, že zastavil a čeká na mě, dupl jsem na brzdu. Vůz se s trhnutím zastavil a já viděl, jak vylézá z auta a kráčí ke mně. Blížil se s napřaženou rukou a začal: „Podívej, chováme se jako dvě malý dě...“ Ale já ignoroval omluvný výraz v jeho tváři, podávanou ruku, připravenou ke smíření, i jeho slova, která nás oba měla přivést k rozumu.

	Rozrazil jsem dveře, udeřil ho do té napřažené ruky a vyskočil ven. Jediným pohybem jsem ho praštil do zubů. Pak jsem znovu nasedl a rychle couval k hlavní silnici. Ohlédl jsem se zpátky a viděl jsem, jak se zvedá na jednom lokti, obličej mu v záři mých reflektorů svítil. Všiml jsem si, jak se mu pohybují rty, jako by volal mé jméno, a ve tváři se mu objevila hrůza.

	A pak jsem se ocitl na hlavní silnici a zaplavilo mě oslňující bílé světlo. Cítil jsem, jak je vůz smýkán, kdosi ječel a přes otupující bolest, která následovala, jsem si uvědomil, že slyším sám sebe. A pak té bolesti a toho světla a toho ječeni bylo příliš a mně už bylo všechno jedno.

	Odplouval jsem kamsi pryč, z auta zbyl znetvořený vrak, kabina náklaďáku, který do mě narazil, se celá zprohýbala a rozbila, řidič s nevěřícným obličejem, bílým jako křída, lezl ven, Reg křičel, pokoušel se mě vyvléci z vraku, volal mé jméno, odmítal se smířit s tím, o čem dostatečně vypovídalo mé rozdrcené tělo.

	A pak už nebylo nic než temnota; a pak jsem byl ke své nelibosti vypuzen z matčiny dělohy.

	

	Podlomily se mi nohy, všechny čtyři najednou. Byl jsem jako omámený, hlava se mi motala, nejen z té utržené rány, ale i z faktů, které se mi odhalily.

	Reg nebyl žádný ďábel z mých snů: byl to opravdový přítel v životě i ve smrti. Podřídil se mému přání, zachoval továrnu malou; rozšíření bylo známkou, že společnost stále prosperuje a roste způsobem, jaký jsem si přál, nebyl to žádný násilný rozvoj, jen zdokonalování stávající produkce. Jednal tak z úcty ke mně, nebo jen bez mého vlivu neuspěly jeho obchodní spekulace? Neváhal jsem ani chviličku; teď jsem věděl, že pravda je to první. A Reg, starý mládenec, muž, kterého jsem si kvůli tomu tak často dobíral, přítel, jenž otevřeně připouštěl, že pro něj existovala vždy jen jedna žena, a s tou jsem se oženil já, se nakonec k tomu riskantnímu kroku odhodlal. Nejen kvůli mě, ne jako jakési ušlechtilé gesto převzetí péče o mou ochuzenou rodinu, ale kvůli tomu, že Carol odjakživa miloval. Znal se s ní mnohem dřív než já (to on nás spolu seznámil), soupeřili jsme spolu o ni, až jsem nakonec uspěl já a on se pak stal blízkým přítelem nás obou.

	Obchodní partnerství často přinášelo bouřlivé chvilky, ale naším přátelstvím otřáslo máloco. Tedy až do onoho posledního konfliktu. A já vím, že ho hořce litoval. Stejně jako teď já.

	Ohlédl jsem se zpátky k vozu, motor zhasl, ale reflektory stále svítily. V jejich záři se vznášel a kroužil zvířený prach. Přivíral jsem před tím jasem oči a vyvrávoral z jejich světla do tmy. Oči si na tu náhlou změnu rychle zvykly. Rozeznal jsem Regovo tělo, napůl viselo přes rozbité přední sklo na kapotu. Zdálo se být bez života.

	Polekaně jsem vyjekl a vyskočil nahoru. Jedna ruka se mu klátila podél boku vozu a jeho obličej, ve svitu měsíce celý bílý, byl obrácen ke mně. Natáhl jsem se a olízal mu krev z rány na tváři a na uchu, prosil jsem za odpuštění za to, co jsem provedl, za to, jak jsem uvažoval. Neumírej, modlil jsem se. Nesmíš odejít tak zbytečně jako já.

	Pohnul se a zasténal. Otevřel oči a podíval se přímo na mě. A v té chvíli, přísahám, mě poznal. Oči se mu rozšířily a pohled zjihl. Jako by četl moje myšlenky, jako by rozuměl, co jsem se mu pokoušel říct. Možná, že to byla jen má představa, možná byl pouze v šoku, ale jsem si jistý, že se na mě usmál a tou klátící se rukou se mě pokusil pohladit. Najednou jeho zrak přestával vnímat, pozbýval vědomí. Nijak nekrvácel, až na ty rány na tváři a na uchu, což bylo dílo mých zubů při bitce v autě; přední sklo jsem svým tělem rozbil já a on mě jen následoval. Volant mu zabránil vyletět dál, přesvědčil jsem se, že mu nezpůsobil žádnou újmu. Byl to takový ten sklopný volant, takže bude mít druhý den na žaludku velikou modřinu, ale pravděpodobně nic vážnějšího. Hlavou musel narazit do rámu předního skla, a to mu způsobilo to bezvědomí. Nevznášel se kolem něj žádný pach smrti.

	Z cesty ke mně dolehly hlasy, lidé vybíhali z domů, aby zjistili, co to bylo za ránu. Řekl jsem si, že je čas, abych se dal na ústup; už jsem tam víc neměl co dělat.

	Natáhl jsem se a políbil Rega na tvář. Cukl sebou, ale neprobral se.

	Spustil jsem se dolů a odporoučel se do noci.
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	Tak a je to, starouši. To je vše.

	Věříš mi?

	Nebo si myslíš, že ses z těch bolestí už zbláznil?

	Blíží se nám svítání a spolu s ním - tobě - i smrt. Když jsem tě minulý večer našel tady u cesty, bylo mi jasné, že hledat pomoc je pozdě; rakovina ve tvém žaludku už vykonala své.

	Jak dlouho jsi tak táhl po cestách, o nikoho nedbal a nikdo nedbal o tebe? Co ti život provedl, že ses mu vyhýbal? No, co se tebe týče, už je po všem; dny tvých toulek jsou u konce.

	Zajímalo by mě, jestli jsi tomu všemu, co jsem ti řekl, rozuměl. Myslím, že náš rozhovor umožnilo to, že jsi tak blízko smrti. Je to to přechodné stadium, které umírajícího smiřuje s lecčím, s čím by se dřív nesmířil. Myslíš si pořád, že na tebe čeká jen prázdnota? Nebo peklo? Nebe? Kéž by to bylo tak jednoduché.

	Už ti toho nemám moc co vyprávět. Čekal jsem schovaný ve tmě, dokud Rega nevytáhli z vozu a dokud jsem neviděl, že znovu přišel k sobě. Do sanitky, která mezitím dorazila, šel sám a já viděl, jak se rozhlíží, hledá ve tmě, pátrá po mně. Lidé, kteří mu pomáhali, si museli myslet, že má otřes mozku, když se pořád vyptával na psa, kterého prý viděl.

	Brzy potom jsem z toho kraje zmizel, předtím jsem ale ještě vykonal návštěvu na svém hrobě. Nevím přesně, proč jsem tam šel; možná abych jaksi naposled vzdal úctu sám sobě. Pro mě to znamenalo konec čehosi. Možná doživotního vězení.

	Na hrobě byly čerstvé květiny, věděl jsem, že na mě nezapomenou. Vzpomínky na manžela, otce, přítele časem otupí, ale někde v koutku jejich paměti zůstanu navždycky.

	Co se mě týče, bylo to jiné. Vzpomínky stále setrvávaly, občas vyplavaly na povrch, ale mé cítění se změnilo. Rychle se proměnilo v psí uvažování, jako by teď, když mé pátrání skončilo, byl démon poražen. Ten démon byla moje lidskost. Cítil jsem se svobodný, volný jako pták na obloze. Volný pro život psa. Skoro celý den jsem běžel, a když jsem se konečně zastavil, byly poslední zbytky mého starého já vymýceny.

	To všechno se přihodilo nejméně - podle vašich lidských měřítek - před dvěma roky. Čas od času mě vzpomínky a staré zvyky ještě navštěvují a já si na sebe vzpomínám jako na člověka. Ale teď už přicházejí jen ve snu. Když jsem tě tu tak včera našel, schovaného u plotu u cesty, umírajícího a plného strachu ze smrti, ty zastrčené pocity se mi vrátily. Vyvolalo je tvoje umírání, ta aura, která se už kolem tebe vznáší, a s pocity se dostavila i paměť, jasně a ostře. Možná jsi mi i pomohl, starce; nikdy by se mi nepodařilo úplně se vzdát svého dědictví. Jak to říkal ten jezevec? „Jsi zvláštní.“ Možná měl pravdu. Možná byla pravda všechno, co mi říkal. Možná jsem případ k zapamatování. Možná jsem tu, abych pomáhal takovým jako ty. Možná.

	Vím jenom, že jsem víc a víc zapomínal, kým jsem byl, a stával se tím, čím jsem.

	A celkem vzato, těším se z toho, co jsem. Vidím teď svět z jiné úrovně: z úrovně lidských kolen. Je to překvapivý rozdíl. Je to, jako když jsi někam zvyklý přijíždět z jedné strany a pak náhle dorazíš jinou cestou: známé věci se změní a vypadají nějak nezvykle. Pořád je to sice totéž, ale z jiné perspektivy. Víš, o čem mluvím?

	Toulal jsem se krajinou, plaval v moři. Nikomu už jsem znovu nepatřil, ale spousta lidí mě krmila. Rozprávěl jsem, jedl a hrál si s tolika různými živočišnými druhy, že si na všechny za živého boha nemůžu vzpomenout. Ohromily mě a pobavily rozličné neurózy zvířecí říše: potkal jsem prase, které si o sobě myslelo, že je kůň; krávu, která koktala; býka týraného rejskem, s nímž se potkával na poli; káčátko, které si myslelo, že je ošklivé (a bylo); kozu, která měla za to, že je Ježíš Kristus; holuba, jenž se bál létat (a proto raději všude chodil pěšky); ropuchu skřehotající Shakespearovy sonety (a ještě pár dalších kousků); zmiji, která se neustále pokoušela postavit; lišku vegetariána; a tetřeva, který se nikdy nezastavil.

	Serval jsem se s lasicí (ve stejnou chvíli jsme se oba zarazili a utekli - jinak bychom se pobili navzájem), sprovodil ze světa jednu útočnou sovu, bojoval s krysí smečkou, utíkal před rojem včel. Trápil jsem ovce a znervózňoval koně; s oslem jsem filozofoval na téma vliv existencialismu na umění, morálku a psychologii. Zpíval jsem s ptáky a žertoval s ježky.

	A měl jsem sedm čubiček.

	Tvůj čas už je skoro u konce; smrt klepe na dveře. Myslím, že ti můj příběh pomohl, žes mu v horečce porozuměl. Cítíš tu slaďounkou vůni ve vzduchu? To znamená, že musím jít. Je to má přítelkyně, víš. Žije na farmě o tři pole dál a právě je pro mě zralá. Jde jen o to, dostat ji ven z boudy, dál od toho starého žárlivce farmáře; ale pro chytrého psa, jako jsem já, to nebude těžké.

	Ještě něco, než odejdu: jednoho dne jsem znovu narazil na Rumba. Spal jsem zrovna pod stromem a do nosu mi cvrnkl žalud; rozhlédl jsem se a uslyšel jsem, jak někdo volá „Nazdar, prcku“, šlo to seshora, široce se na mě odtamtud šklebil veverčí obličej. Pokropil mě ještě několika žaludy, ale když jsem na něj zavolal jménem, zarazil se a odhopkoval. Hned jsem věděl, že to byl on, protože hlas - nebo způsob myšlení - byl stejný; a kdo jiný by na mě volal „prcku“?

	Měl jsem z toho dobrý pocit, i když mě ani nenapadlo hnát se za ním. Je prostě jen dobré vědět, že někdo takový jako Rumbo je zase nablízku.

	A teď promiň, vůně mé fenky už se nedá vydržet. Stejně mě víc nepotřebuješ, dál už je to tvoje věc. Ale doufám, že jsem ti aspoň pomohl. Možná, že na sebe někde zase narazíme.

	Sbohem.

	Doufám, že budeš pes!

	

	

	Tulák se unavenýma starýma očima pokusil sledovat, jak pes mizí polámaným plotem dozadu do polí. Ale bylo to pro něj příliš velké úsilí.

	Tělo mu zkroutila bolest, celý jako by se ve svých hadrech zhroutil. Ležel na boku, našedlou tvář složenou na vlhké trávě. Jen kousíček od jeho očí na něj bezvýrazně civěl mravenec.

	Tulákovy rty se pokusily o úsměv, ale bolest to nedovolila. Z posledních sil zvedl chvějící se ruku a se vším soustředěním, kterého byl schopen, opatrně přiblížil prst k tělíčku toho tvora, ale mravenec utekl a schoval se v džungli trávy. S posledním záchvěvem bolesti  stařec vydechl a s tím výdechem odešel i jeho život.

	Zemřel. A čekal.
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	Na město dolehl

	STRACH.

	Objevila se první černá těla

	přinášející

	ZMAR A ZKÁZU.

	

	Dávná rovnováha mezi člověkem

	a tímto živočišným druhem

	byla porušena.

	

	

	V neprospěch člověka...
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	Vyšlo v edici Universum
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	Zdálo se, že nebezpečí

	je zažehnáno.

	Sama lidská

	CHAMTIVOST

	však poskytla

	NEBEZPEČNÝM ZVÍŘATŮM

	oporu.

	

	

	Tentokrát jsou

	KRYSY

	chytřejší - a nebezpečnější.
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	Vyjde v edici Universum

	v listopadu 1995.
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